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PEE  FACE. 


The  popularity  of  the  Hossfeld  practical  method  of 
learning  languages  has  induced  the  publishers,  Messrs. 
Hirschfeld  Brothers,  to  add  a Russian  Grammar  to  their 
list.  Neglected  in  the  past,  the  Russian  language  has  at 
last  forced  itself  upon  the  attention  of  thinking  men  in 
England,  and  it  is  now  coming  to  be  regarded,  not  only 
as  of  value,  but  of  actual  importance. 

Students,  desirous  of  becoming  acquainted  with  the 
Russian  tongue,  however,  have  had  to  contend  with  diffi- 
culties, and  it  is  therefore  with  great  pleasure  that  I 
have  undertaken  the  task  of  meeting  the  need  of  an  easy 
and  practical  manual.  Whether  I have  adequately  fulfilled 
the  necessary  conditions  is  for  the  critic  and  student  to 
determine.  I can  only  hope  that  they  will  be  indulgent. 
I have  throughout  endeavoured  to  illustrate  the  gramma- 
tical rules  and  to  give  a faithful  and  literal  translation 
of  the  Russian  sentences.  I am  fully  aware  that  in  many 
instances  the  English  style  has  suffered,  but  style  must 
often  be  sacrificed  to  method  and  utility  in  a work  of 
this  kind. 

The  plan  of  the  Grammar  may  be  summarised  as 
follows: 

The  book  contains  51  lessons,  each  of  which  occupies 
four  pages. 


The  first  page  is  devoted  to  grammatical  Rules. 

The  second  page  contains  Vocabularies  and  Exercises 
on  the  Rules  and  on  the  Verbs  given  on  the 
preceding  page. 

The  third  page  gives  Questions  on  the  same  Rules, 
and  Conversations  illustrating  these  Rules. 

On  the  fourth  page  is  a graduated  Reading  Exercise, 
which  should  be  read  aloud  and  translated  with 
the  assistance  of  words  given  between  or  under- 
neath the  lines. 

To  these  lessons  are  added: 

1.  25  Short  Vocabularies  of  words  in  daily  use. 

2.  Selections  from  Russian  Prose  and  Poetry.  These 
Selections  have  been  taken  from  the  best  Russian 
authors  and  are  arranged  in  chronological  order. 

3.  A Russian-English  Vocabulary  of  all  the  words 
needed  for  the  translation  of  the  exercises  and 
selections. 

4.  An  English -Russian^  Vocabulary  containing  in 
alphabetical  order  most  of  the  words  given  on 
the  second  page  of  each  lesson. 

I trust  the  book  will  commend  itself  to  all  students 
desirous  of  acquiring  a knowledge  of  the  Russian  language. 

In  conclusion  I have  to  express  my  thanks  to  Mr. 
Henry  V.  Me  Cleland  of  Moscow  who  has  kindly  read 
the  final  proofs. 


London  1908. 


S.  Rappoport. 
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THE  RUSSIAN  ALPHABET. 


The  Eiissian  Alphabet  consists  of  36  letters,  which  are 

as  follows: 


A 

a- 

-ah 

C 

c- 

-ess 

B 

6- 

-beh 

T 

T- 

-teh 

B 

B- 

-veh 

y 

y- 

-00 

r 

r- 

-gheh 

«- 

-eff 

A- 

-deh 

X 

X- 

-khah 

E 

e- 

-yeh 

-tseh 

iiii) 

— 

-zheh 

H- 

-cheh 

3 

3- 

-zeh  / 

III 

m- 

-shah 

H 

H- 

-ee  ^ 

ni,m- 

-shtchah 

1 

i- 

-ee  stotshkoy  (^) 

%- 

-yerr 

n 

H- 

-ee  kratkoye 

LI 

H- 

-yerree 

K 

K- 

-kah 

L 

L- 

-yearj 

JI 

JI- 

-ell 

L 

h- 

-yahtj 

M 

M- 

-emm 

d 

3- 

-a 

H 

H- 

-enn 

10 

JO- 

-you 

0 

0- 

-oh 

a- 

-yah 

n 

n- 

-peh 

0 

0- 

-pheetah 

p 

P- 

-err 

Y 

Y- 

-eezhitsa 

Note.  The  student  will  observe  that  several  Russian  letters  are  very 
similar  to  some  English  character^  but  have  a different  phonetic 
value;  we  recommend  him  to  take  particular  notice  of  the 
following  letters; 

B B = V,  II H = n,  P p = r,  C c s,  Y y = u,  X x — kh. 

He  will  also  observe  the  distinguishing  characteristics  of 
II  U,  - HI  111,. 


= ee  with  a dot. 


(‘)  i Cl.  TO'IKOll 
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THE  RUSSIAN  WRITTEN  ALPHABET. 


S’ . 

iT/' 

The  student  must  take  particular  notice  of  the  letters : n = p 
and  m — t. 

Classification  of  the  letters  of  the  Alphabet. 

The  Russian  letters  are  divided  into  Vowels,  Semivowels 
and  Consonants.  — The  Vowels  are:  (hard)  a,  3,  o,  y,  m; 

(soft)  SI,  e,  'h,  e,  lo,  n,  i. 

The  only  diphthong  is  fi  added  to  a vowel,  but  e,  'h,  si, 
io,.u  can  also  be  considered  as  diphthongs.  — The  Semi- 
vowels are  (hard)  and  l,  h (soft).  — The  Consonants 
are  divided  into  licpiid  — jr,  m,  n,p  and  hard  — all  the  others. 

3K,  u,,  H,  lu,  uj,  are  also  called  hissing  sounds. 


1* 
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Pronunciation  of  hard  vowels. 

a when  accented,  sounds  like  a in  father,  far:  dpaTt,  namn; 
but  it  has  a short  sound  when  after  the  accent  and  at 
the  end  of  a word:  ;i,op6ra,  ;i,yMa.  — The  adjective  ter- 
mination (genitive  case)  aro  is  pronounced  ova:  ji,py- 
raro,  BToparo;  when  unaccented,  however,  it  is  pro- 
nounced ahvaJi:  ;i,65paro. 

Note.  ojiHoro  is  pronounced  adnavo. 

d sounds  like  e in  end  or  like  the  French  e;  it  is  never 
pronounced  yeh:  ototb. 

0 if  accented  sounds  like  o in  more:  ;i;66pHH; 

, if  unaccented  (especially  before  the  accent)  like  a in 
larder:  rojiOBa. 

y sounds  like  the  English  oo  in  fool  or  the  French  on: 
;i,yMa,  ypoKi*. 

H sounds  like  the  English  y in  pretty  or  ea  in  tea;  it  can 
be  compared  to  the  German  u:  heijil. 

' After  labials  (6,  b,  m,  n,  4))  it  sounds  like  the  English 

we:  MH,  BH. 


Pronunciation  Exercise. 

Reading  of  words  with,  hard  vowels. 

naMT),  TaMTb,  bpart,  nncaTL,  ;i;yMaTL,  cjiaca,  KaKi.,  crpacTL, 
CTpa;i,aTL,  raKB,  Bach^aTejiL,  6aTK)n]Ka,'‘BaiLCT»,  BEHManie, 
3HMa,  nrpa,  sKena,  ji,yma,  Hora,  pyKa,  6opoji,a,  BOHHa,  Bepcra. 
A^Ba,  AfayniKa.  nora,  66a,  ropuEKa,  sara^Ka,  ma6a,  SKaatAU. 
atajiL,  atapHTL,  neuaJiL,  cuacrie,  npeKpani;aTB,  majianiB,  ma- 
.lynB,  uacTHU,a,  uacoBofi;  nararo,  canaro,  craparo,  mojio- 
Aoro,  AOEKa,  jiio66bl,  OKpyrt,  paBHO,  anoxa,  mFcto;  poMani, 
cocFaH)  ,noaaraTL,  poAnrejiH,  oTiiycKB,  pasyMt,  MEHyra, 
SFau,  a'^bh,  ehab"  -AiJiiiaTL. 

Pronunciation  of  soft  vowels. 

a when  accented  has  the  sound  of  the  English  ya  in  yarn, 
yard,  uMa;  when  unaccented  it  is  pronounced  like  ye  after 
vowels  and  semivowels:  3ilaii.T), . odBacEHTt  and  like  e 
after  consonants:  o6a3aTeALCTBo.  At  the  end  of  a word 
a has  always  the  sound  of  ya:  apnia,  Eimu 
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The  reflexive  suffix  ca  added  to  verbs  is  pronounced  sa: 
naxoAHTLcn;  the  genitive  termination  ajio^is  pronounced 
yehvo:  cnnaro. 

e sounds  like  the  English  ye  in  yes  at  the  beginning  of 
words  and  after  vowels:  e;i,Ba,  Ki'eB^. 

After  consonants  it  sounds  like  e in  let  or  like  the 
accented  French  e:  6eper^. 

After  many  consonants,  however,  a faint  sound  of  yea 
should  be  heard  in  the  pronunciation:  Me;i,y. 
e is  pronounced  like  English  yaiv  in  the  following  cases: 

1.  After  3K,  u,  m,  ui;  at  the  end  of  words  or  before  a 
consonant  followed  by  one  of  the  hard  vowels  a,  o, 


y,  H,  X. 

2.  In  the  termination  of  the  present  tense  of  verbs  as 
emB,  eTL,  eML,  ere.  ' ' 

3.  In  the  terminations  eio  or  eS  of  the  instrumental 
singular  of  fern,  nouns. 

4.  Before  the  gutturals  r,  k,  x or  the  hissing  sounds  jk,  m; 

Jyis  pronounced  yaw. 

i;  sounds  like  ye  in  yes  at  the  beginning  of  words;  in  the 
middle  of  words,"  however,  it  is  pronounced  more  like 
e in  let:  nipa.  Irf  the  following  words  and  their  deri- 
vative^ and  compounds  F has  the  sound  of  yaw:  rnbs/i^a, 
Q.dpbj-B,  c|^a^  liEdta. , 

H)  is  pronounced  like  ^anwse  or  like  lOHOiiia.  In  French 
words  written  in  Eussian  characters,  lo  expresses  the 
sound  of  the  French  u:  bpomiopa.  JTiotthx'b. 

H is  only  used  before  consonants;  it  sounds  like  the  Eng- 
lish e in  me:  hmb.  After  i or  l it  has  the  sound  of 
ye:  hm-l,  hmh,  apMin. 

i is  pronounced  like  h:  npicM-B;  it  is  always  followed  by 
a vowel  or  h except  in  Mipi  (world,  universe)  to  distin- 
guish it  from  Mup-L  (peace). 

T sounds  like  ee. 


Reading  of  words  with  soft  vowels. 

aoJiOKO,  aBJienie,  aro;i,a,  a;i,p6,  aaBa,  uKopB, 

)iMa,  aMihUKx,  BMihUua,  padniia,  p/idica,  cjikt>,  Tarauie, 
TuraTLca,  TuacecTB,  TUJKejio,  iinTa,  narud,  iihtl,  iiaTr.;i,ecaTT., 
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naTBCOT^,  naTHHij;a,  Maxeati),  KeiLa,  saHaiie,  BpeMa,  ecTL, 
ea,  eji,Ba,  ero,  eAHHtiH,  mena,  qepHHH,  opejiT),  ocea^,  na- 
;i;e3K;i;a,  ejiKa,  ji,eroTL,  6epe3a,  noajier^,  nBeniL,  mnaeT^, 
na;i;einB,  nBen^,  BBeTca,  jihii.6,  jkgjitbih,  merojiB,  iii,eTKa, 
mejiKB,  jfecTB,  i3;i,HTB,  b^kb,  siaHLiH,  noMicTBe, 

noraaji.'feTB,  ce6i,  rHt3;i,a,  3b43;i;ei,  o6p4jiB,  c4;i;jia, 

BH;i,tTB,  jik)6htb,  jiio66bb,  aecTOJiio6ie,  hsiomb, 

3ro3a,  ji,K)5KHHa,  ;i;ioHa,  MnscTepB,  JJ^taoHB,  rorB,  3khtb, 
HXB,  HMH,  HMB,  OAHHB,  JIHaHEIH,  Hrpa,  MipB,  MHpB,  apMiH, 

HCKpHBjiaTB,  6jiaronojiyaie,  BMpaateme. 


Pronunciation  of  semivowels. 

The  semivowels  are  either  hard:  b or  soft  b,  fi.  b and 
B have  no  is  used  to  give  to  the  pre- 

ceding consonant  a hard  sound:  ;i;omb,  ABOpB;  b confers  a 
liquid,  slender  enunciation  on  the  preceding  consonant,  similar 
to  the  French  gne  in  ivrogne.  ;i;BepB,  koctb,  kohb  (dvery^^). 

n is  only  used  after  vowels  to  form  a diphthong  and 
sounds  like  English  y in  say,  hoy. 


Reading  of  words  with  semivowels. 

bh;i,b,  ;i,pyrB,  pa^B,  poMauB,  nacryxB,  bojikb,  BparB, 
Ji;OMB,  XBaJIHTB,  CTOJiapB,  rOBOpHMB,  padOTaTB,  eCTB,  CyTB, 
KOHB,  noHB,  nacTB,  naxB,  ntuiB,  hbijib,  ctojb,  ctojib,  6bijib, 
61MB,  noKOH,  sjio^M,  6on,  crpoh,  uafi,  noMiiJiyii,  caynaii, 
capaii,  KasHanen. 


Pronunciation  of  consonants. 

The  consonants  (cooacHHa  6yKBLi)  are  divided  into: 

a)  hard  (TBep;i,ua):  n,  ((),  0,  k,  x,  t,  c,  m. 

b)  soft  (MarKia):  6,  b,  r,  3k,  3. 

c)  liquid  (nJiaBHua):  Ji,  m,  h,  p. 

According  to  the  various  organs  used  in  pronouncing 
the  consonants  they  are  again  divided  into: 

a)  Gutturals  (ropTaHHua):  r,  k,  x. 

b)  Palatals  (uedHua):  Ji,  h,  p. 

c)  Labials  (rydnua):  6,  n,  m,  ii,  (J),  0. 
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d)  Dentals  (sydHHa):  ji,,  t,  3,  c. 

e)  Linguals  (asHanHa):  u;. 

f)  Hissings  (mnnaii^ia) : m,  n,  m,  ui;. 


1.  r,  is  generally  pronounced  like  g in  great,  God:  rpoM- 
Kin;  2.  in  the  words  rocn6;i;B  — Lord,  6jiaro  — well,  and 
in  the  oblique  cases  of  Bor^  — God,  r is  aspirated  and 
pronounced  like  h in  have;  3.  at  the  end  of  words 
(except  after  3)  .and  before  m it  has  the  sound  of  k:  Jiyr^. 

4.  Before  the  consonants:  k,  n;,  % in;,  t,  also  in  foreign 
words  ending  in  pr^  and  in  the  words  Bori.  — God, 
y66nb— j9oor  r sounds  like  Idi  in  English,  eh  in  the 
Scotch  loch  or  like  the  German  g in  Tag,  schlagen: 
jierue,  jierKiS,  hocth. 

5.  In  the  genitive  terminations  of  adjectives  and  pronouns: 
aro,  aro,  oro,  ero.  r sounds  like  v:  xopomaro. 

K,  is  pronounced  like  k in  hing:  ckojilko.  Before  m (t) 
it  sometimes  has  the  sound  of  x (kh):  kto. 

X,  sounds  like  hh,  the  German  eh  in  Nacht  or  the  Scotch 
ch  in  loch',  xopomo. 

6.  B,  Bi,  n,  (j),  are  pronounced  as  b,  v,  m,  p,  f in  English: 

Bop^B,  bkjiHn,  MOH,  ny;!,!),  (j)yHTi). 

At  the  end  of  words  before  tb  or  whenever  placed  before 
a hard  consonant  6 and  b assume  the  sound  of  n and 
(():  atojiodB,  dcTpoBB,  pobrnh,  aoBKifi. 

0 is  pronounced  like  (j);  but  it  is  only  used  in  words 
derived  from  the  Greek:  0e;i,opT&,  apnoMeTHKa. 

.1,  H,  p,  are  pronounced  like  the  English  1,  n,  r:  ji,bjio, 
jiyi%,  Tpyjij'B.  — Before  hard  vowels  or  strong  con» 
sonants  Ji  sounds  as  if  it  were  double:  nojiB. 

In  cojiHue  JI  is  mute. 

p,  is  pronounced  stronger  than  the  weak  English  r (but 
somewhat  weaker  than  the  French  r):  poTB. 

/!,,  T,  3,  c,  u,  are  generally  pronounced  as  d,  t,  z,  s and  tz 
in  English:  tumb,  31033,  clihb,  ij;kjiMri. 

ji,  and  3 at  the  end  of  words  before  b or  whenever 
placed  before  a hard  consonant  assume  the  sound  of  t 
and  c:  CBiaica,  .i6;i,Ka,  xy;i,miu. 
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T before  6,  r,  jk,  3 takes  the  softer  sound  of  ji,:  0T;i;aTL, 
omHTL.  c in  this  case  sounds  like  3;  c;i,kjiaTB. 

In  3;i;  and  ct  followed  by  h,  ji,  and  t are  not  heard,  as 
in  the  English  word  listen  (often) : npa3;i;HHKi»,  nocTHtin. 
— In  CTJiaTB  m is  also  mute. 

SK  is  pronounced  like  the  English  s in  measure  or  like 
the  French  j in  jour:  3Kejik30. 

When  placed  before  a hard  consonant  jk  assumes  the 
sound  of  m:  jioatKa. 

H sounds  like  the  English  ch  in  charm,  china:  uepnBiH. 

ra  is  pronounced  like  the  English  sh  in  short,  cash:  manb, 
niejiKT.. 

m,  sounds  like  m and  n combined:  ateHiu,HHa.  u Tefore  t 
sounds  like  m:  uto. 

m;  before  h assumes  the  sound  of  m:  noMomsHKi.. 


Reading  of  words  with  various  consonants. 

3K6jro6^,  OCTpOBT*,  podKin,  JIOBKih,  KpOB^,  KpOBB,  jio6b, 
3y6apB,  ABop^,  0e;i,opB,  Aohhh,  cvhoji^b,  TeoKpaxm, 
vnocTacB,  npodjena,  npmieT^,  npnjiHB'B,  npocrpancTBo, 
no6hAHTB,  sKecTOKii,  sKepedenoKB,  3Kejih30,  mejiTHi, 
HteMuyr^,  acenmnna,  noacx,  jiojkb,  JioatKa,  jioacdnHa, 
ueMo;i,dHi,  uHTaai),  oTBhuaTB,  uto,  ukM'B,  uyaton,  bhcjio, 
o6y3;i,aTB,  UHCTonHcauie,  H3B63nHK'B,  KOJie6jiK)ni,iHCB,  B03Bpa- 
menie,  Koneuno,  noM6ni.HHK^,  Bori>,  rocn6;i,B,  baaro,  Bora, 
;i;pyr^,  nHpori,,  cniri.,  bepera.,  OKpyra.,  Tor;i;a,  Bcer;i,a, 
HHor^a,  JierKiH,  Jibrae,  EnpreMbepr^,  Ilpeccbypri.,  HorTH, 
ybora.,  sjibro,  raKoro,  xopomaro,  cnnaro,  kto,  uto,  Toano, 
napoano,  HoarB,  HoatKa,  aoacKa,  Myatunna,  Myata.,  xopomb, 
xo3jiHHa>,  xpoMOH,  xy;i,o,  xy;i,miH,  xoakaB,  aioboBB,  noano, 
caa;i,KiH,  caaBa,bhaBifl,  noaoatenie,  ;i;bopb,  pa3B,c6aHi],e,CTaaTB, 
())eaB;i;Mapniaaa»,  aaBKa,  jiojijiSi,  poatB,  ayra),  ;i,yxB,  ;i,hao, 
ji,hMCTBHTeaBHBiH,  Tpy;i;a.,  apybKa,  apbraaB,  apofiKa,  apbcTO^Ka, 
TponHaecKifi,  apbuyaB,  oba)h3AB,  oba.k3AHTB,  o6y3^aTB,  obasa- 
aeaBCTBo,  obpasuHKB,  BOCXHiheuie,  BocKpeceme,  bochomh- 
nanie,  Koaecb,  ocapnaB,  pacii,BkaaHie,  pachBiamiu,  pacKoaB- 

HHKB. 
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Accent. 

No  fixed  rules  can  be  given  with  regard  to  the  Kussian 
accent;  the  student  will  acquire  this  knowledge  by  practice 
and  habit.  The  accent  is  indicated  by  a sign  (like  the 
French  accent  aigu)  placed  over  the  vowel.  The  tonic 
accent  is  marked  throughout  this  Grammar. 

Division  of  Syllables. 

In  Ptussian  a syllable  ends  with  a vowel  and  begins 
with  a consonant.  Therefore: 

1.  One  or  several  consonants  between  two  vowels 
begin  the  new  syllable:  ho-mki.,  AO-fipni.  Liquid  con- 
sonants, however,  belong  to  the  preceding  syllable:  c6jiH-ii,e. 

2.  Of  two  similar  consonants  between  two  syllables  one 
belongs  to  the  first  and  the  other  to  the  second  syllable: 
Poc-cifT,  Cy6-66Ta. 

3.  The  semivowel  l between  two  consonants  divides  the 
syllable:  CBaAt-fia;  when  standing  between  a consonant  and 
a vowel  it  belongs  to  the  same  syllable  as  the  vowel: 

KpeCTLa-HHHi. 

4.  Compound  words  and  derivatives  are  divided  ac- 
cording to  their  component  parts:  6paT-cKm. 

5.  Foreign  words  are  divided  in  accordance  with  the 
rules  of  the  original  language:  Efi-po-na. 

6.  The  consonants  6ji,  bji,  mji,  nji  are  not  separated: 
3e-MJid. 

Capital  letters. 

In  Eussian  capital  letters  are  used  at  the  beginning 
of  a sentence  or  of  a line  in  poetry.  Capital  letters  are 
further  employed  in  proper  names  and  titles  and  in  pro- 
nouns when  referring  to  the  person  addressed,  as:  Bame 
CiiireJiLCTBO. 


Punctuation. 

The  signs  of  punctuation  are  the  same  as  in  Englisli, 
viz.:  {,)  samiTan;  (;)  To^iKa  c%  saiiiiToio;  (:)  ^BoeTOMie; 
(.)  Toqica;  (?)  snaKi.  BoiipocHTejiijHijn;  (!)  anaKi.  BocKJinip'i- 
TejiLHufi;  []  0 ck66kh;  „ ” KaniiqKii;  — uepTa,  Tiipts 
. . . MuoroTouie;  — „ suaKT*  coeAHiiuTejiLnijn. 


Law  of  Permutation.  ^ 1 V 

- r ^ / 

Vowels. 

/ 


After  r,  k,  x,  m,  m,,  there  can  never  stand  h but  h. 
ff  r,  Kj  X,  3Kj  u,  ni,  m,  u,  ,,  ,,  ,,  ,,  H a. 

>7  r,  K,  X,  Hc,  n,  ni,  m,  u,  ,f  ,,  ,,  ,,  JO  ,,  y. 

„ 3K,  u,  m,  m;,  n;  „ „ „ „unacc.obute. 


After  r,  k,  x there  can  never  stand  l but  i,. 

7}  i >>  j>  jj  )>  i » H.  ^ 

When  the  vowel  lo  is  preceded  by  6,  b,  m,  n,  ^ an  ji 
is- always  inserted:  jik)6-jik), 

Note.  I,  and  l oaijt  stand  after  consonants. 


Wi  Consouants. 

Before  a,  e,  n,  h),(c. 
r,  ;i;,  3 are  changeolnto  sk. 

B h )>  77  >>  U. 

X,  c „ „ „ ni. 

CK,  CT  „ „ „ ni,. 


Parts  of  Speech.  (Haciu  ptsM.) 

The  Russian  language  contains  nine  parts  of  speech: 

1.  The  Noun  — HMa  cyni,ecTBHTejii>Hoe. 

2.  The  Adjective  — hmb  npH^rararejiLHoe. 

3.  The  Pronoun  — MteoHMCHie, 

4.  The  Numeral  — HMB  uncjiHTejiBHoe. 

5.  The  Verb  — rjrar6jii». 

6.  The  Adverb  — napiuie. 

7.  The  Preposition  — npe;i;ji6r^. 

8.  The  Conjunction  — cok)31>. 

9.  The  Interjection — MeatAOMexie. 

The  Noun,  Adjective,  Numeral,  Pronoun  and  Verb  are  inflected; 
the  other  parts  of  speech  are  uninflected.  — There  is  no  article  in 
the  llussiau  language;  it  is  left  to  the  sense  of  the  sentence  to  in- 
dicate whether  a Noun  is  determinate  or  indeterminate.  Sometimes 
the  words  tot'l  — this  and  niKOTopHH,  a certain  one  or  oj^hhi.  — a,  are 
used  to  indicate  the  determinate  or  indeterminate  sense. 
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Gender.  Poji.'b. 

In  Eussian,  as  in  English,  there  are  three  genders,  the 
masculine,  the  feminine  and  the  neuter. 

Words  representing  inanimate  objects,  which  in  English 
are  neuter,  may  be,  in  Eussian,  either  masculine,  feminine 
or  neuter  according  to  the  following  rule:  Words  ter- 
minating in  !>,  B,  H are  masculine;  in  a,  a,  l feminine;  in 

0.  e,  Ma  neuter.  — Nouns,  however,  representing  animate 
beings  are  masculine  when  referring  to  males  and  feminine 
when  referring  to  females,  irrespective  of  the  termination: 
CTapocTa,  Alfl.il  are  masc. 

Some  nouns  in  Eussian  with  a feminine  termination 
have  a common  gender,  i.  e.  are  either  masc.  or  fern.  cJiyra 

— servant  (male  and  female);  y6ifii],a  — murderer  and  mur- 
deress; CHpoTa  — orphan  (male  and  female). 

Case.  ira;i,e;Ki. 

The  Eussian  declensions  have  seven  cases: 

1.  The  Nominative  — HMeHHTejiBHHH  na;i,e3Kx. 

2.  The  Genitive  — Poji,HTej[BHHH  na;i,eM. 

3.  The  Dative  — Jl,aTejiBHLiH  naji;eaji. 

4.  The  Accusative  BHHHTejiBHBiH  na;i,e3K'L. 

5.  The  Vocative  — SnaTejiBHLifi  na;i,eaiT». 

6.  The  Instrumental  or  Causative  — TBopHTejLHLiH  na^eat^. 

7.  The  Locative  or  Prepositional  ~ IIpe;i;ji6jKHLin  na;i,eat'B. 
The  Norn.,  Genit.  and  Accus.  are  employed  as  in  Eng- 
lish: that  is  to  say,  the  Nominative  points  to  the  subject 
of  the  Verb,  the  Accus.  to  its  object  and  the  Genitive  in- 
dicates possession.  The  Dative  is  generally  equivalent  to 
the  English  objective  with  the  preposition  to.  The  In- 
strumental or  Causative  answers  the  questions  hy  ivhom? 
hy  or  loitli  ivhat?  and  designates  the  means  or  cause;  it 
also  signifies  the  manner  of  an  action.  The  Locative 
signifies  the  time  or  place  when  or  where  an  action  is 
performed;  it  is  called  Prepositional  because  it  is  only 
used  with  the  prepositions:  bo,  bb  — in;  na  — on;  o,  odB 

— of;  no  — after ; iipn  — hy  or  near. 

The  Vocative  is  always  like  the  Nominative  except  in 
the  Nouns  BorB,  Pocnoj^B,  lucycB  (Jesus),  XpucTOCB  (Christ), 
OTcii,B  (father),  which  have  the  independent  forms:  Bojkc, 
r6cno;i,H,  Incycc,  Xpiicie,  OTue. 
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Number.  *Ihcji6. 

There  are  two  numbers  in  Russian. 

The  Singular— e;i,HB^BeHHoe  uhcjio  — which  is  used  for 
one  person  or  thing; 

and  the  Plural  — Mn^meciBeHHoe  uncjro — which  is  used 
for  more  than  one  person  or  thing. 


Declension. 

In  Russian  the  declension  is  based  upon  the  termination 
of  the  word  to  be  declined.  We  divide  the  Russian  nouns 
into  three  declensions  according  to  their  terminations. 

The  first  declension  comprises  all  nouns  with  the 
masculine  terminations:  (hard),  n,  l (soft). 

The  second  declension  comprises  all  nouns  with  the 
feminine  terminations  a (hard),  a,  l (soft). 

The  third  declension  comprises  all  nouns  with  the 
neuter  terminations  o (hard),  e,  Ma  (soft). 


Table  of  Declensions. 

SINGULAR. 

Masculine.  Feminine.  Neuter. 


Hm. 

if,  B 

a, 

a, 

B 

0, 

e, 

Ma, 

Po;f. 

a,  a,  a 

u, 

H 

a, 

Mean 

AaT. 

y,  K),  K 

H 

y» 

K), 

MeHH 

Bhh. 

like  Hm.  or  Po^. 

y> 

K), 

B 

0, 

e, 

Ma 

Tfiop. 

OMB,  eMB,  eMB 

' OK), 

eio, 

iio 

OMB, 

CMB, 

, MBHeMB 

IIpeA. 

i,  % -fe 

% 

-fe, 

% 

Menu 

PLUFtAL. 

Hm. 

H,  H,  H 

LT, 

u, 

H 

a, 

a, 

Mena 

POA. 

OBB,  eBB,  ew, 

% 

efr 

eii, 

MOHB 

Aax. 

aMB,  aMB,  aMB 

aMB, 

aMB, 

aMB 

aMB, 

aMB, 

mbh^mb 

Bhh. 

like  Hm.  or  Po;^. 

like  Hm.  or  Poi. 

like 

Hm. 

Tfiop. 

^MH,  aMH,  aMH 

aMH, 

aMH, 

aMH 

aMH, 

aMH 

MeH^MH 

Hpe^. 

axB,  axB,  axB 

axB, 

axB, 

axB 

axB, 

axB, 

MenaxB 

GRAMMAR,  VOCABULARIES, 
CONVERSATIONS 
AND  READING  EXERCISES. 
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First  Lesson.  — nepBHH  ypoKi. 

The  Noun. 

FIRST  DECLENSION. 

The  first  declension  comprises  nouns  ending  in  'b,  h,  l. 

EAHHCTEGHHOe  TOCJIO. 

Animate.  SINGULAR.  Inanimate. 


Hm.  o4)Hi^ep'L  — The  officer 

Po;^.  o(f)Hi^epa 

^ai.  o(i)Hii,epy 

Bhh.  o4)Hi;epa 

Tsop.  o({>Hii,epoM'& 

npe;^.  od-L  o^Hi^eph 


CTOJi'B  ~ The  table 

CTOJia 

CTOJiy 

CTOJIX 

CTOJIOMl. 

0 CTOJI't 


MHoacecTBeHHoe  ^hcjo. 
PLURAL. 


Hm.  0(^)H^epH 
Po;i;.  0(j[)HitepoB'B 
Jl^ar.  0(i)Hii;epaM'B 
Bhh.  0(j[>Hii;epoB'& 

TBop.  0(|)Hii.epaMH 
Ilpe^.  05^  ofnaepaxi 
Animate. 

Hm.  repoii  — the  hero 
Po^.  repoH 
^ax.  repoBO 
Bhh.  repoH 
TBop.  repoeMi 
IIpeA.  0 repoh 

Hm.  repoH 
Po;i;.  repoGBi 
Aax.  repoHM-L 
Bhh.  repoeB-E 
Tfiop.  repoBMH 
Hpe^.  0 repoax-B 


CTOJILI 

CTOJIOB'B 

CTOJiaMT. 

CTOJIH 
CTOJiaMH 
0 CTOJiaxi. 

SINGULAR.  Inanimate. 

Kopa6jiB  — the  ship 
Eopa5jiH 
KOpa^JIM 
Kopa6jiB 
KopaGjieMi 
0 Kopa6ji't 

PLURAL. 

Kopa6jiH 

Kopa6jieH 

K0pa6jHM'B 

Kopa6.iH 

K0pa6jHMH 

0 KOpaOjBX'B 


RULE.  The  accusative  .(singular  and  plural)  of  the 
masculine  declension  is  like  the  genitive  in  the  case  of 
animate  beings  and  like  the  nominative  in  the  case  of 
inanimate  or  abstract  objects.  In  the  feminine  and  neuter 
declensions  this  remark  applies  only  to  the  plural. 

The  auxiliary  verb  to  he  — 6utl. 

SINGULAR.  Indicative  Present.  PLURAL. 

1st  Person  a gcmb  — I am  I mu  ecMu  — we  are 

2nd  „ TH  ecH  — thou  art  bh  ecxe  — you  are 

3rd  „ OH'B,  0H&,  OHO  ecTB  — OHH  (oH't  fern,  and  neuter)  cyxB 

he,  she,  it  is  | — they  are 
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The  present  tense  of  6iit6  is  only  used  in  poetry,  except  the 
3rd  person  singular  and  plural  which  are  employed  in  prose  as  well. 
Generally,  however,  the  present  tense  of  duib  is  omitted,  although 
understood. 


Vocabulary. 

by  heart,  as  these  words  will  not  be 
given  again.) 
in, 

lantern,  (f)OHapB 
no,  niiB 
not,  ne 

shed,  coachhouse,  capaS 
tea,  ^afi 

teacher,  y^nrejiL 
there,  laMB 
what?  ^To? 
where?  r;i,h? 

who?  KTO? 


Exercise  No.  1. 

1.  Decline  the  following  nouns  in  the  singular  and 
plural  as  shown  in  the  examples  on  the  preceding  page: 
;i,Bop^,  capan,  cjiohi.,  npiarejiB;  and  afterwards  translate: 

The  court-yard,  — the  lantern,  — the  teacher,  — the 
teachers,  — of  the  teachers, — to  the  teachers,  — the  car- 
penters (acc.),  — of  the  carpenters,  — the  joiners,  — the 
joiner  (acc.),  — of  the  joiner,  — with  the  lantern,  — the 
houses, — to  the  houses,  — the  cheese  (acc.),  — of  the  cheese, 
— in  the  shed,  — in  the  sheds,  — in  the  house,  — in  the 
houses, — the  elephants,  — of  the  elephants,  — the  elephants 
(acc.),  — the  fruits  (acc.). 

I am  — he  is  — we  are  — they  are  (fern.)  — thou  art  — . 

2.  Kto  bi>  capah?  IIjiothhk^  b-l  capah.  IVi.'h  ciipB? 
CupB  na  CTOJi'h.  Kto  s^^iCL?  YndTejiL  s^icL,  a iipiareJiL 
TUMT).  Kto  oht>?  Oh^  CTOJiapi).  t{)OHapL?  d>6HapL 
BT.  capah.  Chpb  ne  hjioji.'l.  Xjihbi*  h nan. 

Where  is  the  elephant?  The  elephant  is  here.  Bread 
is  not  a fruit.  The  teacher’s  lantern  is  on  the  table.  The 
joiner  and  the  carpenter  are  in  the  house.  Where  are  the 
friends?  They  are  here.  To  whom(*)  does  the  fruit 
belong?  (•■^*)  The  fruit  belongs  to  the  teacher.  Where 
is  the  joiner?  He  is  working (i)  in  the  shed. 

C)  KoMy.  (♦♦)  (f)  paOdraeTTi. 


(To  be  learned 

and,  also,  h 
and,  but,  a 
carpenter,  hjiothhk'l 
cheese,  CHp-B 
court-yard,  ^Bop-L 
elephant,  cjioh'l* 
friend,  npiaiejii) 
fruit,  njoAB 
here,  SA'tcL 
house,  ;i;OM'b 
joiner,  ciojiapi. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  How  can  you  recognise  when  a noun  is  masculine,  when  feminine, 
and  when  neuter? 

2.  When  is  the  accus.  like  the  Genitive? 

3.  What  is  the  Vocative  of  locndAB  and  XpHCTocB? 

4.  What  is  the  translation  of  the  definite  article  the  in  Russian? 

5.  Why  is  the  locative  case  also  called  prepositional? 

6.  What  are  the  terminations  of  the  nominative  plural? 

7.  What  are  the  terminations  of  the  dative  singular? 

8.  By  what  case  is  the  English  to  rendered  in  Russian? 


Conversation. 


Good  morning. 

Good  day. 

Good  evening. 

Where  are  the  heroes? 

I do  not  know  where  they  are. 

Give  me  the  fruit. 

The  fruit  is  here  but  the 
bread  is  there. 

To  whom  does  the  house  be- 
long? 

The  house  belongs  to  the  hero. 

Where  is  he? 

He  is  in  the  yard. 

What  is  he  doing  there? 

He  is  working. 

What  is  there  on  the  table? 

Bread  and  tea. 

To  whom  does  the  lantern 
belong?  (transl.  to  whom 
belongs?) 

It  belongs  to  the  officer. 

Where  is  the  officer  at  pre- 
sent? (transl.  at  present 
the  officer?) 

He  is  now  on  the  ship  with 
the  carpenter. 

And  where  is  the  joiner? 

The  joiner  (is)  also  there. 


SApaBCTByfi!  3;i;paBCTByHTe. 
jl^ofipuH  JieHB. 
jI,66ptiH  Beuepi. 
repoH? 

H He  3Haio  r^'h  ohh. 
jl,aH  MHk  njioji.'h. 

Hjioji.^  s^kc^,  a raM-L. 

KoMy  npHHa^iiJiejKHTi)  ji,om^? 

jl^OM^  npHHa;i;jie3KHTi  repoio. 

r^k  OHT»  ? 

Oh^  Ha  ;i;Bopk. 

Hto  ohx  TaMi»  ;i,kjiaeTi? 
Oht*  pafioxaeT^. 

Tto  Ha  CTOjik? 

Xjikfix  H nan. 

KoMy  npHHa;i;jieaHiT^  ({)o- 
HapB? 

d>OHapB  npHHa^i.JiejKMT'B  0({)h- 
fiepy. 

r;i,k  TencpB  0(j[)Hi],epi>  ? 

Oh-b  TenepB  na  Kopafijik  ct. 
nJl6THHKOMI>. 

A CTOJiap^  r;i,k? 

CTOJiapi»  TOJKC  TaMB. 
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Reading  Exercise  No.  1. 

KaK^  TH  npoBeji^  ary  Bx  noHeji,iJiBHHKT>  a 

How  yoji  did  pass  this  week  pn  Monday  I 

6Hjnb  BT>  ifflKOJi'fe;  BO  BTopHHK'B  6uji'h  ;i;eHL  pom;i,eHia  Moero 

was  at  ' school  ^ ^ Tuesday  . the  day  — hirth  of  ray 

^i^iyinKH.  Mh,  ;i,4th,  niJiH  bi.  aoTHpe  roaoca,  hto  eny 

grandfather  We  children  sang  . four  voices  what  him 

oaeHB  nonpaBHJiocB,  h hotom^  noBApaBHjiH  ero.  JI^'fe^a.yniKa 

very  much  pleased  . then  congratulated  him 

6hjiI)  aobojibho  BecejiT.,  ho  KpoM-fe  cBOHxi.  y Hero  HHKoro 

. sufficiently  gay  . besides  his  own  with  him  nobody 

He  6hjio;  ohi>  bt>  otot^  ji;eHB  ne  npHHHMaeTi*  rocTefi. 

, was  . . this  . , does  receive  guests 

cpw  y Haci»  6ujii3  npasa^HK^  h mh  hohijih  b^  ji^I^C'b. 

Wednesday  . . . holiday  . . went  . the  wood 

y-rpoM^  Bi.  HeTBepri*  yixajia  xeTKa  h mh  hohijih,  KaKi. 

In  the  morning  Thursday  left  aunt  . . . as 

o6HKHOBeHHO,  Bi  yHlIJIHIII,e;  HO  BOTl  MH  ySBajIH,  HTO 

usual  to  school  hut  there  . learned 

yqHTejiB  Harnt  yMepi»  h bc4  BOSBpaTHjiHCB  ^omoh  bt.  ro- 

the  teacher  our  had  died  . all  returned  home  with  grief 

p:fe,  HOTOMy  HTO  MH  ero  onenB  jih)6hjih.  Bx  nHTHHij,y 

. because  ...  . loved  . Friday 

MH  Cl.  OTIlOMi  HOHIJIH  B'B  HOJie.  Bl.  BOCKpeCCHBe  MH 

. with  the  father  . . field  . Sunday 

Bcer;i,a  x6;i,hmt&  b'b  i],epKOBB,  ho  ototi.  pasi.  ho  ycntjiH. 

always  go  . church  . . time  . 

B^  acHBHH  HacTO  MHoro  nenajiH  h Majio  paAOCTcfi. 

. life  often  much  sorrow  . little  joy 

MHoro  CB'^Ta;  TaMx  H MHoro  t4hh. 

. light  . . . shade. 

Bjiarojiaplb  3a  Bame  npHrjiameHic.  B 3ji.op6Bi.  h iio- 

1 thank  for  your  invitation  1 am  well 

TOMy  H ji,OB6jieHT..  0TO  MHii  6yji;eTi>  BocBMa  npiaxHo. 

. . satisfied  . to  mo  will  be  very  agreeable 

Byji,eM^  ;i,py3BHMH. 

Let  us  bo  friends 
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Second  Lesson.  — BTopon  ypoK^. 
The  SECOND  DECLENSION  of  Nouns. 


Comprises  all  feminine  nouns  ending  in  a,  a,  b as  well 
as  the  masculine  and  common  nouns  with  a feminine  ter- 
mination. 

Animate.  SINGULAR.  Inanimate. 


Hm.  KeamuHa,  the  woman 

Po;i;.  aceHiu.HHBi 

/I,aT.  atenmneh 

Bhh.  Keamnny 

Taop.  ateamaaoBO 

Ilpe;^.  0 atea^nah 


cihad,  the  wall 

cxiabi 

cxha^t 

cx:feBy 

cxhaoK) 

0 cx'fea't 


Rm.  ateamnaH 
Po^.  ateamaai. 

Jlax.  atea^HaaM-L 
Baa.  ateamaat 
Taop.  ateamaaaMH  ’ 
Bpe^.  0 JKeamaaaxx. 


PLURAL. 
cx:taH 
cxha-B 
cxiaaMi 
cx:£aH 
cx-taaMB 
0 cxiBaxi 


Animate 


SINGULAR.  Inanimate 


Hm.  rpa(|)aaa,  the  countess 
Poji;.  xpacj^aBB 
^ax.  rpa^Buh 
Baa.  rpa(i)aBK) 

Taop.  rpa(j|)aBeK) 

Hpefl.  0 rpa(j[)aB'fe 


! KocxB,  the  bone 

KOCXB 
KOCXB 
KOCXB 
KOCXBfO 
0 KOCXB 


PLURAL. 


Hm.  rpa(J)BBB 
Po^.  rpai»BBB 
^ax.  rpa(|)BBaM'L 
Baa.  rpa^BBB 
Taop.  xpa^BBaMB 
llpe^.  0 rpa(f)aBax'B 


KOCXH 

Kocxea 

KOCXaM-B 

KOCXB 

KOCXaMB 

0 Kocxaxi 


RULE.  — I.  If  the  accent  is  on  the  last  syllable  in 
the  nom.  sing,  it  passes  over  to  the  first  in  the  nom.  plural. 

ir.  The  terminations  ok)  and  eio  in  the  instrumental  case 
are  generally  pronounced  and  often  even  written  ofi  and  eu. 

III.  According  to  the  rules  given  above  (v.  Permutation 
p.  10)  i is  changed  into  h after  i,  and  n takes  the  place 
of  B after  vowels:  MOJinia  — lightning.  S.:  MOJinm,  MOjiniH, 
MOJiniK),  MOJinieK),  o MOJinin.  PL:  MOJiniH,  MOJHiii  &c. 

IV.  The  acc.  pi.  is  like  the  genit.  in  animate  objects 
and  like  the  nom.  in  inanimate  objects;  in  the  sing,  the  words 
terminating  in  a or  a have  y or  k)  and  those  in  b have  always  b. 


19 


The  auxiliary  verb  io  have. 

The  Eussian  Verb  HM-hTB  properly  means  to  possess; 
the  English  Verb  to  havF^  rendered  by  the  genitive  case 
(of  the  noun  or  pronoun)  with  the  preposition  y and  the 
Verb  6htb  — to  be. 


SINGULAR.  Indicative  Present.  PLURAL. 


1st  pers.  y mgh^  gctb,  I have 
2nd  pers.  y xeda  ecTB,  thou  hast 
3rd  pers.  yHer6,yHea,  yneroecTB, 
he,  she  or  it  has. 


y naci  ecTB,  we  have 
y Bac-B  ecTB,  you  have 
y HHX'B  ecTB,  they  have 


aunt,  TeiKa 
beauty,  Kpacoia 
bird,  nTHi;a 
book,  KHura 
fish,  pHda 
fork,  BHJKa 
grandfather,  ;^'t;^yI^Ka 
grandmother,  6a6yfflKa 
height,  BEiiiiHHa 


Vocabulary. 

horse,  ji6ina;i;B 
man,  MyatxHHa 
melon,  ahhb 
paper,  byiwdra 
pear,  rpyina 
picture,  KapTHsa 
pigeon,  rojiydB 
reed,  xpociB 
roof,  KpHina 


room,  KOMHaia 
I saw,  a BHA'feJi'B 
I speak,  n roBOpro 
you  speak,  bh  ro- 
Bopnxe 
spoon,  jroatKa 
storm,  6ypa 
strength,  CHJia 


Exercise  No.  2. 

1.  Decline  in  the  singular  and  plural:  the  wife  — meua, 
the  door  — ;i;BepB,  the  cat  — KomKa,  the  dog  — codaKa;  and 
afterwards  translate: 

The  cat,  the  cats,  — the  roofs,  of  the  roofs,  — the  storm, 
the  storms,  — the  horses  (acc.),  of  the  horses,  to  the  horses, 

— the  book,  the  books,  of  the  books,  — the  grandfather. 

I have,  — we  have,  — have  we  ? — they  have,  — has  he? 

— has  she?  — she  has,  — have  I?  — thou  hast. 

2.  y Mena  ,a,iiea.  Y reba  ji6ffla;i,B.  Y sacB  jiojKKa.  J 
Te6a  jiH  mjiana?  Sa'^cb  KHiira  rpa(})HHH.  Y nero  cnpx  h 
rpyma.  Y nero  cobaKa  h KOuiKa.  U^'k  jigmckh  yqHTeaa? 

y HHxi.  byMara.  paboTaeTt  nsbt.  Y nea 

BiijiKH  A-hAH-  y nacB  Biimna.  Y Mena  jih  ninifa?  Ectb 
JIH  y Bac^B  jibniaAB  Kopojia? 

The  picture  belongs  to  the  uncle.  Where  are  the  forks 
and  the  spoons?  Here  is  the  pear.  He  is  the  teacher  of 
the  countess.  The  picture  belongs  to  the  grandfather.  The 
walking-stick  belongs  to  the  teacher.  The  grandmother’s 
spoons  are  on  the  table.  Has  the  teacher  an  uncle?  Has 
he  an  uncle?  The  uncle  has  a wife. 

2* 
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Questions  on  Grammar. 

1.  How  is  the  verb  “to  have”  rendered  in  Russian? 

2.  How  is  the  interrogative  rendered  in  Russian? 

3.  When  is  the  accus.  pi.  like  the  genitive  and  when  is  it  like  the 
nominative? 

4.  What  is  the  acc.  sing,  of  masculine  nouns  with  feminine  termina- 
tion? 

5.  How  are  the  common  nouns  with  feminine  termination  declined? 


Conversation. 


Where  is  the  horse? 

The  horse  is  in  the  shed. 

Have  you  an  uncle? 

Yes,  1 have  an  uncle  and  an 
aunt. 

Has  the  teacher  a grand- 
father ? 

No,  he  has  only  a grand- 
mother. 

Where  are  the  pictures  of 
the  countess? 

The  pictures  of  the  countess 
are  here,  but  the  spoons 
of  the  grandmother  are 
there. 

I have  seen  a man  and  a 
woman  there. 

Is  the  teacher  with  you? 

Has  the  house  a roof? 

Yes,  the  house  has  a roof 
and  a door. 

Where  are  the  king’s  birds? 

I have  seen  them  in  the 
countess’s  room. 

Have  you  a melon. 

Yes,  I have  a melon  and  a 
pear. 


r^'h  Ji6ma;i,L? 

JI6ma;i,i>  capak. 

Ectl-jih  y Te5a  ;i;uM? 

JI,a,  y Mena  ecTL  h 

TeTKa. 

Ectb-jih  y yuHTejiaji.'h^tyfflKa  ? 

H4t^,  y Hero  tojilko  ba- 
6ymKa. 

r;!,^  KapTHHH  rpa(|)HHH? 

KapTHHH  rpa^HHH  b^^cl,  a 
jioacKH  6a6yniKH  xaM^. 


H TaMB  MyacuHHy  h 

ateHninny. 

y BaC^  JIH  yUHTCJIL? 

HMheTi»  JIH  jioM^  Kpamy? 

Jl^a,  ;i,OMB  HM-ieTB  Kp6iny  h 

HTHlfH  Kopojia? 

H BHA'hjITb  HXi  BB  KOMHarh 
rpa^HHH. 

Ectl-jih  y Teba  ;i,uHa? 

JI,a,  y Mena  ecTL  ;i,LiHa  h 
rpyma. 
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Reading  Exercise  No.  2, 

^OM^ranee  jieKdpcTBO. 

home  — made  medicine 

Po^HTejiH  Hexpa  6um  6oraTH;  ohh  npe^ynpea£ji,ajiH 

The  parents  of  Peter  were  rich  they  anticipated 

MajiMinia  ero  atejiaHia,  ocunajiH  ero  JiacKaMH,  ho  acHJiH 

the  smallest  his  wishes  . him  with  kindness  bnt  lived 

He;i;6jiro.  IleTp^  ocHpoTiit  h noceJHJica  ji,epeBH']^ 

not  long  . became  an  orphan  . settled  in  the  village 

CBoero  CeJitcKaa  ®h3hl  cnanajia  cmj  ho  noHpaBHJiacL. 

of  his  uncle  Kural  life  at  the  beginning  him  , did  please 

Bb  pOAHTOJLCKOMB  ^l.OM'fe  OHB  HaCTO  npOBO;i,HJIB  BpeMH  BB 

. the  paternal  . . often  passed  the  time 

6e3;i,'tficTBiH  h jnpa3;i,HOCTH;  3;i,icL  3Ke  mj  npHniJiocB  6bijio 

inactivity  . leisure  here  . , had  to  was 

pa66TaTL  h Tpy;i,HTLCH.  Y po^HTejieH  ohb  hphbhkb  kb 

to  work  . to  toil  . . had  become  accustomed  to 

pocKOfflHOMy  CTOJiy,  a TenepB  ;i,6meHB  6tiJiB  ;i,ob6jil- 

a sumptuous  . . now  obliged  he  was  to  be  satis- 

CTBOBaTLCB  iipocTOB)  nHni.eio.  Bb  r6po;i,i  ohb  HHor;i,a 

fied  with  simple  food  . the  town  . often 

BeceiMCH  CO  cbohmh  ;i,py3LaMH  nojiynoHM;  bb  ;i,epeBHii 

made  merry  with  his  friends  lantil  midnight 

nocii  ;i,HeBH6H  pa66TLi  eaiy  HaAo6Ho  6hjio  jiojKHTLca-cnaTL 

after  the  daily  work  . . . — to  go  to  bed — 

BB  onpe;i,'fejieHHoe  BpcMH. 

. fixed  , 

Tpy;j,HO  6mjio  IleTpy  npHBiJKaTL  kb  TaKofi  5KM3hh,  ho 

Difficult  . . to  accustom  himself  . such  a life 

OHB  BCKOp'li  HOHyBCTBOBaJIB  CH  BlirOJI,!!.  lipe3K;i,e,  HOHTH 

. soon  he  felt  its  advantages  P.oforo  almost 

Bcer^a  ohb  6ujib  Cojichb,  6ji'i;i;eHB  h nacTO  upnHHMajiB 

always  . . ill  pale  . . took 

JICKapCTBa.  TeuepL  ohb  nOJILSOBaJICH  XOpOIUHMB  3;i,Op6BLeMB : 

. . . enjoyed  good  health 

CTaJIB  CojipB  H CB'kKB  — KaKB  BCCCHHaH  pt)3a. 

became  sprightly  . fresh  like  spring  rose 
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Third  Lesson.  — TpcTift  ypoKt. 
The  THIRD  DECLENSION  of  Nouns 


comprises  all  nouns  with  the  neuter  tern\inations  o,  e and 
ten  nouns  in  mh. 

SINGULAR. 


Hm.  cejo,  the  village 
Poji..  cejia 
Jtax.  cejry 
Bhh.  cejio 
Tsop.  cejioMT. 

IIpeA.  0 ceai 

Hm.  ceJia 
PoA.  cen 
Jtax.  cejiaMi, 

Bhh.  cejia 
Tfiop.  ceJiaMH 
Hpe^.  0 cejiaxi 


Mope,  sea 

Mopa 

Mopio 

Mope 

MopeMx. 

0 Mopi 

PLURAL. 

Mopa 

Mopeft 

MOpaM'L 

Mopa 

MOpaMH 

0 Mopax-B 


I BpeMa,  time 
BpeMeHH 
BpeMeHH 
BpeMa 
BpeMeneMi, 

0 BpeMeHH 

BpeMena 

BpeMCH-B 
BpeMenaM's 
BpeMena 
BpeMenaMH 
0 BpeMenax-B 


Note  1.  The  accus.  of  all  nouns  of  the  third  declension  is  like 
the  nom. 

2.  In  collective  nouns  even  when  denoting  animate  objects  the 
accus.  is  like  the  nom.  in  the  1st  and  8rd  declensions,  cxaj^o  — flock, 
HOJiKx,  — regiment. 

3.  If  the  accent  is  on  the  last  syllable  in  sing.,  it  passes  over  to 
the  first  syllable  in  plural  and  vice  versa.  Mope,  Mopa;  cejio,  cejia. 

4.  In  nouns  terminating  in  ie  and  me  or  ne  the  rules  of  Permu- 
tation given  above  are  to  be  observed. 

5.  c:^Ma  has  in  gen.  pi.  ckMaH-L  instead  of  ciMCHL  to  distinguish 
it  from  the  Proper  Name  CeMeHx.. 

6.  naaMa  is  only  used  in  sing. 


Verbs  with  negation. 

The  negative  sentence  is  expressed  by  means  of  the 
negative  particles  ne  or  h^t^.  The  accusative  following 
the  verb  in  a negative  sentence,  is  rendered  by  the  geni- 
tive. Two  negatives  do  not  make  an  affirmative  in  Russian. 


SINGULAR.  Indicative  present.  PLURAL. 


y MCHa  Hixi,,  I have  not 
y xe6a  H-fexx.,  thou  hast  not 
y Hero,  Hea,  aero  Hkxx.,  he,  she, 
it  has  not 


y Hac'L  Hix'fc,  we  have  not 
y Bac'L  H-fexi,,  you  have  not 
y HHX'L  Hkxi,,  they  have  not. 


IHjx'l  .ih 


SINGULAR, 
y Mena,  have 


Interrogative. 


I not? 
xe6a,  hast  thou  not? 
uerOjHca,  Hero,  has  he, 
she,  it  not? 


PLURAL. 

H'fex'b  jiH  y Hac'L,  have  we  not? 

„ ,,  „ Bac'b,  have  you  not? 
„ „ „ HHX'L,  have  they  not? 
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affair, 

Africa,,  A(|)pHKa 
Asia,  Asia 
beer,  dhbo 

building,  SAanie,  CTpoenie 

burden,  6peMa 

butter,  Macjio 

characters,  nucBMeua 

crown  of  the  head,  leMa 

family,  ceMeficTBO 

field,  noje 

flame,  njiawa 

give,  sing.,  Aaii 

give,  pi.,  Aaftie 

ill  luck,  Hec^acxie,  neyAa^a 

I know  nothing,  a nn^ero  ne  snaio 

luck,  cHacxie,  yAa'ia 

meat,  Maco 


medicine,  aeKapcxBO 
mirror,  sepKa^o 
name,  nna 

poetic  work,  cxnxoxBopeHie 

riches,  doraxcxBO 

seed,  c^l^Ma 

shoulder,  paMeea 

speaks,  roBopnxi, 

standard,  3Hl,Ma 

stirrup,  cxpeMa 

in  the  time,  bo  BpeMa 

tree,  AepcBO 

tribe,  naena 

udder,  BHMa 

window,  OKHo 

wine,  BHHO 

word,  caoBO 

work,  co^HHenie 


Exercise  No.  3. 


1.  Decline  in  the  singular  and  plural:  cuacrie  — luck, 
Muco  — meat,  cjtobo— word,  dpenn  — burden;  and  after- 
wards translate. 

The  affairs,  of  the  affairs,  — the  families,  of  the  families, 
— the  field,  of  the  field,  the  fields,  — of  the  flames, — of 
the  seeds,  — with  the  wine,  — the  mirrors, — of  the  stir- 
rups, — of  the  tribes,  to  the  tribes,  about  the  tribes,  — the 
trees,  of  the  trees. 

He  has  not.  — I have  not.  — have  I not?  — has  she 
not?  — have  they  not?  — they  have  not. — she  has  not. — 
it  has  not.  — have  you  not? 

2.  il  sepKaJio  6a6ymKH.  HkTTb  jih  y Baci.  Muca  ? 

Jfafi  cJiyr'h  nuBa.  Y nact  BpeMenn  nkri.  r;i,k  ceMencTBO 
iiJioTHHKa?  Ectl  jih  y Hero  crpeMn?  xxkba 

CB  BHHOMt.  Bh  roBopHTe  0 BHaMCEax^  HenpiaTeJien,  a a. 
roBopio  0 CTpeMenaxT.  jiomaAeH.  Macjio  He  hjioat..  B'l 
OTOMB  3ji,aHiH  H BH;i,iiJi'B  Opaia  rpa({)HeH. 

She  has  no  time.  I saw  the  aunt’s  medicine.  I am 
speaking  about  the  buildings  of  the  king.  They  have  no 
aftairs.  The  uncle  is  talking  with  the  warrior  about  the 
tribes  in  Africa.  Where  is  the  joiner’s  family?  The  joiner’s 
family  is  in  the  country.  He  has  no  bread.  Give  him 
the  beer.  I don’t  know  where  it  is. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  What  is  the  accus.  sing,  of  nojiKt? 

2.  What  is  the  accus.  sing,  of  CTa;i;o? 

3.  What  is  the  prepositional  sing,  of  cnaciie? 

4.  What  is  the  genitive  plural  of  the  word  chMJi? 

5.  By  what  case  is  the  accusat.  of  the  object  in  a negative  sen- 
tence translated? 

G.  How  are  negative  sentences  rendered  in  Russian? 

7.  Do  two  negatives  in  Russian  form  an  affirmative  as  in  English? 

8.  Why  is  the  dat.  sing,  of  yafijinme  — y™Hui,y  and  not  yHajinigBO? 


Conversation. 


Whither  does  the  imcle  go 
with  the  stirrup? 

He  goes  into  the  shed. 

To  whom  do  these  structures 
belong? 

These  structures  belong  to 
the  officers  of  the  king. 

Have  you  the  beer? 

We  have  neither  the  beer  nor 
the  bread. 

Whither  does  he  go? 

He  goes  to  school. 

But  where  are  his  books? 

The  teacher  has  his  books. 

Has  the  teacher  time? 

The  teacher  has  no  time, 
but  the  servant  has. 

What  are  you  reading? 

I am  reading  the  poetic  works 
of  the  teacher. 

Where  is  the  countess’s  work 
on  Asia? 

I know  nothing  about  the 
work  of  the  countess. 


Ky;i;a  Bji.eT'h  co  crpe- 

MeneMi)? 

Ohi*  HAeTa>  capaw. 

KoMy  npHHa;i;jie3KaT'L  oth 
(these)  3;i,aHiji. 

9th  3;i,aHiH  npHHa;i;jie3KaTT> 
0(|)HI],epaM'B  Kopojifi. 
y Bac^  JIH  HHBO? 

y nacT.  nkTT.  hh  nHBa  hh 
xjiida. 

Ky;i,a  ohb  hactb? 

Oh^  Hji,eTB  BB  yuH.4Hni,e. 

A Tjfi.'k  ero  KHiirH? 

Ero  KHHrn  y yufireJiB. 

Ectl  JIH  BpeMB  y yuHTeJin? 
y yqHTejiB  BpeMenn  h^tb, 
HO  y cjiyrii  ecTL  BpeMu. 
Hto  th  uHTaeiuL? 
jT  UHTUK)  CTHXOTBOpeHiH 
yUHTOJIB. 

r^'k  couHHeHie  rpa(j)HHH  o6b 

Asiu? 

R HHuero  ne  3HaK)  o co- 
MHH^HiH  rpa4niHH. 
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Beading  Exercise  No.  3. 

f ^ ,5,POboc4kx  h CMepTt. 

; The  woodcutter  . death. 

CTapHK'B  Hec^  HS-L  Jiicj  TfljKejiyK)  BasaHKy  ;i;poBT. 

An  old  man  was  carrying  from  the  forest  a heavy  load  of  wood 

6biji'l  oqeeL  cjia6^  h c'b  Tpy;i;6M^  nepe;i,BHrajii.  Hom. 

. very  weak  . . difficulty  moved 

IlaKOHeii;!.  ^ ohs  tbk^  ycTajii,  ^to  npHHyat;i,eHT> 

obliged 


In  the  end 


Ohx 


the  feet 
6hiji'h 


so  became  tired  that 


c6p6cHTL  6peMa  h CTajii)  ynoJiaTL  CMepTt 

to  throw  off  . from  (his)  shoulders  . began  to  implore 

CJKaJIHTLCa  E3iji;h  HHMTE.  H HSdaBHTB  ero  OTTb  TaKOH  TJirOCTHOfi 

to  have  pity  on  him  . to  deliver  . from  . burdensome 

3KH3HH.  Ho  e;i,Ba  OHTE.  BHCKa3aJII»  CBOK)  3KaJI06y,  KaKIi 

. scarcely  . littered  his  complaint  when 

CMepTL  Bi>  caMOMi.  ji.iji'fe  BBHjracL  npe;i;'L  hhmt.  h ciipo- 


CHjia  ero  ^er 


fact  — , 

?6  OHIi 


appeared  before 


OT^  Hea  atejiaeTii 


asked  what  . , her  wished 

TOJILKO  XOrijII>“,  OTB-i^^aJI^  HCnyraHHHH  JI.pOBOCiK'B, 

I only  wanted  replied  tlie  frightened 

„mto6i»  tij  6ijjia  TaKi.  ji,o6pa  h noMorjia  MH-jt  noji,HaTL  na 

that  . . . good  . help  me  to  lift 

iiJieaH  Moio  HOiuy^.  Kaat;i,iiM  qejiOB'tK'B,  KaKi)  6ti  ropLKa 

. . load  Every  man  how  so  bitter 

HH  6ujia  ero  atH3HL,  CTpaiuHTca  npn6jiH3K^Hia  CMepTH. 

ever  . , . is  afraid  of  the  approach 

II.  CTapHK'B  cajKajii,  aCjiOHH,  Eny  cKa3ajm:  sa^Eari. 

. was  planting  apple-trees  . . what  for 

TeCii  3TH  iiCjiOHH?  ^,6jiro  m;i;aTi>  cte»  3thxT)  ii6jioHL  njit'i/i.a, 

(do  you  want)  . longtime  , from  these  . fruit 

H Tu  He  ci/J)iiiL  ctj  HHXi.  aCjiOHKa.  C/rapiiKT.  CKaaajn.:  a 

. . . will  eat  . . a small  apple 

He  ;i,pyrie  CT/h^aTT.,  Mirli  ciiacH6o  cKavKy'n.. 

. shall  oat  others  (they)  will  eat  to  mo,  thanks  (they)  will  say 
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Fourth  Lesson.  — 4^eTBepTHh  ypoKi, 

Kemarks  on  the  DECLENSION  of  Masculine  Nouns. 

I.  In  most  of  the  words  terminating  in  the  nomin.  sing, 
in  oki»5  eKx,  en,'B,  ojix,  ejix  (ojib,  ejit),  ohl,  enn,  opx, 
epi»  (opn),  0TL9  the  vowels  0 and  e do  not  belong  to  the 
root  but  are  inserted  for  the  sake  of  euphony.  They  are 
consequently  omitted  in  the  declension,  as:  OTei],x,  otii,4 
0Ti],y  &c.  In  the  same  manner  are  declined:  Kynei],i>  — 
merchant,  ;i,eHi»  — day,  neci.  — dog;  and  many  others. 

When  0 or  e are  preceded  by  two  or  more  consonants 
they  are  not  elided  as:  nrpoKi  — the  player  (nrpoKa);  Kys- 
neu.'B  — blacksmith  (Ky3Hei],a).  The  0 is  likewise  preserved 
in  ypoK^  — lesson,  BnaTOK^  — connoisseur,  ck;i,6K^  — pas- 
senger, KOJOKOJii.  — bell,  sanopx  — bolt,  which  are  in  the 
genit:  ypoKa,  snaTOKa,  ch^OKa,  KoiOKOJia,  sanopa. 

II.  eKt  and  eii,^  preceded  by  a vowel  change  the  e in 
the  oblique  cases  into  h:  6oeii,T»  — fighter  — 6oHii,a.  In  the 
same  way  are  declined:  sa^u,!.  — hare,  naeM^.  — rent,  3aeM^ 
— loan,  yeMT)  — cessation  which  form:  3aHi],a,  nanMa,  3afiM4 
yfiMa. 

III.  CK^  preceded  by  ji,  h,  p,  c and  eii,x  preceded  by 
ji  change  the  e in  the  oblique  cases  into  l as  najiei],T>  — 
finger  — najiLi],a;  xopeKi>  — polecat  — xopLKa.  The  same 
rule  is  followed  by:  Jiesx  — lion,  jieji,^)  — ice,  Jient  — flax, 
HjieM'L  — elm-tree  and  eight  words  terminatmg  in  eu : bo- 
po6en  — sparrow,  atepeben  — lot,  MypaBeS  — ant,  penen  — 
knot  of  ribbon;  bur,  burdock,  pyuen  — brook,  coaoBcn  — 
nightmgale,  yaen  — beehive,  gnpen  — a boil. 


Auxiliary  verbs  to  be  and  to  have. 


SINGULAR.  Past 

R bujia,  16,  I was 

Th  „ „ ,,  thou  wast 

Oh'I),  OHa,  OHO  duji'jj,  Jia,  jio,  he, 
she,  it  was 

y MCHH  bHJn,,  jia,  J16,  I had 
„ Te6A  „ „ „ thou  hadst 

„ Hero,  nen,  iiero  jio, 

he,  she,  it  had 


tense.  PLURAL. 

Mh  we  were 

Rh  „ you  were 

Ohh  (OH't),  OHH  6hjih,  they  were 


y iiac-L  btijii.,  jia,  J16,  we  had 
„ Bacb  „ „ „ you  had 

„ uHX'f,  „ „ „ they  had 
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castle,  saMOKt 
corner,  yrojit 
does,  ^lijraeT-B 


ambassador,  nocoJi'Jb 


eagle,  ope  jib 
father,  OTeii.i 
forehead,  jio6'l 


dog,  necB,  cobaKa 


letter,  hhclmo 
lives,  atHBert 


hatchet,  Tonop^b 
isthmus,  nepemecK'L 


lock,  SaMOK'L 
merchant,  Kyneii,'[> 
mount,  hill,  kojimi 
mouth,  poTi> 
on,  na 

possessor,  BJiaAtieuB 
psalm,  ncajioMi, 
the  pupil,  y^eHHKi, 
reads,  is  reading,  nHTaex'B 
ridge,  xpebexB 
sleep,  coEB 

writes,  is  writing,  nnuiexx, 


Exercise  No.  4. 


1.  Decline  in  the  singular  and  plural:  xopeK'B,  opejii*, 
ji,eHL,  najiei],T»,  HjieMi>,  nopoden,  yp6Ki>,  and  afterwards  trans- 
late: 

Of  the  father,  to  the  father,  the  fathers  (acc.),  — of  the 
ambassador,  the  ambassadors,  — the  eagle  (acc.),  of  the 
eagle,  — to  the  dog,  the  dogs  (acc.),  — the  days,  of  the  days, 

— of  the  passenger,  the  passenger  (acc.),  the  passengers,  — 
of  the  fighter,  about  the  fighter,  — of  the  hare,  to  the  hares, 

— about  the  loan,  about  the  rent,  — of  the  finger,  with  the 
fingers,  — with  the  bolt,  — with  the  flax,  of  the  flax,  — of 
the  sparrow,  to  the  sparrows. 

Was  I ? — she  was,  — it  was,  — I had,  — you  had,  — she 
is,  — she  had,  — they  were,  — you  were,  — we  had,  — he  had, 

— have  I ? — had  I ? — had  she  ? 

2.  Bopofitn  na  KpLimb  nsfiti  rji,^  ncH?  Hcm  na 

;i,Boph.  Mh  roBopHMi)  ci.  otii,6mi>  o snaTOKh.  jih  y rebn 

TonopTb?  HhTi,,  y Mena  tojilko  saMOKi.,  a Tonopi.  y Kys- 
Heij,a.  Fji.'ii  coaoBea?  Mh  BHA^jia  coaoBta  na  HJiLMh.  Mu 
roBopHMi»  0 MypaBLiixi.,  a Kyneifi.  roBopHTTE>  o sauMh.  Bn- 

jin  Bu  (have  you  seen?)  cfi^i.oKa?  HfiTi),  mu  BMAbjiH 
boHi^ti. 

Are  the  dogs  here?  The  teacher  is  the  brother  of  the 
locksmith.  The  player  is  the  father  of  the  merchant.  Did 
you  see  the  ambassador?  No,  we  only  saw  the  fighter 
and  the  dogs.  Have  you  a bell?  We  are  si)eakiug  about 
the  lion.  Have  you  seen  the  brook?  The  nightingale  is 
on  the  elm-tree.  The  pui)il  is  in  the  corner. 
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duestions  on  Grammar. 

1.  ‘Why  are  the  letters  o or  e in  words  terminating  in  the  nom.  sing, 
in  OKI,  eK-B,  ojii.  and  others,  omitted  in  the  other  cases? 

2.  When  are  the  letters  o or  e not  elided  in  the  genit.  and  the  other 
cases  ? 

3.  What  is  the  difference  between  saMOKx  and  saMOKT.? 

4.  When  is  the  e of  the  terminations  eKi.  and  en,i.  changed  into  l in 
the  other  cases? 

5.  Name  a few  words  not  terminating  in  eKi.  and  eii,r.  that  follow 
the  same  rule? 

G.  Name  a few  words  in  okb  which  retain  the  o in  genit.  sing,  and  the 
other  cases,  although  this  letter  is  preceded  by  only  one  consonant? 

7.  How  is  the  past  tense  of  the  auxiliary  verb  to  have  rendered  in 
Russian  ? 


Conversation. 


Had  you  not  the  nightingales? 

No,  I had  only  the  sparrows. 

Blit  where  are  the  sparrows 
at  present? 

The  merchant  has  the  spar- 
rows now. 

Where  is  the  teacher’s  father? 

The  teacher’s  father  is  now 
in  the  ambassador’s  room. 

What  is  he  doing  there? 

He  is  reading  psalms  with 
the  grandmother,  [doing? 

And  what  is  the  countess 

The  countess  is  writing  a 
letter  to  a certain  connois- 
seur. 

Where  is  the  pupil  at  present? 

He  is  playing  with  the  bell  on 
the  ridge  of  the  mount. 

Who  is  living  in  this  castle? 

I don’t  know  who  is  living  in 
the  castle,  but  I think  the 
owner  is  the  ambassador. 

Have  you  seen  the  lion? 

No,  we  have  seen  only  the 
polecats  and  the  Imres. 


He  6hjih  jih  y nac^  cojoblh  ? 

HhTi.,  y MeHjf  66 jih  tojilko 

Bopo6LH. 

r;i,h  jKe  TenepL  BopodLH? 

BopodBH  TenepL  y Kynifa. 

OTeifT)  yuHTejin? 

OTeif'L  yuHTejin  TenepL  b-l 
KOMHaTh  nocjia 

Tto  oh^  TaMT»  ji,hjiaeTT.? 

Oh'l  TaMT.  uHTaeTt  ncajiM6 
CT»  6a6ymKOH. 

A rpacJiHHB  UTO  ^nhjraeTT.  ? 

rpa|)HHn  nnmeTT*  bhclmo  (kx 
o,ii,HOMy — to  a certain)  sna- 
TOKy. 

TenepL  ynennKT.? 

Oht»  HrpaeT^  c^  kojokojiom'l 
na  xped'rh  xojiMa. 

KtO  HCHBeTT.  BT.  OTOMT)  SUMKh? 

)I  ne  3HaK)  KTO  aCHBOTT.  BTi 
9T0MT.  3aMKh,  HO  MUli  KU- 
HceTcn,  UTO  BJia;i,'hjiei].Tj  Te- 
nepL nocojiT). 

BH;i,'hjIH  JIH  BH  JILBli? 

irilTT*,  MU  BHA'liJIH  TOJILKO 
xopLKOBT)  H sahneBL. 
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Reading  Exercise  No.  4. 

BfeTepx  H c6jiHii.e. 

The  wind  . the  sun 

OAHam;i,H  c6jiHi],e  h cep;i,iiTHH  ctBepHHH  BfoepT)  sarfajiH 

Once  . , the  angry  north  . arranged 

cnopi  0 TOM^,  KTO  H3I)  HHXI»  CHJILHie.  Jl^OJirO  CHOpHJIH 

a contest  . , - — . , stronger  . disputed 

OHH  H,  HaKOHeU.'L,  p^J^niHJlHCL  HOMipaTBCa  CHJiaMH  Ha^T. 

. . 1 decided  to  measure  their  strength 

nyTeinecTBeHHHKOMT),  KOTopHH  b%  bto.  caMoe  Bpena  4xajii> 

traveller  who  . this  very  same  . travelled 

BcpxoM^  no  6ojiLm6H  ^opor-ii.  „nocMOTpn“  cKaaajii)  B^Tepi), 

on  horseback  on  the  highway  Look 

„KaK^  a naaeay  na  nero,  TaKT»  MiiroMT.  copBy  cT)  nero 

. . . . . . in  a twinkling  I’ll  tear  oft'  . 

njiaui,i.!“  CKasajii.  h nanajit  ;i,yTi>  h3o  Bclfex^  cnjit.  Ho 

the  greatcoat  . . began  to  blow  with  all 

B'feMT.  66ji'£e  AyjiT»  BiTep^,  Kpinae  3aKyTiiBajica 

the  more  blew  . the  stronger  muffled  himself 

nyTemecTBeHHHK'L  bi.  cboh  njiam,^:  om  BopnaJii.  na  ne- 

. . . . . grumbled  . the 

nor6ji;y,  no  'ixajnE)  Bce  ;i,ajiLnie  h ;i,ajii,me.  BiTopi)  cep;i,HJica, 

bad  weather  . . . farther  . . . was  angry 

CBMp-feniii.,  ocHnaaTb  64;i;Haro  nyxEKKa  ji;o3K;i,eM'L  n cniroMi,; 

grew  furious  . . . with  rain  . snow 

npoKJiHHaa  sfeep^,  nyTemecTBeennKX)  Ha;i,4jiX)  njian;x.  bx. 

cursing  . . put  on 

pyKaBa  n noABaBaaca  noacoM^.  TyTT>  ya(e  Biiepi)  n caM^ 

the  sleeves  . girded  lumself  with  the  girdle  Hero  already 

yd'IiAMca,  nxo  naama  eny  ne  copBaxL.  CojiHue,  bhab 

convinced  himself  . . for  liim  it  would  bo  impossible  to  tear  off  . seeing 

6e3CHjiie  cBoero  concpnnKa,  yjiij6HyjiocL,  BiirjiaHyjio  hbx.- 

the  feebleness  . . smiled  looked  out  from 

3a  o6jiaK6Bx>,  o6orpt.jio,  ocymnao  bcmjik),  a bmIicxL  cx. 

behind  the  clouds  !,,  warmed  dried  up  the  grouud  . together  with 

x'£mx>  h 6iAHaro  nojiyBaMcpBmaro  iiyxeiiiccxBennHKa. 

a . , half  frozen 
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Fifth  Lesson.  — IljiTHu  ypoK^. 

Remarks  on  the  DECLENSION  of  Masculine  Nouns. 

{Continued.) 

IV.  Many  masculine  nouns  signifying  divisible  matter 
when  placed  after  words  denoting  weight  or  measure  or 
conveying  the  idea  of  quantity,  take  in  the  genitive  sing, 
the  termination  y,  lo,  instead  of  a,  a,  as  ^^ynr^  caxapy 
— a pound  of  sugar;  CTaKan^  naio  (a  glass  of  tea),  Majo 
napd^yj^  few  people.  (*) 

V.  Many  nouns,  especially  those  referring  to  place  or 
time,  take  in  the  prepositional  case  singular  after  the  pre- 
positions — in  and  na  — on  the  terminations  y or  lo 
instead  of  1j.  The  accent  is  then  on  the  final  syllable,  as: 

ro^y  — in  the  year,  pak)  — in  Paradise.  (**) 

In  Plural 

VI.  Nouns  designating  the  "rank  or  origin  of  persons 
and  terminating  in  the  nom.  sing,  in  aHHH^,  hhubb  omit 
the  HHTiinthe  plural  and  form  the  pi.  nom.:  ane,  ane,  gen.: 
anx^aHTb,  dat.:  anaMX^  anaai^.  AnrjiHuaHHH'B — pi.:  anrjiH- 
uane,  anrjiHuaH^,  aurjiHuaHaM'L.  The  sing,  is  regular.  Nouns 
in  also  omit  the  hh^  in  pi.  but  take  either  e or  h, 
as:  6ojirapHHi>  — the  Bulgarian,  bojirape  or  bojirapii;  Tara- 
puH-L  — the  Tartar,  Taxapu  or  TaTape.(t) 


Auxiliary  verbs  to  be  and  to  have. 


Future. 


a 6yAy  I shall  be 

Tu  by^emi.  thou  wilt  be 

oHi,  ona,  OHO  6y;i;eTi,,  he,  she,  it 
will  be 

Mbi  Oyj^eMT,,  we  shall  be 

BH  OyACTe,  you  will  be 

oim,  OH'h  (iyAyTi.,  they  will  be 


y Mena  6y;i;eT'L  (^y^yTT.),  I shall  have 
y xeba  „ „ thou  wilt  have 

y Hero,  iiea,  nero  ^y^exL  (byjtyx'b) 
he,  she,  it  will  have 


y HacB 


y HHX'L 


y you  will 


we  shall  have 


they  will 


(*)  tlie  terminations  y or  lo  are  mostly  used  in  familiar  language. 

(**)  the  same  rule  follow:  ca^T.,  6e*perT.,  noTt,  6oK^,  pora,  ;iyni,  nojii  and 

others. 

(f)  lI,r.iraHT.,  the  male  gipsy  lias  uMi'ano  (gen.  na.)  or  HHranw. 
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bank  (of  a river),  bepert 
box,  case,  amaK't 
citizen,  M’bm.aHHH't 
court-yard,  ^.BopT. 
cup,  ^6,mKa 
eye,  rjiasi 
door,  nojii 
forest,  Jiict 

in  a foreign  land,  b'b  ^yatoMi.  Kparo 

freeman,  rpaatAannHi. 

garden,  caA^t 

glass,  CTaKani 

lawn,  jiyrt 


life,  atHSHB 
mouth,  port  ^ 
nobleman,  ABopannH-B 
they  occupy,  saHHnaroTT. 
peasant,  KpecTfaaHHHB 
piece,  KycoK-B 
pipe,  Tpy6Ka 
regiment,  rojikt. 
side,  doKi 

to  smoke  tobacco,  KypniB  lad^KT. 
soon,  CKopo 
still,  eiue 
sugar,  caxapB 


Exercise  No.  5. 


1.  Decline  in  the  singular  and  plural:  KycoK^,  — caji-L, 

— MiuianiiH^,  — BojirapHHa.,  — and  translate  afterwards : 
A pound  of  tea,  — a piece  of  bread, — a pound  of  tobacco,  — 

in  the  forest,  — on  the  lawn,  — in  the  mouth,  — of  the  mouth, 

— on  the  parquet,  — in  the  regiment,  — in  the  garden,  — 
in  Paradise. 

We  shall  have, — shall  we  have?— will  you  have?  — 
he  will  be,  — it  will  be,  — I shall  have,  — it  will  have,  — 
they  will  be,  — will  they  have?  — will  she  have?  — you 
will  be,  — you  will  have. 

2.  JI^Bop^ne  sanHMaiOTi.  Jiyqmin(*)  M-hcTa.  ii  roBopw 
0 ToproBJih  anrjiHBaH^,  a bh  roBopHTe  o Bonnax^  TaTapT». 
R BH;i,hji'B  B^  j'hcy  Kopojui  c^  ^HBopanaMir.  Ha  6epery 
Mopa.  ^an  KpecTLaHHny  naniKy  naR)  h TpydKy  TadaKy. 
}Kh3hl  b^  qyat6MT>  Kpaib  nenpiaxHa.  M'hn^ane  n ji,BopaHe 
Bi,  ca;i,y  Kynii,a.  Bot'b  Baaix.  (j)yHTX.  caxapy. 

I have  seen  the  peasants  on  the  bank  of  the  river. 
We  have  been  in  the  wood  with  the  citizen.  The  black- 
smith is  in  the  court-yard.  The  son  of  the  player  is  now 
in  the  regiment.  Give  me  a piece  of  sugar.  Where 
are  the  freemen?  They  are  in  the  garden  with  the 
Englishmen. 


(*)  best. 


duestions  on  Grammar. 

1.  When  is  the  termination  of  the  gen.  sing,  y or  lo  instead  of  a or  a? 

2.  What  is  the  termination  of  the  prepositional  singular? 

3.  When  does  the  prepositional  take  the  termination  y or  bo? 

4.  Name  a few  words  that  have  y or  lo  in  the  genitive  case  sing. 

5.  What  is  the  difference  between  the  plural  termination  of  nouns 
ending  in  aanHi.  in  the  nom.  sing,  and  of  those  ending  in  HHTb? 

6.  Translate:  In  this  year. 

7.  Name  a few  words  that  have  y or  bo  in  the  prepositional  sing. 


Conversation. 


Have  you  seen  the  ambas- 
sador of  the  Bulgarians? 

Yes,  we  have  seen  the  am- 
bassador with  the  noble- 
men in  the  Englishman’s 
garden 

Have  you  not  a pound  of  tea  ? 

No,  I have  only  a piece  of 
sugar. 

Where  is  the  teacher’s  sister 
now? 

She  is  at  the  ball  with  the 
uncle  of  the  Boyar. 

And  where  is  his  brother? 

His  brother  is  in  a foreign 
land. 

What  is  he  doing  there? 

I don’t  know;  he  never  writes. 


Bnjt’kjiH  JIH  BH  nocjia  doji- 
rapT»  ? 

^a,  MH  BHA'hJH  nocJia  ci. 
ABopauaMH  BT»  ca;i,y  anrjiH- 
uaHHHa. 

HkTi  JIH  y Bac^  (J)yHTa  ^aio  ? 

HkT^,  y Meni  tojibko  ecTB 
KycoKTb  caxapy. 

rji,^  TenepB  cecrpa  yuHTeJia? 

Ona  na  bajiy  CTb  M^eio  6o- 
npHHa. 

A r;i,'k  ero  bpaxi? 

Bpari.  ero  b^  uyatOMB  Kpaio. 

Hto  ohte>  TaMT.  ^EjiaeTi.? 

il  He  3HaK);  oh^  HHKor^a  ne 
nniueT-B. 


Reading  Exercise  No.  5. 

Continuation. 

llouyBCTBOBaB^  TeujiOTy  cojiHeuHHxi)  jiyqeh,  ohtj  o6o- 

Foeling  the  warmth  of  the  sun  — rays 

ApHJicH,  bjiarocjioBHji'B  c6jiHij,e,  can-B  chbjib  cboii  njjaufB, 

. blessed  . . took  off 

CBcpnyjiB  ero  h npHBasaJiB  kb  ckji.jiy.  „Bh;i,hiiib  jih“, 

rolled  up  . . tied  it  . the  saddle  Uo  you  see? 

CKasaJio  Tor;i,a  Kpomoe  c6jiHi],e  cep;i,HTOMy  BbTpy:  „JIacKOH 

. . the  mild  . to  the  angry  . With  caress 

H ^o6poTdH  MOJKHO  c^E^aTB  ropa3ji;o  bojiBiiie,  u^mb  rebBOMB.“ 

. kindness  it  is  possible  to  do  much  more  than  with  wraht 
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SK^MHyrx. 

Tho  pearls 

CTpaHHHK'B  3a6jiyAH^cjl  B'B  necqaHOH  6e3B6^i,Hofi  CTenn. 

A traveller  lost  himself  , a sandy  waterless  desert 

Ofli*  o^eHL  r6jio;i;eHT)  h yatacnaa  ataac;i,a  Myqnjia  ero. 

, . , hungry  . a terrible  thirst  tortured 

HaKOHeii,B,  OHT.  npnmeji'B  ki>  rtHHCTOMy  najiLMOBOMy  A^peBy 

. . . . a shady  palm  — tree 

H CB&KeMy  HCTOBHHKy.  HCToqHHKa  jiejKaji^  Ma- 

, , spring  Near  . lay  a 

jiGELKiii  M'tmoqeK'B.  — „CjiaBa  B6ry“,  CKasajii  CTpaHHHKi., 

small  sack  Thank  God  . ^ 

noAHHMaa  ero:  „9to  ;i,oaatH6  6htl  (Jihhhkh,  KOTopue  Menji 

taking  up  . . must  , dates  . me 

cnac^TTb  oTi.  roaoAHOH  CMepTH!“  Ohx  otkphjii.  ci>  a;a;i;HOCTLK) 

will  save  . hunger  . . opened  . avidity 

M'tmoaeKx  h BcapH^aji^  bi>  Hcnyri:  „Axi>,  Borne,  3to 

. . exclaimed  . a fright  ah,  o God 

3KeMqyrT>!“  Bt;i,HLifi  aejioBtKi»  yMepi»  6n  ci»  roao^y  n6;i,at 

. . . died  would  have  . . 

ateMByra,  KOTopLiii  CTOHjnb  HiiCKOJiLKo  THcaat  py6jieB;  ho 

. . was  worth  several  thousands  of  roubles 

OHi>  uoMOJiHJica  ycep;i;HO  Bory  h B,a,pyri  npiixajiT.  kT) 

. prayed  fervently  . . suddenly 

HCToqHHKy  Ha  Bep6jiiOA't  nerpij,  caiajiHjica  HaAt  necqacT- 

. . a camel  negro  had  pity  . the  un- 

HiJMi>  CTpaHHHKOMT.,  ;i;aji^  GMy  xji1i6a  H njio;i,6BT>,  h noca;i,Ha'L 

fortunate  . gave  . bread  . fruits  . placed  him 

ero  ce6']i  Ha  Bep6jiK);i,a.  — „BotI)  KaKT)  npeMy,ii,po  Bori. 

. . . . . . . very  wisely 

Bce  ycTpaHBae'n>“,  CKasiai  nerpT>:  „noTepK)  moMayra  a 

everything  disposes  . , tho  loss 

C‘IHTajIl>  CoJILUIHMT>  HeC4ilCTieMT>;  HO  OTO  ClijIO  TO^ILKO  — 
considered  a groat  )uisfortiino  ... 

cqacTie.  Bori.  ;i,onycTHJiT»  oxy  noTopio  ci.  tok) 

. . allowed  . . . that  object 

ht66li  a cio^a  npi'txa.iiT»  h ciiaci.  Teoh  :kh3hi>“. 

that  . hither  . . saved  . 
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Sixth  Lesson.  — UlecTOH  ypoKt. 

Kemarks  on  the  DECLENSION  of  Masc.  Nouns. 

Continuation. 

VII.  Nouns  terminating  in  the  nom.  sing,  in  enoK't  and 
designating  children  or  young  animals  change  this  ter- 
mination in  the  plural  into  aia,  axa;  as  BOJiueHOKi»— wolfs 
cub,  pi:  BOJiuaxa,  BOJiuarx,  BOJigaraMt^;  peoenoKi. ^ — the 
child,  pL:  pedaTa,  ped^Ti,  pe6aTaMi».  — BhcenoKi)  — the 
little  devil  has  in  pi.  dhcenaTa,  dhcenaTT). 

Note  1.  JiLBeHOKi  — a lion’s  whelp,  mhoiohoki.  — a little  mouse, 
meHOKi.  — a young  dog,  form,  however,  in  pL  jibboukh,  MHmeuKH  and 
meHKu. 

Note  2.  Pedara  is  generally  used  when  addressing  subordinates 
soldiers,  workmen  &c. 

VIII.  Many  nouns  have  in  the  plural  an  accented  a in- 
stead of  h;  as:  deperi  — the  shore;  6okt.  — the  side;  ro- 
jioci» — voice;  ropo^i.'B— town;  nonap^  — cook;  rjias^  — eye 
and  others. 

IX.  Words  ending  in  the  nom.  sing,  in  atx,  m%  iiti. 
take  in  the  gen.  pi.  eh  instead  of  obx;  as:  ho®i.—  knife, 
HoaiH,  Hoaten. 

X.  In  many  nouns  terminating  in  x in  the  nom.  sing,  the 
gen.  pi  is  like  the  nom.  sing.;  i.  e.  it  has  x instead  of  ob%. 

Such  are:  rjiasi.  — eye  (rjiasa,  rjia3i»);  rpena^tepi. — 
grenadier;  ^uparymb  — dragoon;  Ka;i,eTi.  — cadet;  coj^aTi 
— soldier;  TypoKi*  — Turk;  canor^  — boot;  uyji6Ki»  — 
stocking;  Bojioci  — hair  (gen.  pi.  bojiocI))  and  the  following, 
when  preceded  by  a cardinal  number  from  5 onwards: 
apmHHTE>  — arsheen ; pas^  — time , once;  casKen^  — fathom 
(gen.  pi  caateni)) ; uejioBhKi)  — man. 


Kegular  Verb. 

sKejiiiTL, 

atejiaio,  I wish 
TH  aieJiaeuiB,  thou  wishest 
OH-B,  OH^,  OHO  aeejiaex'B,  he,  she, 
it  wishes 


1st  conjugation, 
to  wish. 

MBi  ^ejiaeM-B,  we  wish 
BH  atejiaexe,  you  wish 
OHH,  oei  mejiaioTB,  they  wish 
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to  answer,  OTBiqaxB 

to  ask,  cnpauiHBaxb 

young  ass,  ocjieuoK'b 

the  bear’s  cub,  MeABijKeHOKb 

the  calf,  xeJienoK'b 

the  chicken,  u,hiijichokx. 

the  foal,  atepeoeuoKx. 

how,  KaK'B 

the  husband,  My^x, 

the  husbandman,  iiocej^HHHB 


Lu  xuiOftO)  i^ao^itaoi] 

Turkey,  Typuia 
to  woi’k,  paboxaxb 


the  key,  kjhoi'b 

the  kitten,  KOxeHOKt 

the  knife,  noat'B 

the  lamb,  arneHOKi. 

to  listen,  cjiyuiaxB 

the  sucking  pig,  iiopocenoKt 

to  read,  xnxaxb 

to  relate,  pascKasHBaxb 


Exercise  No.  6. 


1.  Decline  in  the  singular  and  plural:  6iceHOK'B,  — 
atepedenoK'B, — jibbchokI)  — C0JT,fl,aTi.  and  afterwards  translate: 

The  children,  of  the  children,  — to  the  lambs,  the  lambs 
(acc.),  of  the  lambs, — about  the  sucking  pigs,  of  the  sucking 
pigs,  — to  the  little  devils,  the  little  devils,  — to  the  kittens, 
of  the  kittens,  — of  the  soldiers,  — of  the  cadets,  — of  the 
stockings,  of  the  stocking,  — of  the  boots,  — to  the  little 
mice,  — to  the  chickens,  of  the  chickens,  — of  the  lion’s 
whelps,  the  lion’s  whelps,  — about  the  wolf’s  cubs. 

Do  you  wish?  — he  wishes,  — it  wishes,  — I am  working 
— she  is  reading,  — we  are  reading,  — we  are  telling,  — 
are  you  listening?  — she  is  listening,  — we  are  asking,— 
she  asks,  — he  replies,  — she  wishes,  — we  are  working,  — 
they  are  reading, — are  we  reading?  — she  is  working. 

2.  Mh  quTaeM'b  o Kopabjiax^  anrjmqaHB.  Bh  pa66- 

Taere  bi.  ca;i;y.  Mm  Biiji.'kjiH  6epera  Mopen  h ropo^a  T3^poKi. 
KoTJiTa  Bi>  ca;i;y,  arniia  na  ;i.Bopk,  a MOABkjKaTa  bi.  jikcy. 
BoTi  BaM^L  napa  canori.  roBopdre  jih  bh  o atepebiTax^ 
coj[AaTi>?  mh  UHTaeM-L  o rejiaTaxx  nocejiamb  h o 

meuKaxT.  Ka;i,eTi.  r;i,k  paboTarorq.  uoBapa?  YuHTejiL 
paacKasHBaer^  o Jioma;i,dxx  ;i;paryHi». 

The  husbandmen  are  in  the  wood.  Have  you  seen  the 
nightingale?  Give  the  soldiers  a cup  of  tea.  How  many 
keys  have  you?  The  chickens]  are  in  the  garden.  The 
sucking  pigs  are  in  the  shed.  We  are  listening  how  the 
cadet  relates  about  the  castles  of  the  Turks.  The  cadets 
are  reading  but  the  grenadiers  are  working. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  What  is  the  nom.  pi.  of  iioBapi.? 

2.  Name  a few  words  that  have  axa  in  the  nom.  pi. 

3.  Which  words  in  % form  the  gen.  pi.  in  en  instead  of  obt.? 

4.  Conjugate  the  verb  ji;yMaTL  — to  think. 

5.  What  is  the  nom.  pi.  of  menoKT.? 

6.  Name  a few  words  that  have  the  gen.  pL  like  the  nom,  sing. 

7.  What  is  the  difference  between  bojicci.  and  bojigci.? 

8.  What  is  the  difference  between  caatent  and  caatent? 


Conversation. 


How  many  times  have  you 
been  in  Turkey? 

I have  never  yet  been  in 
Turkey. 

Where  have  you  been? 

I have  been  in  the  dragoon 
regiment.  [there? 

With  whom  are  you  talking 

I am  talking  with  the  soldiers. 

What  are  they  asking? 

They  are  asking  where  their 
foals  are. 

I believe  that  their  foals  are 
in  the  wood. 

Who  is  there  in  the  room? 

The  countess  is  there. 

What  is  she  doing? 

She  is  telling  the  cadet  about 
the  lambs  and  the  kittens. 

Is  he  listening? 

Yes,  he  is  listening  very 
attentively. 


Ckojilko  pasx  bh  6iijih  b'b 
Typffin? 

IT  eni,e  HHKor;i,a  ne  bb 
Typffiu. 

3Ke  BH  6lijih? 

jT  bujii  B^  nojKj  iparye'B. 

Cl>  KkMX  BH  TaMirOBOpHie? 

II  roBopro  c-B  coji^aTaMH. 

Hto  ohh  cnpamHBaiOTB  ? 

Ohm  cnpamHBaiOTi.,  r;i,k  hxb 
iKepebaTa. 

Muk,  KaateTca,  uto  hxte»  acepe- 
bara  bb  akcy. 

KtO  TaMa>  BB  KOMHUTk  ? 

Tpa^HHa  TaMB. 

Hto  OHa  AkiaeiB? 

Ona  pascKasHBaeTB  Ka;i,eTy 
0 arnaTaxB  h o KOTaraxB. 

CjiymaeTB  jih  ohb? 

^a,  OHB  caymaeTB  oaoHL 
BHHMaTeaLHO. 


Reading  Exercise  No.  6. 

II,apL  H pybilniKa. 

. . the  sliirt 

Oahhte*  ifapB  bujiB  bojieHB  h CKasaJiB:  „nojiOBiiHy  ffap- 

ill  . . half  of  the 

CTBa  OTAUMB  TOMy,  KTO  MOHa  BiijikuHTB.^'  ToPAa  cobpajnicL 

hingdoiii  I will  give  to  him  who  . will  cure  . as.seiribled 

BC'li  MyApcffiJ  n craJiH  cyAUTL  KaKB  napa  BiJikaHTL.  Hhkto 

all  the  wise  men  . began  to  judge  . . . Nobody 
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He  SHaji-L.  0;i,HH^  TOJiLKO  My;i,pei],T.  cKasaJiT.,  hto  i],apa 

N . . only  . ... 

/ M6atHo\^BHJi:feHHTL.  Oh^  CKa3ajIl):  HaflTH  CHaCTJIHBarO 

• . / "S  ‘ . , . if  one  could  find  a liappy 

HejTOBiKa,  CHHTL  Hero  py6amKy  h Haji,4Ti,  na  i],apH,  — 

. . . . . . to  put  on 

i],apL  B63;i,opoBieT^.“  IJ,apL  h nocjiaji^  HCKaTt  no  CBoeny 

. will  recover  . . sent  to  search  over  liis 

ii,apcTBy  cnacTJiHBaro  nejiOBtKa;  ho  hocjih  i],apH  ;i;6jiro 


i3flHJiH  HO  f)  ero  u,apCTBy  h ne  mobjih  naHTii  cHacTJiH- 

. . . ...  they  could  . , 

Baro  nejiBBiKa.  He  6hj[o  hh  o;i,Hor6  TaKoro,  ht66h  BC'feMi» 

. . There  was  not  . . ...  with  everything 

6ejji'b  AOBOJieHi.  Kto  6oraTi.  ;i,a  xBopaeTi»r  kto  3;i,op6Bx 

. content  . rich  . . . healthy 

;i;a  kto  h 3;i;op6B^  h 6oraTT>,  sKena  ne  xopoma; 

is  poor  . . . . . ...  good 

a y Koro  ne  xoponm;  BC-fe  na  HT6-HH6yAB  3Ka- 

. . . the  children  . . . . something  . they 

jiyiOTca.  Oahhb  pasB  H^eTT)  n63ji,HO  BenepoMt  i],apcKifi 

complain  Once  goes  late  in  the  evening  the  royal 

CUHT.  MHMO  H36yniKH,  H CJIHUIHO  GMy  — KTO  - TO  rOBOpiITB: 

son  past  a little  hut  . it  is  audible  somebody  . 

„Bott»,  cjiana  Bory,  Hapa^oTajiCH,  Ha^JiCH  h cnaTL  Jiiry; 

. . . I have  worked  enough  1 liave  eaten  enough  to  sleep  I shall  lie  down 

Hero  MH']^  eui,e  nymnoV^  I^apcKifi  chht.  o6paflOBajiCH, 

. . , is  wanted  . . was  glad 

BejiijiB  CHHTL  CT.  OTOFO  HGJiOBiKa  py6aniKy,  a eny  ;i;aTL 

ordered  ...  . . ... 

3a  3TO  ^eneri,  ckojibko  onT>  aaxoneTT).  HocjiaHHtie  npHiujiii 

for  it  money  as  much  . will  wish  for  . came 

KT>  CHaCTJIHBOMy  HeJIOB^Ky  H XOT'LjIH  CT>  Hero  CHBTL 

• . . . wanted 

py6aiuKy;  ho  cqacTJiHBUH  TaKT,  6t;i;eH'B,  hto  na  homt, 


liim 


He  Cujio  H pyCaiuKH. 


even 
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Seventh  Lesson.  — Ce;i,LMOM  ypoKX, 

Remarks  on  the  Declension  of  Masc.  Nouns. 


Continuation. 


XL  Many  nouns  in 

Such  are: 
brother,  ^paxi 
chair,  cryjn, 
prince,  KHaat 
friend,  Apyrt 
branch,  cyK-B 
tuft,  lock,  KjroKi 
pod,  husk,  shell,  cipyKt 
bridle,  rein,  ^6B0J^'B 
brother-in-law,  husband’s 
brother,  ^eaepL 
cabbage-head,  KO’jaH'B 


T.  form  the  pi.  in  ta,  Leni)  (en), 


6paTLa,  dpaTLeB-B 
ciyjiLa,  ciyjiLeB'B 
KHB3LJI,  e&,  BBMI. 
ApysLji,  eft,  LAMi. 
cyxBB,  cy^BeB-B,  bam-b 
KJIOXBJI,  BeBl,  BAMl. 
CTpy%a,  BeBi,  bjimi 
lIOBO^Ba,  BCBX,  BBMTi 

;i;eBepB4  bcb-b,  bami, 

KOnaUBB,  BeBl,  BBM-B 


Note.  K and  r are  changed  in  the  above  words  into  u and 


XII.  The  following  words  have  many  irregularities  in 
the  plural. 


son,  CBIH-B 
godfather,  KyM-B 
neighbour,  cock^i* 
devil,  ^opiB 
slave,  xojidn-B 


CHHOBBB,  eft,  BAMl 
KyMOBBB,  eft,  BBM'B 

cocij^H,  cocij;eft,  cockABMi 

^epiH,  ^epxeft,  ^epraM-B 

xojidnH  (also  xojionBB),  xojidnerr,  xojioubmx 


sir,  master,  ^oc^o;^HH'B  ^oc^oJ^a,  ^oc^6;^’B,  ;^aM'B 

boyar,  doapunx  6oBpe  (also  6oBpa),  doapi.,  paMB 

brother-in-law,  wife’s  brother,  laypBB,  bcb-b,  bbmb 
UiypHHB 

master  of  the  house,  xoaBUH-B  xosaeBa,  xoafteBB,  xosaeBaMB 
gentleman,  64pHH'B  6ape  (6apa),  dapB,  6apaM'L 

Note.  The  student  will  observe  the  distinction  between  the 
following  Russian  words. 

DiypHUB,  brother-in-law,  wife’s  brother 

3BTB,  brother-in-law,  sister’s  husband,  also  son-in-law 

ACBepB,  brother-in-law,  husband’s  brother. 


Verb. 

SINGULAR.  Past  tense.  PLURAL. 

1.  B Btejiaji.,  Ba,  jio,  I wished  I mbi  acejiiijrii,  we  wished 

2.  TH  „ „ „ thouwishedst  ' bbi  „ you  „ 

3.  onB,  oh4,  oiio  Bteji^ijiB,  Jia,  jio,  I onu,  out  jKejiajiH,  they  wished 

he,  she,  it  wished  | 
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to  await,  oatHj^aTb 
to  become,  A'ijiaTLca 
cloak,  njiam-B 

to  command,  npEKdeueaTL 
heart,  cep^ue 
how  many,  ckojibko 
lint,  niajiaoi'b 
if,  ecjTH 

to  know,  3HaTb 
my,  Moff 
our,  Harai, 


it  pleases,  yroAHo 


quickly,  CKopo 
sultan,  cyJiTaH'B 


to  have  a talk,  noroBopnit 
their,  hx-b 
to-day,  ce^6J^Ha 
to-morrow,  saBipa 


to  walk,  XOJ^HTB 
whence,  oiKy^a 
your,  Baui'B 


Exercise  No.  7. 


1.  Decline  in  the  singular  and  plural:  cyK-B,  — ceih^b, — 
qopTB,  — doipHHB,  — xo3aHHT»  and  translate  afterwards: 

Of  the  godfathers,  — to  the  devils,  — to  the  sons,  — of 
the  boyars,  — to  the  godfathers,  — about  the  neighbours, 

— of  the  gipsies,  the  gipsies,  — of  the  princes,  — of  the 
gentlemen,  — to  the  wife’s  brothers,  — with  the  neighbours, 

— the  godfathers  (acc.),  — the  chairs,  of  the  chairs,  with 
the  chairs,  — the  brothers,  the  brothers  (acc.),  — to  the 
princes,  — to  the  friends,  of  the  friends. 

2.  Coc'fe;i,H  npoBomaEOT'B  ^ noKooHUKa^.  Kto  snaeT'B 
bpaTLeB-L  xosauna?  HamB  KyMB  coct;i;B  Keisa.  0;i;hhb 
pabB®  AsyMB  rocnoAUMB  ue  cjiyjKHTB^  Xos^eBa  ceroAna 
BB  CTOjiHi],b.  Ckojibko  Apysefi  y bbcb?  Y Knaseii  mhofo 
Apyseii.  KyaioBta  acejiaiOTB  noroBopuTB  cb  coc^aomb. 
HaiuB  mypuHB  jKHBexB  (lives)  bapHHOMB  (like  a nobleman). 
Ckojibko  CTyjiBeBB  bb  KOMnaxh  xo3anHa?  ^to  BamB  bbtb 
npHKa3EiBaeTB  ? 

How  many  brothers  have  you?  Have  you  seen  the 
hoyars?  I have  only  seen  the  brothers  of  the  prince  and 
the  sons  of  the  king.  My  wife’s  brother  is  reading  in  the 
garden.  How  many  chairs  have  you?  Where  arc  the 
gentlemen?  They  have  not  been  here  to-day.  How  many 
slaves  has  the  sultan?  My  sister’s  husband  is  a dentist. 
My  neighbour  is  the  son  of  a boyar.  I shall  wait  for  you 
(transl.  acc.)  at  my  wife’s  brother’s  house  (transl.  in  the 
house  of  my  (Moero)  wife’s  c^c.). 


1 aci’onipany.  2,  dead  man.  3 slavo.  4 lie  serves. 

V 
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Questions  on  Grammar. 

1.  Wliat  is  the  termination  of  the  3rcl  person  sing,  present  tense  of 
the  regular  verb? 

2.  What  is  the  termination  of  the  fern,  past  tense? 

3.  What  is  the  termination  of  the  2nd  person  pi.  present  tense? 

4.  What  is  the  termination  of  the  pi.  past  tense? 

5.  What  is  the  nom.  pi.  of  dapnai,? 

6.  What  is  the  nom.  pi.  of  n.HraH'B? 

7.  Does  xosaHHi  form  the  plural  like  the  other  nouns  in  hhi  that 
have  He  in  the  nom.  pi.? 


Conversation. 


How  are  you,  my  friend? 

I thank  you,  I am  well, 
thank  God. 

Where  do  you  come  from? 

I have  been  with  the  sons  of 
the  neighbour. 

And  where  is  your  friend 
coming  from? 

He  is  coming  from  town. 

Whither  are  you  going? 

We  are  going  to  the  proprietor, 
to  have  a talk  with  him 
about  the  neighbours. 

I wish  to  have  a talk  with 
you. 

Who  is  your  godfather? 

He  is  a brother  of  the  princes. 

Is  he  here? 

No,  we  expect  him  to-day. 


KaK^noMBaeTe,  ;i,pyri.Moh? 
Bjiaro;i,apK)  Baci.,  a,  cjiaea 
Bory,  BAopoB^B. 

OTKyji,a  BH  H;i,eTe? 

B 6ujl%  y CHHOBml  cocb^ta. 

A 0TKy;i,a  Bami.;i,pyr'LH;i,eTi>? 

Ohi  HAeTT>  H31.  ropo^a. 
Ky;i,a  3Ke  bh  H;i,eTe? 

Mh  HjteM'L  KT.  xosauny  no- 
rOBOpHTL  Ci  0 CO- 

cb^ax^. 

ii  3KejiaK)  noroBopHTB  c-b 
BaMH. 

Kto  Bam'B  KyMT»? 

Ont  bpaTt  KHaseu. 

SjtkCB  JIH  OHI.? 

HkTTb,  MH  ero  OOTAaeM^ 
cero^na. 


Beading  Exercise  No.  7. 

AnrycTTb  Bropou,  Kyp(j)HpcTi,  caKConcKin  h KopoaB 

Augustus  the  secoiul  . of  Saxony 

IIOJIBCKifl,  OOHUaJICa  HeodHKHOBeHHOIO  TkieCHOK)  CHJIOK). 

of  Poland  was  distinguished  Ity  extraordinary  bodily  strength 

0;i,Hcm;i,u , bo  Bpena  nporyjiKH  sepxoMx,  jidma^B  ero 

. . . of  a pronionado  . . . 
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noTepjijra  no^KOBy;  no  OTOMy  ohi>  3a4xajii»  6jHJKaHmyK) 

had  lost  a horseshoe  therefore  . rode  . the  nearest 

;i,epeBHK)  Ky3Heii;y.  Kor;i,a  tot-l  npHnect.  no;i,K6By, 

village  . a black  smith  . . brought 

nTO^H  no;i;KOBaTL  Ji6nia;i,i>,  to  Kyp^npcTi.  3axoT'£ji'B  npe3K;i,e 

. to  shoe  , . . wanted 

nonp66oBaTL,  ;i;ob6jilho  jih  KpinKo  ona  CA^^ana.  Oht. 

to  try  sufficiently  . strong  . was  made 

B3ajit  ee  o6iHMH  pyKamn  n nepeJiOMM'B,  nan^  MopKOBb. 

took  it  with  both  . . broke  in  two  like  a carrot 

„0Ta  no;i,K6Ba  nnKy^a  ne  ro;i,HTca“,  CKasliT.  oht.  KyBneiiy, 

, , nowhere  no  is  of  service  (1)  , . 

KOTOpUH  3a  npHHeCT»  H^CKOJIbKO  JipyrHXT). 

Ho  Kyp(|)HpcT^  nepejiaMHBajiT.  hxt.  o;i,Hy  3a  ji,pyr6K). 

. , , . . after  the  other 

KyBHeLi,^  npH3a;i,yMajica,  a TOBapnniH  ero  nsyMienieMi. 

, was  somewhat  thoughtful  comrades  . . astonishment 

norjiiji,HBajiH  jiipyrT)  na  APyra.  HaKoneu,T.,  Kyp^npcTT. 

were  looking  ... 

CA^JiajiT)  bh;i,^,  uto  namejiT.  oii,Hy  no;i,K6By,  KOTopaa  6Hjia 

pretended  (aspect)  ...  . which 

jlOBOJiLeo  Kp-j^nica.  jr6uia;i,L  6iJJia  noAKOBana,  h Korji,a 
KySHeu,!)  KonanjiT.  cBoe  ji,4jio,  to  Kyp4)HpcTT,  ji.aji'B  oMy 

. had  finished  his  work  . . gave 

TajiepT.;  no  KyBneii'b  B3a.i[^  ero  h cornyjiT.  Me5K;i,y  najiL- 

a dollar  . . ...  bent  between 

i;aMH.  0TOTT>  TaJiep^  ne  ro;i,HTca,  Bauie  Bbic6aecTBo“,— 

. . . . . Your  Highness 

CKa3ajiT.  Ky3HeiJ,T>  — „OHT.  rneTca  M(3acji,y  najiLiJ,aMH“.  „TaKT» 

. . . bends  . . Then 

BOTT.  jiyH;i,6pT,“,  cKasaJiT)  Kyp(J)npcTT>,  „ototT)  yjKT.  ;i,6ji5Kcu'b 

hero  is  . . . . already  must 

6LiTb  xop6mi)“.  Ky3H(3i;T.  ocTanca  ;i,0B6jieHT>;  a Kypiliapcrb 
Pti;i,OBa.iica,  bto  namejiT)  nejiOB'iKa,  paanaro  ce6'i  no  cnjit. 

• . . . C(iual  . in 


(1)  is  good  foor  nothing. 
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Eighth  Lesson.  — OcLMOM  ypoKx. 

Continuation. 

rocndji,L,  the  Lord;  XpHCTOC'B,  Christ;  nyTt,  the  imy 
are  declined  in  the  following  manner. 


Hm. 

PocnoAB 

XpHcxoc-B 

nyxB 

Po;^. 

^6c^OJ^a 

XpHCxa 

nyxH 

^tax. 

Pocno^y 

XpHCxy 

nyxH 

Bhh. 

rdcno^na 

Xpncxa 

nyxB 

Tsop. 

PocnoaoM-B 

XpncxoM'B 

nyxCMi 

Hpe^. 

0 PocnoAi 

0 XpHCxh 

0 nyxH 

rocn6;i,B,  Xphct6ct>  have  also  in  the  Vocative:  FocnoAHl 
XpncTe!  IncycTb,  Bor^,  Chhx,  II,apL,  Bjia;i,HKa  have  also  in 
Vocative:  Incyce!  Boace!  CiiHe!  I],apro!  Bjia;i;MKo! 


Regular  Verb. 

Future  tense. 

H 6jAy  acejiaiB,  I shall  wish 

TH  dyAeniL  atejiaiB,  thou  wilt  wish 

OH-B,  OHO,  on5  6y;i:eTB  atejaiB,  he,  she,  it  will  wish 
MH  6y;teM'B  aeejiaiB,  we  shall  wish 

BH  6y;i;eTe  ^eJiaxB,  you  will,  wish 

OHH,  oH^  Cy^yT-B  atejiaiB,  they  will  wish 


Auxiliary  Verb. 


SINGULAR.  Imperative.  PLURAL. 


2.  6y;^B,  be 

3.  nycTB  OH-B, 


a,  0 5yjteT'B,  let 
him,  her,  it  he 


1.  6y;^eM'B,  let  us  he 

2.  6yABTe,  be  ye  [them  he 

3.  nycTB  OHH,  oni  fiy^yx-L,  let 


Participle  Present. 
cymiw,  aa,  ee  — being,  that  is. 

Participle  Past. 

6MBniiif,  aa,  ee  — been,  that  was. 

Participle  Future. 
dy^yiHiTf,  aa,  ee  — that  shall  he. 

Gerund  Present. 

6y,ii;yHH  — being,  in  being. 


Gerund  Past. 

6hbb,  fiiJBiiiH  — having  been. 


beginning,  naqaJio 

to  create,  coTBopniL 

enemy,  Bpan> 

evening,  BC'iep'b 

to  esteem,  to  honour,  ynascaiL 

eternally,  Bh^ino 

German,  no-H'feweu.Kii 

heaven,  neoo 

home,  jiiOMOM 

at  home,  ;^6Ma 

to  chatter,  talk  idly,  dojiniTL 
Italian,  no-HiajiB^HCKH 
late,  n63ji;HO 
light,  world,  CBiTTi 


long,  AOJiro 
morning,  yxpo  ^ 
neighbour,  cochjii'b 
often,  lacTO 
to  pass,  nepehsataii, 
to  play,  HrpaxL 
pleasure,  yAOBOJiLCTBie 
‘ in  Russian,  no-pyccKH 
j singer,  niBen't 
tailor,  nopxHOH 
time  (long  ago),  j^asno 
to  understand,  noHnnaxt 
yesterday,  B’lepa 


Exercise  No.  8. 

1.  Conjugate  the  following  verbs:  nrpaTL,  6ojiTaTL,  cjiu- 
maTB,  nepehs^KaTB  and  translate  afterwards: 

God  save  the  king.  Lord  have  pity  on  me.  Our  father 
in  heaven,  give  us  our  daily  bread.  I wish  you  a pleasant  (f) 
journey  (transl.  c.  gen.). 

2.  SnaeTe  jih  Bm  bpara  naniero  nonapa?  KaK'B  nojKw- 
BaeTi)  Bam-L  OTeif'L?  ^ yBaataio  ch;i;fie(‘^'^‘)  bojiocbi  crapRa. 
Mei  by^eMT.  OM^aTB  Te6a.  nauajih  coTBopnjii.  Bor^ 
He6o  H seMJiK).  H CKa3aJiT»  Bor^:  ;i,a  by^eTi.  cb^tI);  h era  jit. 
CBhTi,.  H baji-L  Beuep^,  n 6hjio  yipo.  Boate,^  th  ecn,  tij 
bujiT*,  H by;i,emi>  bLuho.  Mei  ne  snaeMX  r,ii,h  oni.  6ujn> 
Buepa.  Harax  coch,ii,^  ^o^a.  XpHcriane  BhpyioTX  (believe) 
BO  XpHCTa.  rocno^nH  noMHJiyH  (have  mercy). 

When  did  God  create  the  world  ? Where  will  your  father 
and  mother  be  to  - morrow?  How  late  were  you 
reading  yesterday?  I wish  to  see  you  very  often.  What  is 
your  tailor  asking?  We  are  waiting  for  the  singer.  My 
tailor  often  talks  idly.  The  singer  speaks  German,  but  lie 
also  understands  Italian.  Yesterday  I had  the  pleasure  of 
speaking  (transl.  inf.)  Russian  with  the  friend  of  my 
brother.  Will  you  be  at  home  in  the  evening  (transl.  in- 
strumental case)  ? 


(*)  of  our.  (**)  "vey,  (•[•) 


Questions  on  Grammar. 


1.  How  is  the  Gerund.  Present  formed? 

2.  How  is  the  Future  tense  of  the  regular  verb  formed? 

3.  What  is  the  Vocative  of  rocnd;i,B? 

4.  What  is  the  Gerund  Fast  of  Obitl? 

5.  How  do  you  form  the  3rd  person  imperative  of  the  verb  Ohtb? 

6.  What  is  the  Vocative  of  njTL? 


Conversation. 


Cau  you  speak  Russian 
yet? 

Not  yet;  I wish  to  learn  to 
read  German  first. 

Let  us  be  friends. 

Former  friends  often  become 
enemies. 

Let  us  read. 

With  pleasure. 

You  must  not  speak  so 
quickly. 

I always  speak  as  quickly  as 
this  (transl.  so  quickly). 


FoBopuTe  m bh  yase  no- 
pyccKH? 

HhTi.  em,e;  n xouy  npe3K;i,e 
BfiyuHTBca  qHTaTL  no-eh- 
Meil,KH. 

ByAeMq.  jtpysLnMH. 

BHBmie  jtpysLn  qacTo  ji.'bjia- 
H)Tca  BparaMH. 

By^CM^  uHTaxL. 

Ct»  y;i,OB6aLCTBieMq,. 

Bii  ne  AoajKHH  roBopuTL 
TaKt  CKopo. 

R Bcer^a  TaK't  CKopo  ro- 
BOpK). 


Reading  Exercise  No.  8. 

Clever  judge. 

Pano  yipoM-L  KpecTBunKa  neccT'B  na  Topr^  Kypnqy. 

Early  in  the  iiioniiiig  a i>cayaiit-wonian  is  carrying  the  market  a lion 

Ha  yjiHqh  Kypni^a  BucKaKHBaeTi)  iiai)  pyKi>  h ybhraeT^ 

. . . springs  out  . . . runs  away 

noji,!.  fiJiHjKafimia  Bopora,  KOTopua  3a  panHHMi)  BpcMeneMi 

under  the  nearest  gate  ... 

eiii,e  saiiepTH. 

. is  closed 
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Ha  CTyK^  KpecTLaaim  ^bophhkt.  OTBopaeT'B  Bopoxa, 

Upon  the  rap  . the  liostler  opens 

Aepma  Bx.  pyKax^  KypHi],y.  KpecxtaHKa  yate  co6HpaeTCB 

holding  ...  . . prepares 

6jiaro;i,apHTL  ;i,B6pHHKa  sa  jiJOoesHOCTB,  ho  totx»  saaBJiaeTT. 

to  thanlc  , . arniahility 

BTO  9X0  ero  KypHi],a.  HaxHHaexcn  cnopx.,  na  KOxopiiM 

. . , , Begins  a dispute  , 

co6HpaK)xcH  npoxojKie.  TaK^  KaK-L  hhkxo  ho  b^  co- 

assemble  the  passers-by  As  . . . . a 

cxoiiHiH  paspi^miiXL  cnopX),  to  HHxero  ho  ocxaexca,  KaKT> 

condition  to  decide  . , nothing  . remains  but  (than) 

oCpaxHxcH  KT.  noMomn  MHpoBaro  cy^BH.  Cy;i;LH  BwcjiymajiT. 

to  apply  . the  assistance  of  peace  justice  The  judge  heard 

ji,t,jio,  HO  3a  oxcyxcxBieMT)  CBH;i,iixejiefi  He  Mor^  p-femiixL, 

. on  account  of  the  absence  of  witnesses  . could  . 

KOMy  npHcy^iixL  KypHi],y.  Torji,a  oht.  BejHxx.  ^BopsHKy 

. to  adjudge  . . . orders 

BUHXH  BX)  ji,pyryK)  KoMHaxy  h cnpaniHBaexx>  3KeHHi,HHy: 

to  go  out  , another  room  . asks  the  woman 

KopMHJia-JiH  XII  cer6ji,eii  KypHi;y? 

have  fed  you  to-day 

„JI,a,  KopMHjia  jiBMeHeM^  oxBixaexx.  Ta.“ 

Torji;a  ohx>  Bii3LiBaexx»  h ;i,B6pHHKa  h cnpauiHBaexx., 

. . calls  out  ... 

x'liMx.  OH'L  KopMHJix>  cer6ji,H>i  KypHi],y.  — „nineHHi;eK)‘^  — 

. . • . . with  Avheat 

6lijix>  otb'JVxx*.  Cy;i;Ba  bgjihxx*  pasciiJiLHOMy  npopfeaxL  3o6x> 

. the  reply  . . .to  cut  through  the  croi> 

KypHU,!!  H HOCMOxp'IixL,  xxo  xaMx>  co;i;ep3icHxcH.  Torji,a 

, . . . . is  contained  . 

cy;i,ui  nocxaHOBJiHeTX>:  Kypnny  B03BpaTHXL  Kpocxi./iiiKt, 

. ordains  . to  return  • 

a na  ;i,B6pHHKa  najiomHXL  iiuiijo  bx>  20  py6jieri. 

. . . to  iiiiposso  a lino  of 
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Ninth  Lesson,  — Jl,eBiTHH  ypoKx. 

Remarks  on  the  Feminine  Declension. 

I.  Feminine  noiins  having  two  or  more  consonants  be- 
fore the  final  vowels  take  a euphonic  o or  e in  the  geni- 
tive pi.  Kanjifl  — drop  — nanejiB ; JiaBKa  — shop  — JiaBOK^ ; 
najiKa  — stick  — iiaJiOKX.  — l or  it  are  changed  in  this 
case  into  e;  CBaji,i>6a  — wedding  — CBa/i,e6B. 

If  the  first  consonant  is  r,  k,  x an  o is  always  inserted 
Kyxna  — kitchen  — kjxohb  (or  b). 

Note.  Before  p,  however,  the  euphonic  o or  e are  not  necess- 
ary: nrp^,  Hrpi.  or  nropi,  HKpa— roe  napi*  or  MEopi>.  — The 
letters  3;i;,  ck,  ct  and  ctb  and  sometimes  jih,  pn  are  also  not  sepa- 
rated by  the  euphonic  letter : SB'hsji.d  — star  — ; HCBBCTa  — 

bride  — hcbbctb^  BoBcna  — army  — bobckb. 

II.  Words  in  aea,  aa,  ina  preceded  by  a consonant 
and  those  in  iii,a  as  well  as  several  in  aa,  pa,  na  (espe- 
cially in  (ipHa),  also  words  ending  in  Ba  (with  an  accent) 
take  in  the  genitive  plural  ea  instead  % or  b,  p6m,a, 
grove  — p6ni,eH;  H03;i,pfi,  nostril  — Hosj^pea. 

Note  1.  The  masculine  nouns  with  feminine  termination  as 
lOHoma,  Kama,  follow  the  same  rule  cy;i,La  — judge  — 

cy;i,ett. 

Note  2.  Words  in  na  without  the  accent  take  in  plural  ift: 
KOJi;tyHba  — witch  — KOji;i,yHifi. 

III.  In  accordance  with  the  rules  (v.  p.  6)  that  ^ or 

B are  only  placed  after  consonants,  feminine  nouns  in  ia, 
ea,  iba  take  in  the  genitive  pi.  a instead  of  b.  — 

snake  — aalia;  aaaia  — lily  — aaaiA.  — Those  in  ia  have 
in  the  dat.  and  instriim.  sing,  a instead  of  ^ (v.  laws  of 
Permutation  p.  10). 

IV.  After  the  letter  a especially  in  words  terminating 
in  paa,  aiaa,  acaa,  saa,  caa,  b is  changed  in  the  geni- 
tive pi.  into  %,  fiamaa  — tower  — fiaaieax. 


Verb. 


The  Subjunctive  and  conditional  moods  are  wanting  in 
Russian.  They  are  expressed  by  the  Indicative  past  with 
the  particle  6bi. 


A dnjii.,  a,  0,  Om  1 should  Im 
TH  „ „ thouwouldstbe 

OHL,  a,  0 dbijn,  a,  o On  he,  she,  it 
would  be 


MH  dbiJH  Obi,  we  should  he 
BU  „ „ you  would  be 

OHH,  OHa  OujiH  Obi  they  would  be 
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a band,  uiafiKa 
bottle,  byiwjiKa 
cask,  66'iKa 


Livonia,  JlncfuaHAia 
melon,  Awaa 
needle,  nrjia 
partridge,  KypoiiaiKa 
petticoat,  looKa 
to  reply,  OTBk*iaTb 
Kiissia,  Pocci'a 
seamstress,  uiBca 
sister,  cecxpa 
stable,  KOHiomna 
week, 


a copeck,  KoneiiKa 
cushion,  no^yuiKa 
doll,  KyKJia 


to  eat,  KymaxL 
earring,  ceptra 
enemy,  Bpar-L 
England,  AnrJiia 


girl,  A'liBHu.a,  AisyuiKa,  A^BoaKa. 
hope,  ua^eaiAa 


Exercise  No.  9. 


1.  Decline  ill  the  singular  and  plural  OBU,a,  .lo^KKa, 
HesicTa,  jiujiia,  SM'ha,  apMia,  and  afterwards  translate: 

In  Kussia,  — of  the  stables,  ~ of  the  petticoat,  — of  the 
petticoats,  — of  the  witches,  — of  the  girls,  — the  girls 
(acc.),  — of  the  spoons,  — of  the  lilies,  — the  drops,  — of 
the  drops,  — the  judges,  — of  the  judges,  — the  snakes  (acc.), 
— of  the  stars. 

I should  read, — she  would  listen,  — he  would  ask,  — we 
should  come,  — they  would  wish,  — you  would  work,  — they 
would  read,  — we  should  know,  — they  would  reply,  — you 
would  relate. 

2.  y Mena  ecTL  3aMOKi»  b-b  niBeiidapin.  Y ^hi.ia 

Ji6fflaji,b.  KoMy  ^aeTB  cecxpa  jujiiro.^HamB  bpaxB  bb  Poccih. 
Ckojibko  noAyuieKB  y BacB  ? CobaKa  BparB  KomeKB.  Ckojilko 
roboKB  y 3THXB  uiBeii  ? Ckojilko  a^ihl  bb  ca^y  ? Bb  othxb 
byxtijiKaxB  bhho.  Bb  otoh  Aepeenk  h^tb  HHKaKuxB  (no) 
bafflCHB. 

Where  are  the  sister’s  needles?  There  are  no  needles 
here.  The  girls  have  them.  I see  an  abyss.  The  horses  are 
in  the  stable.  I have  no  hope  whatever.  We  are  eating 
melons.  Who  is  now  Czar  of  Bussia?  How  many  casks? 
We  have  never  seen  partridges.  How  many  drops  are 
there  in  the  sea? 
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Questions  on  Grammar. 

1.  When  is  the  euphonic  o inserted  in  the  genitive  plural  of  the 
feminine  declension? 

2.  Which  letters  are  never  separated  hy  the  euphonic  o or  e? 

3.  Do  all  words  in  La  take  eil  in  the  genitive  pi.? 

4.  What  is  the  genitive  pi.  of  nama? 

5.  Which  words  take  a i.  in  the  genitive  plural  termination  instead 
of  L? 

G.  Which  words  take  efl  in  the  genitive  plural  instead  of  i or  l? 
7.  What  is  the  genitive  plural  of  SMiba  and  O^maa? 


Conversation. 


Have  you  ever  been  in 
Russia  ? 

No,  I have  only  been  in 
England. 

Where  is  your  brother  now  ? 

He  is  now  in  Switzerland. 

Is  your  father  at  home? 

No,  he  is  in  Livonia. 

Does  your  sister  play  the 
piano  ? 

I have  no  sisters. 

For  whom  then  did  you  buy 
a pair  of  earrings? 

For  my  brother’s  bride. 


Blijih  jih  bu  KorAa  jiii6o  bi, 
Poccm? 

HLtt.,  a tojilko  bi  Anr- 

jiiH. 

r^i.'h  TenepL  Bami*  6paTi>? 
Ohi.  TenepL  b^  IIlBenuapin. 
BamT*  OTeuT)  ;i,6Ma? 

HLt^,  ohT)  Bi  JlH4)jraHAin. 
HrpaeTi  jih  Bania  cecrpa  na 
poajih? 

y Mena  BOBce  hLtt.  ce- 
CTepi. 

Jl,jia  Koro  ate  bh  KyniiJiH 
napy  ceperi? 

^jia  neBbcTii  Moero  6pfe. 


Reading  Exercise  No.  9. 

CTpitHHHKi. 

Stranger 

Bi  o;i,H6Mi  npcKpacnoMi  sumkL,  OTi  KOToparo  Bi  na- 

. . very  beautiful  castle  . . . . 

CToautee  Bpi^Ma  ne  ocrdjiocL  hh  KaMna,  amjii  6o- 

tho  present  . . remained  . stone  . lived 

raTUii  piJitapL. 

. b night 
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Oh'b  TpaTHji'B  MHoro  ;i;eHerT.  na  yKpameHie  CBoero  saMKa, 

. spent  much  . . . of  his 

HO  ji,ijiaJiT)  Majio  Ao6pa.  O^HaiE;!,!!  npHiuejit 

. of  the  poor  . little  good. 

saMOKi.  CTpanenKT*  h nonpocHjix  nogjiera.  PLiii,apL 

. . . . asked 

OTKasaji'L  cipaHHHKy  b^  ero  np6cB6'£  h CKasaJiT.:  „9tot^ 

refused  . . . request  . . • 

saMOK^  He  rocTHHHHi],a.“  Tor;i,a  CTpaHHHK^  CKasaJii.: 

. . an  inn  , . , 

„no3B6jiL  MH-fe  npe;i;ji03KHTL  Te6:L  tojilko  xpH  Bonp6ca.“ 

allow  , to  put  . three  questions 

Piji],api.  OTB^tqajii):  „CHpamHBau,  ckojilko  Te64  yr6;i,H0; 

. . . as  much  as  you  like 

H oxoTHo  6y/i.y  OTBiqaTL.“  CTpaHHHKi.  H cnpocHJiTb:  „Kto 

. willingly  , . .... 

JI,0  Teda  JKHJI'L  BI,  OTOMT.  3aMK^i?“  — „Mofi  OTeiJ,T»“  OTB-t- 

hefore  (thee)  you  lived  . this  . My 

Haji^  pMi],apB.  „A  ;i,o  TBoero  OTij,a  kto  ^hji'b  bt>  hcmI)?*'  — 

. . . . (thy)  your  ..... 

„Mofi  ;i,P;i,'B.“  — „A  nocji'fe  Te6a,  kto  6y;i,eTB  jkhtb  bt.  otomt* 

grandfather  . after  ...  ... 

3aMK't?‘*—  „IIa^'LK)CB,  MOH  CHHT..“ — „H  TaKT)“,  iipo;i;oJi3KajiT. 

. I trust  . , . . continued 

CTpaHHHKT.,  „eCJIH  KaJK^UH  mHEOTT.  BT.  OTOMT.  SaMKil  TOJIBKO 

. . . lives  . . 

KopoTKoe  BpeMH  H HOTOM^  ycTynaeTT.  MdiCTO  ;i;pyr6My,  to 

a short  . . then  codes  tlio  place  to  another  then 

KTO  BCt  BU,  KaKT.  HG  TOCTH  ? IIOBTOMy  HG  H3;i,GpmHBaH 
. . . if  , . . . expend 

TaKi.  MHoro  ji,eHerT>  na  yKpameHie  oToro  ;i,6Ma,  a jiyTiue 

. . ...  of  this  . . bettor 

;i,1ijiari  CojiBiiie  ;i,o6pa  0'Ji;i,ulimt>.“  Pi'inapB  npiinajiT.  kt.  cepAHy 

do  more  . . . .to  hoart 

OTH  cjiOBa,  ;i;ajiT.  CTpaHimicy  noT.^ierT,  n ct.  Toro  BpeMenii 

, those  words  . , . . since  . . 

CA'liJiajica  cocTpa^a'ieaBa'lie  kt.  GIiauumt,. 

became  more  cotn/xtssiounte 
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Tenth  Lesson.  — Jl,ec^THn  ypoKx. 


Remarks  on  the  Feminine  Declension. 

( Continuation.) 

Irregular  IVoiins. 

V.  i],epKOBi)  — church;  CBCKpoBB  — mother-in-law  (hus- 
band’s mother);  Bomn  — louse;  jiojkl  — lie;  po5KB  — rye 
and  jik)66bl  *—  love,  drop  the  vowel  o in  all  cases  except 
the  acc.  and  instrumental  singular. 


SINGULAR 

IIm.  c po:!Kb 
POA.  paiH 
Jtar.  patH 
Bhh.  poatB 

TsOp,  pOJKLK) 

IIpeA.  0 pJKH 

Note.  JIio^OBb  as  a proper  i 
JIk)66bh. 


PLURAL. 

P®H 

patefi 

pjKaM'B 
patH 
pataMH 
0 pjKax'B 

retains  the  o in  all  cases  as: 


VI.  MaTB  — mother  and  ;i,oul  — daughter  are  declined 
after  a stem  Marepn  and  Aouept. 


Hm.  MaiL 
PoA.  Maiepn 
JtaT.  Marepn 
Ban.  jiaib 
Tsop.  MaxepbEo 
IlpeA.  0 Maiepn 


Maiepn  ^ 

Maiepeii 

MaiepaM-b 

Maiepen 

MaiepaMn 

0 MaiepaxT, 


Aoab 

Aoqepn 

Aoiepn 

Aoab 

AoqepbK) 

0 Aoaepn 


Ao^iepn 

AO^epen 

AcaepaMB 

Aoaepeii 

AoaepbMH  ‘ 

0 Aoaepax'b 


Conditional. 

SINGULAR. 

a ateaaa’b,  a,  o 6bi  I should  have  wished 

ibi  ,,  „ „ ,,  thou  wouldst  have  wished 

ou'b,  a,  0 atcaaa'b,  a,  o du  he,  she  or  it  would  have  wished 


MH  JKCaajin  6u 
BH 

onn  out  aieaaan  Cm 


PLURAL. 

we  should  have  wished 
you  would  have  wished 
they  would  have  wished 


Imperative. 


SINGULAR. 

}KeaaM 


PLURAL. 

ajeaaHie 
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army,  apjii;! 

banker,  ^anKHpi 

to  begin,  HaanHaiLca 

bridegroom,  JKennx'b 

to  converse  with,  paeroBapHBaTb 

fox,  JIHCHga 

goose,  rycB,  a 

joy,  paji;ocTb 

little  (fern.),  MaieuLKaa 

more,  dojike 

niece,  njieMaHHEiii,a 


rind,  bark,  Kopa 
root,  KopeHb 
to  seize,  cxBaiHTL 
Sophy,  C6(|)Ba 
Sunday,  BocKpecenie 
tear,  ciesa 
than,  ahM-B,  neaieJiH 
trunk,  CT_BOJii>  ^ 
week, 

wherefrom,  oiKy^a 
young  man,  youth,  lOHoma 


Exercise  No.  10. 

1.  Decline  in  the  Singular  and  Plural:  jioaJB,  jik)66bb, 
ifepKOBB  and  afterwards  translate; 

To  Love,  — of  Love,  — of  the  mother,  — the  daughters 
(acc.),  — the  mothers  (acc.),  — the  churches,  — of  the  church, 

— of  the  churches,  — of  the  mothers,  — in  the  churches,  — 
a lie,  — with  love,  — to  the  daughter,  — to  the  daughters, 

— the  mother-in-law  (acc.),  — of  the  mother-in-law. 

2.  TaM^  6BiJia  aceua  nocjia  c^  CBoeio  (her)  cBeKpoBBio 
H ci.  CBOHMH  ;i^ouepBMH  (or  ;i,ouepiMH).  Orn^H  uacro  66jiBme 
;iio6aTi>  ;i,ouepeil,  nesKejiH  CHHOBen.  CKarixe  cjiyraMi.  rpa- 

UTO  a 3ji,hcB  B^  KOMHarh  Moeil  (of  my)  Marepii. 
npHHBJii.  B'h  ji.oM'B  MaienBKyio  JIk)66bb,  cbok)  n^ie- 
MiiHHHiiy,  ji,ouL  CBoeft  cecTpH.  il  ,ii,6jir9  pa3roBapHBaJix>  cx> 
rpa(l)UHeio  o6i>  apMm.  Jlnciiiia  xoTpJia  cxBaTUTB  ryca. 
Ctboji^  h cyuBB  noKpHTH  (are  covered)  Kopoio.  He^Ljia 

nauHHaeTca  BOCKpecenBeMx,. 

Tears  of  joy  were  in  the  mother’s  eyes.  The  daughter 
went  to  church.  The  youth  told  the  mother  that  he  had 
told  a lie.  John  is  playing  with  Sophy  and  nurse  is  playing 
with  Love.  The  father  loves  the  daughter  more  than 
the  son.  I spoke  with  the  mother  of  her  daughter’s  love. 
The  princesses  were  not  at  home  in  the  evening.  Princess 
Love  is  the  daughter  of  the  Czar. 
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Cluestions  on  Grammar. 

1.  How  is  the  conditional  formed  in  Russian? 

2.  What  is  the  difference  between  jhoOobh  and  jiioObh? 

3.  What  is  the  instrument,  pi.  of 

4.  After  which  stem  are  mbtl  and  declined? 


Conversation. 


Where  do  you  come  from? 

I am  coming  from  church. 

Whom  did  you  see  there? 

I saw  Sophy,  the  daughter 
of  the  banker;  she  came 
with  Love’s  sister  and  her 
bridegroom. 

Have  you  been  to  church  to- 
day, mamma? 

Yes,  my  son. 

Where  will  your  daughter 
dine  to-day  ? 

My  daughter  will  dine  with 
(translate  ci.  c.  instr.)  her 
(ea)  mother-in-law  to-day. 

Does  your  daughter  love  her 
mother-in-law  ? 

Yes,  she  loves  her  (ee)  very 
much. 


OiKyAff  BEi  HjiieTe? 
il  H;i;y  Hsx  ifepKBH. 

KorO  BH  TaMI>  BIIJl.'hjIH? 

if  BH^l.'hjIB  Co^BK),  ;i,OUB  6aH- 
KHpa;  ona  npumjia  ct>  ce- 
CTpoK)  JIk)66bh  h ea  ate- 

HHXOMB. 

Bbijih  jih  BH  ceroAHa 
n,epKBH,  Mana? 

^a,  MOH  CHHB. 

r^'h  Bama  6yfl,eT'b  o6t>- 
ji.aTi>  cer6;i,Ha? 

Moa  ji,ouL  6y;i;eT^  o6b;i;aTB 
cer6;i,Ha  CB  ea  CBCKpoBBio. 

JIio6htb  jih  Bama  ^oul  e^i 

CBCKpOBL? 

^a,  ona  ee  ouenL  jikibuT^. 


Reading  Exercise  No.  10. 

Cbh(J)tx. 

Swift 

CBHt{)TB,  aBTopB  FyaJHiBepa  jik)6hjib  iiyTemecTBOBaTL 

. tlio  author  . lihod  to  journey 

nliiiiKOMB.  Pa3B  npHxoAHTT*  ouB  BCffepoMB  BB  rocTHununy. 

on  foot  Onco  .... 

Eny  roBopai’B  uto  bcL  KOMnaTU  sanaTH  h npejtJiaraiOTB, 

, . . . . are  occupied  . they  propose  to  him 

ne  xo'icTB  JIH  ouB  iioM'hcTHTLca  na  nojicBiinh  iiocTejiH, 

. . . . to  find  a place  . . of  a bed 
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noTOMy  qi’o  ;i.pyraa  nojiOBHHa  yjKC  sanaTa  ()[)epMepoMi,, 

. . . . . . by  a farmer 

KOTOpHH  npitxaJI^  nOCJliAHHM^. 

. arrived  tlie  last 

Tojilko  aTo  OH'B  aer-L,  KaKa.  naqajii.  paBroBopT)  ci>  co- 

Scarcely  . . lain  down  , , a conversation  . bis 

c’t;i;oMT..  Tott.  cxaji^  ji,o6po;i;yfliHO  paacKastiBaTB  aio  eny 

neighbour  . . good-naturedly 

Borx  noMori)  oaent  xopomo  ycTpoHTL  na  apMapK'fc. 

, helped  . . to  settle  . , the  fair 

„^Ito  KacaeTca  ;i,OMeHa,“  npepBaai.  Cbh({)ti»,  „TaKT.  ne 

. As  regards  . interrupted  . ... 

TaKi»  nocaacTJiHBHJiocL;  ci.  Tixi>  nop^  KaKi.  OTKpHJiacB 

, . — since  — ..  . has  opened 

cyji,e5Haa  ceccia,  mh^  yji,aji6cB  tojibko  meciepiax^  B3;i;epHyTB. 

the  judicial  session  I have  succeeded  . ^ six  , to  draw  up 

~„KaK'B  B3ji,epHyTB?  Jl,a  Kaaoe  me  Bame  peMecji6?“ 

. . But  what  is  . . handicraft,  profession 

— He  coB^Tyio  BaM^  H cnpaniHBaTB,  ecjiH  t6.ibko  He 

. . do  advise  . . , , .do 

xoTHTe  caMH  BanaTBca  t^mi*  me.  BnpoaeMB,  3to  penecao 

wish  yourself  to  occupy  oneself  with  the  same  As  for  the  rest  (otherwise) 

HHaero,  xopomo,  xoth  hoa^  aacB  — oxb,  KaKB  Tameao! 

. . altliough  sometimes  . . diflicult 

— ,,^a  KTO  me  bh  TaKOii  ?“ 

— „II  — naaaHB  H i Ay  bb  II.,  hob'Lchtb  ACBaTepnxB  roc- 

. the  liangman  . am  going  . . to  hang  nine  (gont- 

noAB  CB  6ojiBm6n  Aop6rH.“  He  ycirijiB  Cbh({)tb  oKonaiiTB 

lemon)  of  tlio  higliway  . succeeded  . to  finish 

ijTHXB  cjioBB,  icaKB  ({lepMepB,  KyoapeMB  CKaxHaca  cb  iiocT(2aH 

. . . . . rolled  out  of  . • 

11  6p6cHJica  BB  KOHiomriK),  Tr66u  thmb  npoBecTii  octhtokb 

. rushed  . the  stable  . there  to  pass  the  rest  of 

HO  a II. 

the  night 
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Eleven  til  Lesson.  — Oji,iiHHaji,ii;aTHH  ypoKX. 
Remarks  on  the  Neuter  Declension. 


I.  Nouns  having  tivo  or  more  consonants  before  the 
final  vowel  insert  a euphonic  e or  o in  the  genitive  plural. 
OKHO  — window  gen.  plur.  okohx. 

Note.  After  r,  x,  an  o is  inserted,  after  the  other  consonants, 
especially  sibilants,  an  e is  inserted,  as : aepHO  — grain  — sepenii. 

II.  Nouns,  however,  terminating  in  3/1,0,  cko,  cto, 
CTBO  and  most-  of  those  in  Jio  never  insert  the  euphonic 
letter:  ropjio  — throat  — ropjiTj. 

III.  Nouns  in’  te  (accented)  take  in  the  genitive 
plural  efi:  pysKLO  — gun,  pj'acen;  those  in  ne  (without  the 
accent)  form  the  genitive  plural  in  lobi,  as:  ycTLO  — 
mouth  of  a river,  ycTLOBX.  — yni,eJiLe  (ym,ejiie)  pass,  defile 

has  yiii,eJiiH[. 

IV.  Nouns  terminating  in  Hme,  ko,  ii,e  having  a dimi- 
nutive or  augmentative  signification  take  in  the  nom.  pi. 
H,  h;  in  the  genitive,  however,  those 

in  KO  (unaccented)  have  kx:  okoiuko,  oKomeKi*; 
in  KO  (accentuated)  have  kobt»:  ouko  — little  eye  — 

OHKII,  KOBT,; 

in  iii,e  have  in,eM9  /i,OMHin,e  — tosc  — /i;03iHiu,ir, 

Note  1.  Those  in  ko  (unaccented)  preceded  by  x.  insert  an  e: 
KOJieMKO  — little  ring  — KOJieneKX,  and  in  ii,e,  ^o  have  ii,eBx,  n,OBx: 
3epKajiLi],e  — little  looking  glass  — 3epKajiLD,a,  sepEajibneBX. 

Note  2.  nojiOT6Hn,e  — toivel  (not  being  a diminutive)  has  no- 
but  genitive  noJiOTeHen,x. 

Note  3.  Ordinary  nouns  in  m,©?  n,®  ^^ko  those  in  'le  arc 
declined  regularly  after  those  in  o.  ymiJiHme  — school  — yMMJiiiiu,a, 
yBMjiiimx. 

‘Note  4.  Nouns  in  ie  have  in  the  prepositional  sing,  in  instead 
of  it,  (v.  Laws  of  Permutation). 


3K;i,aTL  - 

H 7RJI,Y,  I wait 

Tu  mAcniL,  thou  waitest 

OFi'L,  a,  0,  at;i;eT'i.,  he,  she,  it  waits 


to  wait. 

MI, I at;^eMx,  we  wait 
nu  at;i;eTe,  you  wait 
oiin,  onl)  aayT'i*,  tliey  wait. 


borough,  MhcTCHKO 
to  build,  CTpOHTL 
butter,  mac  JO 

to  care,  be  anxious  sadoTHTtcj 
Christmas,  iipa3;i;HHKT.  PojKA^CTBa 
XpncTOBa 
dish,  djiio^o^ 
estate,  noMhciLe 
fox,  JIHCHga 
happiness,  CHacxie 
heart,  cepjue 
holiday,  feast,  npa3;i,HHK'B 


to  tell  a lie,  Bpait,  cKasaiL  jioatL 
the  lodging,  JEHJinige 
meat,  waco 

medicament,  (jeitapcTBO  or)  Jiixap- 

CTBO 

milk,  MOJiOKo 
nest,  rHk3ji;6 
riches,  dorarCTBO 
school,  y4HJiHiu.e 
sky,  neOo 

little  window,  okouiko 


Exercise  No.  11. 

1.  Decline  in  the  singular  and  plural  nncio  — number; 
KOjiLifo  — ring;  pojKAecTBo  — birth;  necaacTie  — misfortune, 
and  afterwards  translate: 

Of  the  eyes,  — the  eyes,  — to  the  windows,  — the  win- 
dows, — of  the  throats,  — of  the  grains,  — the  little  rings, 
the  schools,  — of  the  schools,  — the  little  mirrors,  — the 
big  clumsy  houses,  — of  the  big  clumsy  houses,  — the  plea- 
sure, — in  misfortune,  — of  the  riches  — of  the  nests. 

She  is  waiting,  — I am  lying,  — you  lie  (sing.),  they  lie, 
she  lies,  — they  are  waiting,  — we  are  lying,  — he  lies,  — 
she  is  waiting. 

.dncHurj  CTpoBTi.  CBOH  jKHjiHUfa  seMjili.  Cep;i,ife  Ma- 
Tepn  Bcer^d  sadoTHTca  o caacTin  CLiea.  )I,aHTe  hmi.  bjnb^a 
cij  MacjioM^L  H MilcoMaj.  y Mend  ubTi)  HHKaKHxa.  jibKapcTBij. 
CeroAHB  iipd3;i,HHKa.  Poac^ecTBa  XpncTOBa.  CkoJilko  oko- 
uieKa^  Ba.  ;i,6M'h  Ckojilko  pyiKeii  y coji;i,aTa.  neiipid- 

Tejien?  Tu  BpemL,  y Hero  nbT'B  HHKaKuxi.  noMliCTin. 
Ckojibko  y BacT)  nojioTeHeii,a>? 

I am  waiting  for  my  brother  who  is  in  school.  How  many 
stars  are  there  in  the  sky?  There  are  (ecaa.)  many  towns 
and  small  towns  (boroughs)  in  llussia.  Give  me  the  ring 
and  the  little  rings.  The  looking-glasses  belong  to  the 
merchant. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  In  what  instance  do  neuter  nouns  insert  an  o in  the  genitive 
plural  V 

2.  Why  is  the  genitive  pi.  of  noJiOTeHU,e  formed  differently  from  that 
of  aepKajiLue? 

3.  What  is  the  genitive  pi.  of  neuter  nouns  ending  in  Le? 

4.  Name  some  neuter  nouns  that  take  eft  in  the  genitive  plural. 

5.  In  what  instances  do  neuter  nouns  not  insert  a euphonic  letter 
in  the  genitive  pi.  although  preceded  by  tivo  or  more  consonants? 

6.  Name  some  neuter  nouns  that  take  in  the  nom.  pi.  h,  ei  instead 
of  a,  a. 


Conversation. 


To  whom  do  these  miserable 
houses  belong? 

I neither  know  the  owner  of 
this  big  clumsy  house  nor 
the  owners  of  these  mi- 
serable little  houses. 

Why  does  the  mother  punish 
the  boy? 

He  has  broken  the  little 
looking-glass  and  the 
panes  in  the  little  windows 
of  the  peasant’s  hut. 


KoMy  npHHa;i,Jie3KaT'L  oth  ;i,o- 

MHUIKH? 

il  He  3HaK)  HH  X03HHHa  3T0- 
ro  ;i,OMHui,a,  hh  xo3HeB'b 

3THXI.  ;i,OMHUieK^L. 

IIoneMy  mutb  HaKa3HBaeTi) 
MajiLUHKa? 

pa36HJii>  sepKajiBiio  h 
CTeOa  BTy  OKHaXTj  h36h 
KpeCTLHHHHa. 


Reading  Exercise  No.  11. 

y o;i,Hor6  ji6H;i,OHCKaro  Kynii.a  6ujio  ;i.Ba  chhu.  Crapniin 

. ^ . London  inercliant  was  (had)  two  . The  elder 

HB-L  HHX'i.  paAOBajii)  OTii,a  cBOMMi,  npHM4puLiMi>  noBe^e- 

of  . delighted  . . exemplary  coii- 

HieM^;  HO  MJia;i,miH,  npe;i,aBiuincH  cb  paHHHxi.  ji'LTTb  uo- 

duct  . the  younger  who  had  addicted  himself  (in  his  early  years)  to 

poKaMi),  iipHUHHHJii)  OMy  MHoro  neuajiH.  OropucHHEin  ot(3H,i> 

vices  caused  . . affliction  The  grieved 

aabojihji'L  h,  uyBCTBya  npnCjiHjKeHie  cmcpth,  HasHauHJi'L 

became  ill  ■ feeling  the  approach  . appointed 

CTapiiiaro  ciina  e;i,UHCTBeHHiJM'B  Hacjj'hAUHKOM^  Bcero  CBoero 

. . solo  heir 
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HBiliHiii.  BcKopt  nocji'E  Toro  oh-l  yaiepi).  OTBepmcHHun  chh-b, 

property  iSoon  . ...  The  disowned 

y3HaBi>  0 CMepTH  orij,a,  qHCTocepAeqno  coJKaji'tjiT),  ^to  ohI) 

having  learned  . . sincerely  regretted 

jiyqmeMy  CBoeMy  ApyiT  h 6jiaro;i,4TejiK)  npHqHHHjii>  ctojilko 

tlie  best  . . , benefactor  had  caused  so  much 

neBajiH  h orop^eeia;  BMicTO  Toro,  ^to6t.  ponTaTL  Ha 

. , grief  instead  of  . .to  murmur 

OTii.6BCKoe  pacnopameHie,  HcoiOHaBinee  ero  H3i.  HacjiiACTBa, 

the  father’s  arrangement  which  excluded  . . succession 

OH-B  HanpOTHBB  TOFO,  C03HaBaJICH,  HTO  BHOJIHi  BaCJiyjKHJIB 

. on  the  contrary  . confessed  . fully  deserved 

OTI],a  H nepeM^HHlB,  CB  TOrO  BpeMeHH,  66pa3B 

the  anger  . . changed  since  that  . his  mode 

mH3HH.  CTapmifi  6paTB,  KOTopoMy  no  npany  npana- 

. . . . by  rights 

;i.jiejKaj[o  Bce  OTii,6BCKoe  Hacji't;i,CTBO,  y3HaBB  o6b  3toh 
cnacTJiHBOH  nepeMtH'fe  cBoero  MJia;i,maro  6paTa,  cb  cep- 

, change  . . , . cor- 

;i,c’inoio  pa^ocTLio,  oTnpaBHjiCB  kb  neiviy  h cKa3aJiB 

dial  joy  set  off  . . . . tlie 

K)ui,ia  3aM'EBaTejiLHHa  cJiOBa:  „BpaTei],B!  HauiB  0TeiJ,B  BaB^i- 

following  remarhable  . Bear  brother  our  . has  left 

UUUB  MH'li  BCC  CBOC  HM'Lllic;  HO  OHB,  KOHCHHO,  HO  XOT'lijlB 

by  will  ...  . . . certainly  . , 

OTHBTL  Hac.n'liACTBO  y cliua  ;i,ocT6HHaro  ero  u'lbjKHocTH; 

to  take  away  . . . wortliy  of  . all'ection 

iiOTOMy  HTo,  ;i,'fcjiaa  3aB'LiiJ,aHic,  ohb  hmIijib  bb  Bii;i,y  to, 

. . . will,  testament  . . . view  . 

KBKB  TIJ  BCJIB  Cc6a  IipH  CIO  JKMBHH,  a HG  TO,  KaKB  TLI 

. . conducted  . during  , . ...  . . 

JKHBCIIIB  TCIiepB.  11  TaKB  SI  CBHTaiO  CBOCK)  oCBBaHHOCTilO 

. . . . . consider  my  duty 

BOBBpaTHTL  Tc6'fi  TBOlO  BaC'rL“ . 
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Twelfth  Lesson.  — ypoKx. 

Remarks  on  the  Neuter  Declension. 

(Continuation.  Other  irregularities.) 

— child,  is  declined  in  the  following  manner: 


SINGULAR. 


PLURAL. 

A'txH 

JI.'feTeH 
A'feTLMH 
0 A'feXiTX'B 


Hm.  ;i;HTa,  the  child 
Po;^.  ahthth 
JI,aT.  ahtAth 
Bhk.  AHTa 

Tsop.  ji;HTaTeM'&  or  ;i;HT;iTeK) 
npe;i;.  o ahtjjth 


The  following  nouns  have  an  irregular  plural  form. 

;i;epeBO  — tree  — ;i;epeBBa,  BeBt,  bbmt. 
nepo  — feather,  plume  — nepBa,  bcbb,  bbm-b 
nojiiuo  — log  — noji'tHBH,  bobi.,  bbm'b 
KpHJio  — wing  — KpHJIBa,  bobi.,  bbmt. 
jiOJiOKO  — apple  — nojiOKH,  jidiioKi. 
njieno  — shoulder  — njie4H,  njieq/B 
OKO  *— eye  — 040,  OMCM 
yxo  — ear  — yiuH,  ymeft. 

Note.  ddjiaKO  — cloud  has  oOjiaKd,  oCijiaKOBii. 

hcGo  — heaven  — ,He6ecd,  neCecij 
uy;i,o  — wonder  — uy;i,ecd,  uyjtec'b 
cy;i,Hd  — ship  — cy^toBi. 

uy^o,  uy^teca  — qy^a^  ^h  — monsters 

KOJi:BHO  has  three  plural  inflections:  , , . 

KOJihen,  Koaineif,  KOJihaBMi,  — hnees 

KOJiiaBH,  KOJi'tuBeB'B,  KO.^tnBBM'B  — joinfs  of  plant  or  chain 
KOJitna,  KOJi'tHB,  KOj'hHaM'B  — trihes. 


OHT.  m^ajiB,  he  waited 
oiia  atj^ajia,  she  „ 
ouo  jKAajio,  it  „ 


- • -Past  tense  of  ac^taTL. 

a jK^ajiT.,  a,  o,  I waited  mh  we  waited 

Tu  „ „ „ thou  waitodst  bu  ;K;i,ajiH,  you  „ 
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angel,  anreJiT. 

bucket,  BCApo 

to  call,  Ha::?HBaTi. 

to  distil,  neperoHBTB 

to  draw  out,  pull  out,  BupucaiL, 


BbipBaTB  V.  a. 
glory,  c;iaBa 
to  grease,  no;i;Ma3HBaTL 
to  listen,  cjiyraaiL 


to  proclaim,  npOBOsrjiaiuaTi, 
to  shine  (glitter),  ciaiL 
stork,  ancTi. 
to  surround,  OKpyjKaiL 
tar,  AcroTB,  la 
the  tear,  cjiesa 
to  tell,  pascKaBHBaTB 
twig,  branch,  B-feiBB,  n 
wheel,  KOJieco 


Exercise  No.  12. 


1.  Decline  in  the  singular  and  plural  c6jiHi],e,  Kpujio, 
,zi,epeBO,  A6jioko  and  translate  afterwards: 

To  the  children,  — the  children  (acc.),  — of  the  children, 
— of  the  apples,  — the  apples,  — of  the  logs,  — the  logs,  — 
of  the  trees,  — the  trees,  — of  the  wings,  — to  the  wings,  — 
the  shoulders,  — of  the  ears,  — the  ears,  — the  eyes,  — of 
the  eyes,  — to  the  shoulders,  — the  suns,  — of  the  suns,  — 
to  the  suns. 

She  was  waiting,  — he  waited,  — they  lied,  — he  lied,  — 
she  lied,  — we  were  waiting,  — you  were  waiting,  — the 
child  is  waiting,  — it  waited,  — the  child  lied. 

2.  Be3;i.h  OKpyjKaiOT’B  naci.  uy;i,eca.  Cjiesa  cioa  ouaxa. 

aurejia.  Mk  mhofo  a6;ioK'B  na  ;i,epeBLBXi.  jih 

BH  na  AepeBLBxi,  rnhs^a  dthii,!.?  Ckojibko  ymeu  y 
ueJioBi Ka  ? Ckojilko  y nerd  rjasx  ? H BHpBajrx  n'hcKOJiLKO 
nepneBT.  H3i»  KpijJiLeBa>  aucra.  YuHTejiB  naiuB  paaKaaiiBaeT-L 
0 uyji,ecaxT,.  Ha  nedh  diiBaer^  mhofo  aBhaA^..  JI^epeBLii 

COCTOHT^  H3I.  KOpHeU,  CTBOJIOBT.,  CyULeBr.,  BhTBeU  H JIHCTL- 

eB'B.  Haa.  Kopneu  h cyateBi,  neperonuTTb  fl^evoTh.  J^ecTeMX 
noAMaauBaiOTa.  KOJieca. 

We  see  with  the  eyes  and  listen  with  the  ears.  The 
heavens  proclaim  the  glory  of  God.  The  possessor  of  these 
estates  is  now  in  Cronstadt.  Have  you  seen  many  ships? 
The  children  are  waiting  for  the  servant.  How  many 
buckets  were  there?  There  are  many  trees  in  our  (ua- 
iiieMi>)  garden.  The  son  was  on  his  knees,  d'lie  apples 
are  on  the  table. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  How  many  plural  forms  has  the  word  kojI'BHo  J 

2.  What  is  ''the  tribes''  in  Russian? 

3.  What  is  the  plural  of  dOjiaKO^ 

4.  What  is  the  difference  between  uyji,eca  and  uy;i;a2 

5.  What  is  the  difference  between  cyji,a  and  cy^na? 


Other  Remarks  on  the  nouns. 

i 

Many  nouns  have  a double  plural,  one  regular  and  the 
other  irregular,  as: 

BOJioc'L,  hair  — bojioch  and  BOJioca 
ro;!,^,  year  — ro^H  and  ro^a 
;i,OMi,  house  — ;i;0Mbi  and  ;i;oMa 
cnirT.,  snow  — cn-tm  and  cnira 
KaMeHL,  stone  — hh,  eii  and  KaMCHLa,  LeBi, 

KopeHB,  root  — HH,  Hew  and  KopeHta,  lcbb 
Kpaii,  border,  brink  — Kpan  and  Kpaa 
jieKapt,  physician  — aeKapn  and  jieKapa 
HHcapB,  clerk,  scribe  — nncapa  and  nncapa 
yaHiejib,  teacher  — yaHiejiH  and  yHHieaa 
;i,6KTOpi,,  doctor  — ji,6ktoph  and  ;i,OKTopa 
npo(i)eccop'L,  professor  — npof|)eccopH  and  iipo^^eccopa 
AHpa,  hole  — AwpH  and  Awpsa,  beBB 
;i;epeBo,  tree  — ^epcBa  and  ^epeBta. 

Some  nouns  have  a double  inflection  in  the  plural 
in  each  case  the  meaning  is  different.  Such  are: 

B'hKb,  pi.  — eyelids ; — centuries 

3y6b,  pi.  syOu,  obb  — teeth  in  mouth;  syOBa,  bcbb  — of  a saw  or 
comb 

jiHCTB,  pi.  jiHCTBi,  obb  — shccts  of  paper  or  leaves  of  a book; 
jiHCTBa  — leaves  of  a tree 

MkxB,  pi.  M'hxii,  OBB  — pair  of  belloivs ; M’hxd,  obb  — furs 
MyatB,  pi.  Mya:M  — men;  MyxBa  — husbands 
CHHB,  pi.  cBiHOBBH  - SOWS;  CBiHU  — oulij  in  the  case  of  "sons"  {of 
a particular  nation) 

UBkTB,  pi.  UBhTKi  — flowers;  uBhxa  — colours 

xjikOB,  pi.  xji-bObi  — loaves;  xahOd,  owh  — grains 

66pa3B,  pi.  dOpasBi — forms;  oOpasa  — images 

aepenB,  pi.  uepeBM  — skulls;  uepenLa  — jwcccs  of  broken  glass 

Kypnua,  pi.  KypHUBi  — and;  KypBi  — hens 
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Reading  Exercise  No.  12. 

Jl^Ba  Kynii,a. 

Oahh^  64;i,hlih  Kyneii^  y43Kaji^(*)  Bx;i;op6ry  h 6T;r,ajii. 

, . . went  away  on  a journey 

BecB  CBofi  atejiisnufi  TOBapi*  Ha  xpanenie  6oraTOMy 

. . iron-  wares  into  the  keeping  , 

Kyniiy.  Kor;i,a  ohi.  BepHyjiCH,  ohT)  npHmeji!B  ki»  BTOMy 

. . , came  hack  . ... 

Kyniiy  h nonpocHJi^  HaBa;!,^  CBoe  atejiiso. 

. . . hack  his  iron 

BoraTLifi  Kyneii,!.  np6;i;aji^  bbcl  jkgji'Ssheih  TOBapi.  h, 

, . had  sold  . . . . 

Ht66eI  OTrOBOpHTLCH  HiMI>“HH6y/l,L,  CKaSaJII,:  „C'L  TBOHil-L 

. to  exculpate  himself  somehow  . . your 

meji'LsoMTb  HeciacTie  cjiyBHJiocL.“ 

. a misfortune  has  happened 

— „A  HTO?“ 

— „/I,a  B ero  cjiojkhjii.  xx]i6heih  aM6ap^.  A xaMi.  Muraefi 

. . have  placed  . granary  . . mice 

nponacTi).  OhL  bcg  atejiiso  hctohhjih.  JT  caMH  bh/iIijii., 

a great  deal  . . . have  gnawed  up  . . have  seen 

KaK'L  Oh4  rpiJ3JIH.  licJIH  He  HOBtpHUIL  HO^H  HOCMOTpil^. 

. . . . . you  holievo  go  (and)  look 

l]']);i,HLiH  Kyn(3i;B  He  CTaii.  cnopHTL.  Oh-l  CKasajiB:  „''^ler6 

. . . did  begin  to  dispute  . . . 

CMOiptTL?  il  H TaKT)  B'lipK).  il  3HaK),  MlJUIH  BCeiVMl  JKGJI'feo 

. . . . ...  . always 

rpu3yT^.  IIpoui,ari.“  II  6i'.ji,HLiH  Kyneii-L  yiiicji'L. 

. Good-hyo  ... 

Ila  yjiHivIi  on%  yBri;i,'Lji'L , iirpaei'L  mbjilhhk'l  — cuh'b 
CordTaro  Kyiiiia. 


(■*')  Was  making  preparations  to  go  abroad. 
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Thirteenth  Lesson.  — TpHHa/i,ii,aTHft  ypoKx. 

The  Adjective  (Hmh  npnjiaraTejiBHoe). 

Adjectives  are  divided  in  Russian  into: 

1.  Qualifying:  ;i,65piiifi  — good; 

2.  Possessive:  HBanoBa  KHiira  — John’s  book  or  Bela- 
tive,  marking  the  relation  of  one  object  to  a whole 

’ specie?  animate  or  inanimate  as:  pyccKih  — Rus- 
sian, HhMeii;KiH  — German,  ojEenin  — of  a deer, 
;i,y66BHH  — of  an  oak. 

3.  Circumstantial,  derived  from  adverbs,  as:  3;i,'hfflHifi 
— of  here,  TaMomniH  — of  there. 

The  adjective  agrees  with  the  noun  with  which  it  is 
coupled  in  gender,  number  and  case.  : 

The  Russian  adjectives  have  a tivofold  termination:  the 
full  or  attributive  and  the  apocopated  or  predicative. 

The  full  terminations  are:  Hh,  in,  on  for  the  masc., 
an,  nn  for  the  fern.,  oe,  ee  for  the  neutr.,  and  express  an 
already  asserted  quality:  ji,66piiH  oxeu.^  — the  good  father.  I 

The  apocopated  terminations  are  i*  (l)  for  the  masc.,  t 

a (n)  for  the  fern.,  o (e)  for  the  neuter,  and  denote  a ' 

(piality  that  is  just  being  asserted:  OTeii.x»  ;i,o6px.  — the 
father  is  good. 

Only  the  qualifying  adjectives  have  both  the  full  and  the 
apocopated  terminations.  The  Possessive  adjectives  have 
only  the  apocopated  form  and  the  Relative  and  Circum- 
stantial are  used  only  in  the  full  form. 

Note  1.  Adjectwes  having  the  accent  on  the  last  syllable  take  I 
OH  in  the  nom  sing.  masc.  instead  of  Htt  or  in,  xyAoa,  dojbuioM. 

Note  2.  Nouns  with  adjective  terminations  as  viacoBoii  — sentry  i 
are  declined  like  adjectives.  | 


Future  tense  of  3K;i,aTB. 

s\  6y;iy  atAait,  I shall  wait  mu  ‘dyAeML  JK^axi.,  we  shall  wait 

Tu  dy^emL  at^aTB,  thou  wilt  wait  bu  dyACie  at^^aTt,  you  will  wait 
OH'B  ] [ he  will  wait  oim  | 

OHji  > dyAeii.  atAari,  < she  „ „ oui  > dy^yTi,  atAaxt,  they  will  wait 

onn  ] I it  „ ,,  OHu ) 
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autumn,  ocghl,  h 
beautiful,  KpacuBbiH 
because,  noTOMy  uto 
to  bend,  rnyTL,  v.  a. 
cold,  XOJIOAHHM 
dull,  CKy’IHHH 
extremely,  onenL 
faithful,  B'ipHHM 
good,  ji;66pHM 
green,  Bejicanii 
handsome,  KpacHBHM 
healthy,  well,  3;i;op6Bbm 
idle,  lazy,  jrhHHBHM 
immovable,  Heno;i;BH®HHM 
law,  saKOH-B 
long, 


the  mane,  rpuBa 

mild,  KpoTitifi 

it  rains,  hactb 

rich,  boraiuH 

sad,  ne^ajiBHbiH 

satisfied,  content,  ;^ob6jibhhm 

severe,  CTporifi 

short,  KopoTKin 

studious,  diligent,  npHJiea^HHH 

tail,  XBOCTB 

terrible,  yacacHHH 
trunk,  body,  TyjroBHme 
warm,  lenjieu 
weather,,  noro^a 
white,  dfijibiM 


Exercise  No.  13. 


1.  I shall  wait  for  the  father.  He  will  wait  in  the 
garden.  She  will  wait  in  the  wood.  We  shall  wait  on 
(na)  the  ship.  We  shall  bend  the  trees.  They  are  bend- 
ing. You  will  bend.  It  bends.  I bent.  She  bent.  We 
bent.  You  will  bend.  You  will  not  lie. 

2.  y jidnia^H  KpacHBaa  rojiOBa  h ;i;jiHHHoe  TyjiOBHUfe. 
CoJiHife  ecTB  nenoABHMaii  SB'h.s;!,^.  Th  ;i,0B6jieHx,  uto 
OTeii,!.  sjtopoBT..  neBaiBHo,  noTOMy  uto  (oho)  nesjfo- 
poBO.  CecTpa  ;i,o6pa  h npnjieateHa,  a bpara.  ji'hHHB'L.  To- 
jiOBa  jtHTHTH  cjiHuiKOMi)  BOJiHKa.  XboctI)  Bameii  (of  your) 

KOIUKH  CJIHIUKOMI,  KOpOTOKTb.  YUHieJIB  AOBOJieH^  HTO  MUJIL- 

unK-L  iipnjiejKeH'L.  TpHBa  jioina^HH  npeicpacHa.  U ne  borai’a., 
no  H He  bhAGHi.. 

Be  good  and  you  will  be  (sing.)  handsome.  The  child’s 
neck  is  white.  The  tree  is  green.  The  white  house  in  the 
garden  belongs  to  the  possessor  of  the  estate.  The  teacher’s 
little  sister  is  extremely  beautiful.  The  father  is  severe 
but  the  mother  is  mild.  The  storm  was  terrible.  The  law 
will  be  very  severe.  The  dog  is  very  faithful. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  How  many  terminations  have  the  adjectives? 

2.  What  is  the  apocopated  termination  for  the  fem.l 

3.  What  is  the  full  termination  for  the  neuter^. 

4.  In  what  must  the  adjective  agree  with  the  noun? 

5.  How  are  the  adjectives  divided  in  Russian? 

6.  Which  adjectives  have  only  the  apocopated  termination? 

7.  Which  adjectives  have  both  the  full  and  the  apocopated  ter- 
mination ? 

8.  How  are  nouns  with  adjective-terminations  declined? 


Conversation. 


How  is  the  weather  in 
summer  ? 

In  summer  the  weather  is 
often  very  hot. 

And  how  is  the  weather 
during  the  autumm? 

During  the  autumn  it  is 
cold  and  dulh  and  it  very 
often  rains. 

What  is  a field? 

A field  is  a considerable 
space  of  ground  upon 
which  one  either  grazes  the 
herds  or  sows  corn. 

What  is  a meadow? 

A low  place  upon  which 
grass  grows  is  called  a me- 
adow. 

What  is  hay? 

Mown  and  dried  grass  is 
called  hay. 


KaKaa  novojifi/  fiuBaeTTi 
JliTOMTb  ? _ ' 

JlfooM%(gtiBaeTi.WacTO  oueni. 
atapKaa  nor'd^a. 

A KaKOBa  dHBaeix  nor6;i,a 
OCeHBH)  ? 

OceHLK)  nor6;i;a  xoJiOAHa  h 
nacMypna  h H;i,yTi.  uacTue 

Hto  TaKoe  nojie? 

Hojie  ecTB  snauHTejiBHoe 
npocTpancTBo  dmm,  na 
KOTopoM^  nacyi'^  cra^a 
HjiH  c4k)ti>  xjiidx. 

Hto  TaKoe  Jiyr^? 

JIyroMi>  HasHBaeTca:  nnsKoe 
MiCTO,  na  KOTOpOM^ 
pOCTCTX  TpaBa. 

Hto  TaKoe  cfino? 

CKomennaa  h Bucymennaa 
TpaBa  nasHBaeTca  ctnoMi. 


Reading  Exercise  No.  13. 


Koiiev/Z.  Conclusion. 

r/hABufi  Kyneu.'L  npHJiacKajii»  MiuLBHKa,  BSH.Tni  erd  na 

. • coaxed  (enticed)  . . . 

pyKH  H ynecT.  k'l  cedh. 

. . carried  away  . 
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Ha  ApyroH  ;i,eHL  6oraTun  icyneu,!.  BCTpiqaeTi  6'i;i,Haro 

. . . . . meets 

H pa3CKa3HBaeT^  CBoe  rope,  ^ro  y Hero  chu^  nponajiij 

. . . grief  ...  . lias  been  lost 

H ciipauiHBaeTB:  „He  BH;i,ajii  jih,  ne  cjiijxajii  jih? 

. . . . . has  beard 

Bii;i,Hu3  KyneiJ,i>  h roBopHTi):  „KaKX  a£e,  bh;i,']^jii,. 
Tojibko  CTajix  H BHepa  ot:b  Te6H  bhxo;i,htl,  — Bwaty, 

. . . yesterday  , . . I see 

HCTpe6i)  HajieTti^  npaMO  na  TBoero  MaJiBHHKa,  oxBarajii, 

. pounced,  darted  straight  . . , caught 

ero  H yHecB.“ 

EoraTun  Kyneu.'B  pa3cepji,HJiCH  h roBopHTB:  „Cth;i,ho 

. . became  angry  . . shameful 

Te6i  Ha^o  MHon  cm'^htlch.  PasB^J^  craTOHHoe  ,a,4jio,  ht65bi 

. at  . to  laugh  Is  it  then  possible 

acTpedi.  Mor^  MajiBHHKa  yHecTL.“  a ne  cM-ferocB. 

. . . . ...  do  laugh 

4t6  JKi  y;i,HBHTeJiLHaro,  hto  acTpedi)  MajitHHKa  ynec^, 

. . surprising  . . . . 

Kor;i,a  MuuiH  CTO  nyji.oB’L  asejifea  CBijiH?  Bee  6HBaeTT..“ 

. . 100  poud  . have  eaten  up  . happens 

Tor^Ha  6oraTHii  Kyneii,!)  hohhjiT)  h roBopHTi,:  „MHmH 

. . . understood 

ue  cTiijiH  TBoero  sKeJifoa,  a a ero  iipo^ajiij  h baboo  Te6'i 

. . . . . . . . . double 

3anjiaHy.“ 

I shall  pay 

„A  ecjiH  TaKT»,  TO  H acTpe6T)  ciJHa  TBoero  ne  ynecT.: 
a ero  Te6t  OTAaMT,.'* 
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Fourteentli  Lesson.  — ^eTLipHa;i,ii,aTLiM  ypoKx. 


Declension  of  Adjectives. 


SINGULAR. 

Masc. 

Hm.  ji,66pHM,  good 
PoA.  Aooparo 
Jlai.  AodpoMy 
Bhh.  likellM.orPoA.(*) 
Taop.  A66ptiM'b 
Ilpe^.  0 ;;66poM'L 

PLURAL. 

Hm.  joopHO 
POA.  AOfipHXt 
JI,aT.  j66pLiMi 
Bhh.  like  Hm.  or  Poa. 
TaOp.  AOOpHMH 
HpeA.  0 AOopHxi, 


SINGULAR. 

Masc. 

Hm.  chhIh,  blue 
PoA.  CHHaro 
Jl,aT.  CHHCMy 

Bhh,  like  H.  or  P. 
Taop.  CHHHM'L 
HpeA.  0 CHHOMl. 


Fem, 

Aoopaa 

Aoopoii 

Aodpofi 

Aoopyio 

AoopoK) 

0 AOOpOH 


AOdpHH 
AOOpHXI. 

AOOpblMI, 

like  Hm.  or  Poa. 

AOdpHMH 
0 AodpHXi) 

Soft  termination. 


Fem. 

Neuter 

chhhh 

CHHee 

CHHeft 

CHHaro 

CHHeii 

CHHeMy 

CHHIOIO 

CHHee 

CHHOK) 

CHHHMT. 

0 CHHeii 

0 CHHeMI, 

Neuter 

Aoopoe 

Aodparo 

AOopoMy 

AOopoe 

AOSpHMT. 

0 AodpoMi. 


AodpuH 
Aodpaxi. 

AodpHRiT, 

like  Hm.  or  Poa. 

AodpuMH 
0 AodpHXi. 

PLURAL. 

Masc.  Fem.  Neuter 
CHuie  CHHia  ciiHia 
CHHHX'L 
CHHHM'L 

like  H.  or  P. 

CHHHMH 
0 CHHHXT, 


Note  1.  The  law  of  permutation  (v.  p.  10)  that  after  a guttural 
or  sibilant  there  can  never  stand  a,  H)  but  h,  y,  must  also 
be  applied  to  adjectives:  aejiHKiii,  aejiHKa^,  ae.-iHKHX’L. 

Note  2.  Feminine  adjectives  used  as  nouns  are  declined  like 
adjectives:  A-'f^TCKsia  — nursery ; npiixoaiaa  — anteroom. 


Many  Eelative  adjectives  have  the  following  iiiHections: 


SINGULAR. 

Hm.  pbi6iH,of  alish  pbidaa 

Poa.  pbioaaro  pbifiLeli 

jfax.  piioaeMy  pbioaefi 

Bhh.  like  H.  or  P.  pudbio 

Taop.  pbiobHM'L  pijGi.eio 

IlpeA.  0 pbioaeM'L  o pbiCacn 


pbioae 

pbioaaro 

pbidaeMy 

pbioae 

paiOLHMT. 

0 piJoaeMb 


PLURAL. 

paidLH 

pwobHxa 

pblObHM'L 

paiObH  or  pudbHX'a 
pudbHMH 
0 paiOI.HX'L. 


('0  Lil<o  the  Pot),,  when  acconuniiued  by  miimule  objects  aiul  like  the  11m. , when  accom- 
l)anied  by  iiiunimule  objects. 
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to  assist,  help,  noMordifc 

aurora  borealis,  C'^Bepnoe  ci^nie 

black,  HepHHM 

clever,  ymbhu 

to  contain,  coAepataTL 

costly,  AparoivhHHLiM 

copy-book,  TexpaAt,  h 

glove,  iiep'iaTKa 

greatest,  nanbojiLmiH 

to  guard,  oxpaiiaTb 

high,  BHCOKift 

to  be  lighted,  ocB-tmaTbca 

new,  HOBHH 

northern,  c'J&BepHfJu 
number,  MuoatecTBO 
obliged,  AOJi^eiiij 


often,  ^acTo 
part,  aacTb,  h 
pleasure,  yAOBOJiLCXBie 
poor,  6iji,umu 
red,  KpacHHM 

to  reward,  BOBHarpaMCAaTi.,  -rpa- 
;^HTL,  V.  a. 

sentinel,  sentry,  ^lacoBon 
sky  — blue,  azure,  rojiyboil,  Jiany- 
peBbiii 

subject,  n6Aji;aHHbiri 
unhappy,  HecaacTiiHu 
useful,  noJiesHHfi 
various,  pasHHii 
winterly,  SHMUifr 
yellow,  iKe^iTuff 


Exercise  No.  14. 

1.  Decline  in  Knssian  in  the  singular  and  plural: 

The  good  father,  — the  handsome  child,  — the  unhapp}' 

woman,  — the  high  tree,  and  translate  afterwards,  — of  the 
white  paper  ~ to  the  black  dog  — the  black  dog  (acc.);  — the 
black  dogs  (acc.),  — the  red  hair,  — the  red  rooms,  — in  the 
red  rooms,  — of  the  yellow  tables,  — the  green  eyes,  — 
the  yellow  waistcoats,  — of  the  winter  days,  — to  the  black 
horse, — with  the  blue  eyes. 

2.  JKejiTaa  6yMara  3;i;^hcL,  a 6'hmsi  TeTpa;i,L  Tana.. 
KpacHoe  sepKajio  npHna;i;jiejiiHT^  boraroMy  cocT^y.  Ectl 
jiH  y nacTb  rojiybiia  nepuaiKH?  Snainm  noun  nacTO  ocb'L- 
iip'iroTCH  cTBepHHMX  ciaHieMt.  y;i,OB6jiLCTBia  A'l^HTb  ouenL 
Bp^Hij.  YuHTeJiL  B03Harpa5K;i,aeTTi  npnjieJimHx^  yneHHKOBTb. 

cuna  naiuero  coch;i;a  boraraii  Tema.  JI,au  nojroTenife 
C'Jiahou  cjiymaHK'h.  Tasiij  ecTL  boJiLiuaa  KOMuaTa.  il  BH;vh.n^ 
iiecHaTHaro  nacoBoro. 

My  aunt  is  a bad  cook.  I have  a new  hat.  Give  the 
yellow  paper  to  the  children.  You  will  wait  in  the  green 
room  of  the  white  castle.  The  rich  are  obliged  to  help  the 
poor.  The  faithful  subjects  love  the  great  king.  The  dog 
guards  the  houses  of  men  like  a faithful  sentinel.  We  luive 
severe  laws.  A number  of  various  ti'ibes  live  (jKiiByT^L)  in 
Russia. 


5-*= 
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Questions  on  Grammar, 

1.  How  are  feminine  adjectives,  used  as  nouns,  declined? 

2.  When  is  the  acc.  of  the  adjective  like  the  genitive? 

3.  When  is  the  acc.  like  the  nom.? 

4.  Why  is  the  genitive  plural  of  BeJuiKift,  bojihkhx'l  without  h like 
AOdpHX'L  or  KpaCHHX'L? 


Conversation. 


What  does  our  earth  contain  ? 

Onr  earth  contains  many  use- 
ful and  costly  objects. 


What  more  do  you  know 
about  the  earth? 

I know  that  the  greater  part 
of  the  earth  is  covered 
with  water. 

Which  animals  do  you  like? 

I like  young  dogs  and  little 
black  cats. 

I think  you  have  a little  dog? 

Yes,  I have  a little  black 
dog;  it  is  a very  clever 
animal,  knows  all  the 
house-people  and  rec- 
ognises strangers  from  a 
distance. 

What  is  mutton? 

The  meat  of  ewes  and  rams 
is  called  mutton. 

What  are  lambs? 

Young  sheep  are  called  lambs. 


^To  saKJironaeTi.  ce6t. 
,3eMJin  naiua? 

Hama  seMJia  saKjiiouaeTi.  bi, 
ce6k  MHoro  nojiesHHx^  h 
Aparoifineuxi)  npeAMe- 
TOBT). 

Hto  t£j  eiij,e  snaeiuB  o seM jib  ? 

K SHciio,  UTO  bojiLman  nacTL 
seMHOH  noBepxHOCTH  no- 
KpHTa  BOAOE). 

KaKHXX  JKHBOTHHXT.  TH  JIK- 
bnuiL? 

il  jiEobjiro  MOJio;i,Hxi.  cobaK^ 
H nepHHX'B  KomeKB. 

Mui  KajKexcB,  uto  y xebn 
ecTL  MajieHBKaa  cobana? 

jl,a,  y Meea  ecTB  MajieHBKan 
uepnan  cobauKa;  ona  ouenB 
yMHoe  HCHBOTHoe,  snaer^ 
BckxTb  ;i;oMauiHHx^  H H3;i,a- 
jiH  ysnaerB  uyjKnx'B. 

^To  TaKoe  bapaenea? 

Mnco  oBeii;^  n bapanoBx.  na- 
3BiBaeTca  bapannHoio. 

Mto  TaKoe  jirmiTa? 

MojiOAHa  6bi],u  nasBiBaBOTca 
arnaTaMH. 
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Reading  Exercise  No.  14. 

HSLIK^  nTHIl,X. 

The  language  of  the  birds. 

nepcH;i,CKiH  cyiTani.  McaxMy^^,  nocTonnHiiMH  BonnaMH 

The  Persian  Sultan  . with  continual 

H mecTOKHMT)  npaBJieHieM^,  TaK-B  onycTOuiHjiB  cBoe  i],apcTBO, 

, with  hard  administration  . devastated 

HTO  noBCio;i;y  bh;i,hi>i  6hjih  tojilko  paspyrneeie  h 64;i,hocti,. 

, everywhere  visible  . . destruction  . poverty 

0;i,Ha3K;i,H  ero  BHsnpB  noxBacTajiCB,  icoHeneo  tojibko  myra, 

. , vizier  boasted  of  course  . jestingly 

^TO  OHB  nOHHMaeTB  B3HKB  nTHI],B.  CnyCTa  nicKOJILKO 

! . . understands  . . After 

! BpeMeHH  cyjiTaHB  h ero  bhbhpb  B03Bpaii],ajiHCB  o^Ha3K;i,Li 

I . ....  were  returning 

! BeqepoMB  cb  oxoth  aomoh.  ^oporoK)  ohh  saMiTHJiK  ;i,ByxB 

; . from  hunting  homo  . . remarked  (noticed) 

COBB  na  ;i,epeBi,  CToaBuieMB  bb  pasopenHofi  ji,epeBB't, 

owls  . . . . ruined 

I noji.ji']^  pasBajiHBmenca  ct^^hh.  — „3ji,'fe3B  tm  MoateuiB  npeji,- 

I . tumbled  down  , ...  (make  a 

) CTc'lBHTB  OBBITB  TBOei'O  3HaHm“,  CKa3aJIB  CyjITaHB  BH3HpK). 

trial)  . . knowledge 

„CTynafi  h nocjiymaH,  bto  cobh  roBop%B  MejKji,y  co66k)1“ 

step  over  . listen  a little  . . . between 

Bh3hpb  noAKpajica  kb  A^peBy  h CA'^JiaJiB  bh^b,  KaKB 

. stole  under  .... 

I CyATo  oiiB  BHHMaTejiBHo  cjiymaeTB  pasroBopB  bthub. 

1 as  if  . attentively  . the  conversation 

Koi’Aa  OHB  BOSBpaTHJica  kb  cyjiTany,  to  CKasajiB:  ii6nii.JiB 

BacTB  pasroBopa  cobb,  no  ne  cmIih)  cooCiuhtb  ero  BaineMy 

a part  . ...  1 dare  to  communicato  . , 

i Bejin'iecTBy.“ 


[To  he  concluded.) 
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Fifteenth  Lesson.  — naTHa/i,n,aTHH  ypoKx. 

The  Apocopated  Form. 

In  forming  the  apocopated  form  of  the  masc.  termin. 
the  following  rules  must  be  observed: 

I.  When  1*  is  preceded  by  tivo  or  more  consonants 
0 or  e must  be  inserted:  TOUKin,  thin  — TonoKTb , Tonna, 
TOHKO. 

Note  1.  0 is  inserted  before  ki.  preceded  by  one  of  the  follow- 
ing letters:  0,  b,  Ji,  h,  P5  m,  r,  ji;,  t,  3^  c;  Kp’tnKiH  — strong 

KpiuOK'fc,  nKa,  HKO. 

Note  2.  e is  inserted  after  the  sibilants  as,  lu,:  TaaiKiH  — 
heavy  — TaatKiil,  TaateK-t,  aiKa,  atKo. 

11.  L and  H are  changed  into  e : ropLKiS  — bitter  — 
ropeK-L. 

Note.  ;i,0CT6HHHft  — worthy  has  ji.ocTOHH'b , CTofina,  ho  and 
HCKpeHHitt  — sincere  has  HCEpeHem.,  iiCKpeHHa,  HCKpeHHO. 

III.  Before  ct,  x and  p (also  in  some  other  words),  0 
or  e are  not  inserted:  My/i,pHH,  wise  — My/i,pi,,  tojicthh, 
— thick  — TOJiCTX. 

Note.  The  tonic  accent  is  mostly  transported  to  the  feminine 
termination:  B-npHuft,  right  — Bipeni.,  BiipH^^  cipiio. 


The  declension  of  the  apocopated  form  takes  place  only 
in  the  possessive  adjectives. 

The  possessive  adjectives  are  formed  from  the  genitive 
singular  of  Proper  Nouns  by  changing: 
a into  OBT»,  OBa,  obo  — AjieKcaH;i;pTE>,  ajieKcan^tpoB'L; 
a „ eBi,,  eBa,  cbo  — yqnTejii,,  yqiiTejieB^;  ^ () 
H „ Hirt,  Mna,  hho  — cecrpa,  cecrpHUTb;  1^:*  D r 
B^UHa^  — iJ,apHi],a,  ii.apHi;iJHx; 

hpa'FL,  MyjKT.,  3aTL  (brother-in-law,  sister’s  husband) 
and  iIkobf— Jacob,  form  hpjtTHHn^^  a,  0;  nysKHHHX, 
a,  0;  3}hHHirL,  a,  0;  iIkobjiobx,  a,  0. 


Declension  of  apocopated  form. 

Possessive  adjectives. 


IIm.  nexpoirb,  Peter’s  nexpona 
PoA. 

Jax. 
linn. 

Tnop. 

IIpcA. 


11  expo  BO  ft 
IlexpoBoft 
IlexpoBy 
IlexpoBoft 
0 riexpoBoft 

Proper  Names  having  the  form  of  possessive  adjectives  are  de- 
elined  in  tlie  same  manner.  In  the  prepositional  case,  however,  they 
have  t*  instead  of  ojib;  as:  Ilyiuitnuj,  — Pushkin;  0 IlymKiiu'li. 


Ilexpona 
Ilerp()By 
like  II.  or  P. 
IlexpOBUM'B 
0 IlexpOBOM'L 


IlexpoBO 

IlexpoBa 

IlexpoBy 

riexpoBO 

IlexpOBUM'L 

0 IlexpOBOMX. 


II  expo  Bu 
IlexpoBHX'L 
riexpOBblM'B 
IfexpoBw  or  ux'l 
IlexpOBHMH 
0 llexpOBHX'B 
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animal,  iMROTiioe 
bitter,  ropLKiii 
camel,  Bep6jiio;i,T> 
cloth,  cyKHO 
conscience,  coahcTB,  h 
covered,  noKpHTi, 
to  dine,  o6iji;aTL 
directly,  at  once,  cenaaci, 
dung,  HaBOB-L 
to  employ,  ynoTpedjiBTB 
of  fish,  pbidift 
food,  nnma 

gravy,  no;i;jiHBKa  [n 

hair,  wool, (of  some  animals')  iiiepCTB, 
liart’s  tongue,  ojeniii  b3hki. 
hot,  ffiapKift 
ill,  6ojibh6R 
jester,  ryx-B 

dog’s  kennel,  codaaBji  Konypa 
I like  it,  MHk  npaBBTCB 
to  live,  ;khtb 


to  live  on,  nnTaT&cn 

to  be  lost,  irponaji^TB,  v.  n. 

maidservant,  cjiyatanKa 

for  nothing,  fl:apoM'B 

pharmacy,  chemist’s  shop,  aiixcKa 

quick,  bHCTpBiH 

region,  cxpana 

rice-soup,  phcobhh:  cyiix, 

sad,  ne^ajiBHBiH 

satisfied,  ^obojibhhh 

seldom,  pkj^KO 

skin,  K^JKa 

snow,  cnkri) 

to  take,  npnHUMaiB 

tasteful,  BKycHBiH 

thin,  TOHKin 

thing,  object,  bbuIb,  h 

tranquil,  ciiokohhbiiI 

virtuous,  jtofipoA'liTeJiBiiBiii 

voice,  rojroc'B 

wise,  wy^tpHil 


Exercise  No.  15. 

1.  Decline  in  Russian  in  the  singular  and  plural:  the 
strong  boy,  — the  heavy,  burden,  — the  fishbone,  — the 
hart’s  tongue,  — the  sister’s  teacher,  the  dog’s  kennel,  and 

•afterwards  translate:  The  brother’s  book,  — the  brother’s 
house,  — in  the  brother’s  house,  — to  the  brother’s  cliild, 
— witli  the  brother’s  child,  the  queen’s  estate,  — in  the  queen’s 
estate,  — the  husband’s  hat  — to  Jacob’s  dog,  — of  the  heavy 
coat,  — to  the  wise  player,  — the  worthy  sons  and  daughters. 

2.  Bep6jiio;i,T.  ecTL  ^kubothoc  uojiesHoe  miTejiefi 
jKapKux^L  CTpauTn  BepfijiibjKBe  MOJiOKo  H Muco,  xoTu  H p'k;i;KO, 
no  ynoTpe6jiaeTCU  (is  used)  nr.  (as)  nHuj,y;  usi.  BepfijiibjKLeu 
iiiepcTH  ji'kjraiOTr.  cyKuo,  u ;i;ajKe  nanos'L  nepfijiioiKifi  ne  npo- 
iia;i,aeTTb  jpipoMTE..  Pisr)  ojrenben  kojkh  ;i,hjiaiOTr.  mhoto  Beui,efi. 
Bo  BpeMH  BOflHbl  JIlb;i,U  UHTaiOTCil  COfiaUBHM^  MUCOM-L. 
Bo.ik^  bt,  OBeqBefi  iiiKyp'h.  By;i,B  ;i;o6p^  u th  6y;i;eiiib  npe- 
Kpaceni*.  Y Baiiicn  ;i;6qepH  r6jiocr>  cjihuikom^  TorioKu 
Otott.  njio;i,T>  oueui)  ropcK^. 

The  conscience  of  the  virtuous  man  is  tranquil.  d1iis 
paper  is  too  thin.  The  pupil  is  very  diligent.  The  queen’s 
jester  was  sad  to-day.  Jacob’s  house  is  very  high.  The 
])oor  child  is  covered  with  snow.  I’lie  life  of  man  is  very 
short.  The  horse  is  quick  and  strong  and  very  useful 
to  man. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  In  what  instance  do  the  adjectives  insert  an  o in  the  apocopated 
form? 

2.  In  what  instances  do  they  insert  an  e? 

3.  What  is  the  apocopated  form  of  ;i;ocTdHHBiH  and  ucKpenmn? 

4.  In  what  instances  are  the  o or  e not  inserted? 

5.  How  are  the  possessive  adjectives  formed? 

6.  From  which  nouns  are  the  possessive  adjectives  formed  in  an 
irregular  manner? 

7.  How  are  proper  nouns  having  the  form  of  possessive  adjectives 
declined? 

8.  What  is  the  apocopated  form  of  rdpBKifl? 


Conversation. 


Have  you  yet  dined? 

Not  yet,  I am  going  to  dine 
at  once;  I am  very  hungry. 

Do  you  like  rice-soup? 

Yes,  it  tastes  very  nice. 

Is  not  the  gravy  too  bitter? 

No,  I like  it  very  much;  I 
am  quite  satisfied. 

Are  you  going  home  now? 

No,  I must  go  to  the  che- 
mist’s; my  father  is  ill 
and  requires  some  medi- 
cine. 

Where  do  you  live  now? 

We  live  in  Peter-street  in 
the  Queen’s  house. 

How  long  will  you  remain  in 
town  ? 

A few  days  only;  I am  going 
to  St.  Petersburg. 

I wish  you  a pleasant  jour- 
ney (good  voyage). 


Bh  yaje  o6b;i;ajiH? 

Hbr^  eufe,  n cenuaci*  nonjiy 
o64ji,aTL;  a (^ouen^  ro- 

jio;i,eH^.  I 

BaM^  HpaBHTC^  pHCOBUfl 

cym,?  . 
jl,a,  OH-B  (pueHBj  BKyceHB. 

A coycB  He'  cjihuikomb  ro- 
peKB? 

HbTB,  OHB  MHh  OUeHL  Hpa- 
BHTca;  a coBciMB  ;i,ob6- 
jieuB. 

Bh  TenepB  H;i,eTe  ;i;om6h? 
HbTB,  a ^ojiJKeHB  htth 
BB  anieKy;  moh  oreifB 
fioaeHB  H npHHHMaeTB  Jie- 
KapcTBa. 

P^b  BH  TenepB  MBere? 

Mh  JKHBeMB  Ha  IleTpoBCKon 
yjIHU,'h  BB  I],apHI],HHOMB 
AOM-fi. 

CkOILKO  BpCMeHH  BH  OCTUHe- 
TecL  BB  ropoA'h? 
HhcKOJiLKo  ;i,HeH  tojilko;  a 
ybasKaio  bb  CanKTneTep- 
6yprB. 

JKejiaio  BaMB  ;i,66paro  nyTii 
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Reading  Exercise  No.  15. 

Conclusion. 

II3HK^  nTHn,^. 

CyjiTaHi>  He  ;i,0B6jieHX  bthmij  oTBfooMT>  h hobg- 

. . . . . . , or- 

jiijiT)  BH3HPK),  ht66h  oh^  pascKasajii,  eMy  cjiobo  bt.  cjiobo 

derotl  . . . . . . for  . 

Bce  TO,  0 HeMi  COBH  pasroBapHBajiH.  — „£cjih  Bame  Bgjih- 

Majesty 

qecTBO  npHKa3HBaeTT»,  a.  ;i,6meH^  noBHHOBaTBca“,  CKa3aJiT» 

. commands  . I am  obliged  to  obey 

BH3HpL.  „IIthii,h  roBopHJiH  0 6paK^]^  ueaajij  hxt.  a'^tleh, 

the  marriage 

H o^Ha  H3T»  HHxi  CKa3ajia:  corjiacea  Ha  otot^  6paKT>, 

. . . . . . am  consenting  . 

HO  ycioBieMTb,  hto  th  ;i;auiL  CBoefi  ;i.6qepH  nHTB;i,ec^TT. 

. under  the  condition  ...  . . fifty 

pa3opeHHHx^  ;i,epeBeHB  bi>  npHA^Hoe.“  — yro^Ho,  a 

• ' . . dower  . suitable,  fit  (you  wish) 

,ii;aMT)  efi  cto!“  oTB^najia  APyraa.  JI,aH  tojibko  Bott. 
s^opoBBe  H ,n,6aryK)  jkhshb  cyjiTany  MaxMyji,y:  bt*  ero  ii^ap- 

health  . long  . . . ... 

CTBOBanie  He^nocTaTKa  bt>  onycTomeHHHx^  ;i,epeBHax^  ne 

. a lack  . . . , 

6yAeTT)!“  CyaTaHT.  6HaT.  oaeHB  TponyTT*  otok)  Cacneio. 

moved  . story 

OhT)  Bea^a-B  bhobb  bhctpohtb  ropo,ii,a  h ,ii,epeBHH,  KOTopmc 

. . again  to  build  ... 

6uaH  pa3openii  ero  CTpaciiio  Bouni;  TaKjKe  bt.  no- 
pass ion  for  . . . sc- 

ca']iji,CTBiH  OHT)  H361iraaT.  nanpacHuxT*  BofiHT,  ii  ii37» 

quel  . avoided  needless 

JKCCTOKaro  THpana  c;i,'l)aaaca  My;q)rjMT.  ii  kpotkiimT) 

a cruel  tyrant  ho  became  a wise  . mild 

rocy;i,apeMT,. 
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Sixteenth  Lesson.  — niecTHaCTaTHii  ypoKi. 

Degrees  of  Comparison. 

The  Russian  adjective  has  3 degrees  of  comparison: 
the  Fositive,  the  Comparative  and  the  Superlative, 

The  Comparative  and  Superlative  have  also  a two-fold 
form:  the  attributive  or  full  form,  and  the  predicative  or 
apocopated. 

The  Comparative  is  formed: 

1.  By  adding  to  the  positive  the  termination 

ifimee  for  the  full  form  ,and  for  the 
apocopated:  cjia6eH  — weak,  cjiahinmin,  aa,  ee^ 
cjiadJje. 

2.  By  prefixing  the  adverb  66ji'he  — more,  to  the  po- 
sitive; fiojike  npiuTHEifi  — more  agreeable. 

Note  1.  Adjectives  terminating  in  rift,  icift,  xift  form  their 
comparative  in  aftuiiii,  aa,  ee  for  the  full  and  in  e for  the  apoco- 
pated form,  after  having  changed  the  preceding  consonant  r,  k,  x 
into  ai,  a,  uij  as:  crporift  — severe  — cxposKaftmitt,  expose; 
.lerKift  — easy  — .leraaftmift,  Jierae. 

Many  adjectives  in  rifi,  Kiii,  xifi  have  no  full  form  in 
the  Comparative. 

Note  2.  Adjectives  in  ;i,Hft,  j^oft,  xeft,  cxHft  also  take  e in 
the  apocopated  form  of  the  Comparative,  after  having  changed  ji,  into  aK; 
X into  a;  cx  into  lu,-  tojcthR  — thick  — xoacx’Bftmift,  xdjiiii,c. 

The  words  iieJKCJiH,  k^kx  — than,  are  usually 

omitted  after  the  Comparative,  but  then  the  following  noun 
is  placed  in  the  genitive  case;  as:  JikTO  npiuToke  3hmm  — 
summer  is  more  agreeable  than  winter. 

The  superlative. 

The  full  or  attributive  form  of  the  Superlative  is 
formed:  1.  By  placing  caaiLiir,  caiiair,  oe  before  the  posi- 
tive or  by  prefixing  nan,  see,  npe('*’)  to  the  comparative; 
as:  caMMM  iipi/rnmH  — the  most  agreeable,  nceMMJiocTii- 
Rkiiiuiii  — the  most  gracious.  2.  By  using  the  full  form 
of  the  comparative  kftniiii,  aiiuiiH  with  the  words  hsx 
Bckxx— of  all.  Hsx  nckxx  is  often  omitted:  jiyumifi  (h3x 
Bckxx)  — best  (of  all). 

The  apocopated  or  predicative  form  of  the  superlative 
is  formed  by  adding  Bcero  or  Bckxx  to  the  apocopated 
form  of  the  comparative;  as:  Becna  npifixirhe  Bckxx 
;i,pyrMxx  BpcMcrix,  Spring  is  the  most  agreeable  season. 


(*)  Sometimes  upo  acUlcd  to  the  positive  forms  the  Superlative:  iipc/toOpui'i. 
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agreeable,  iipibiTHHu 
clean,  mhcthh 
copper, 

December,  J^eKa6pb 
France,  $paHu,iji 
gold,  soJioro 
iron,  atejiioo 
lazy,  idle,  ji-feniiBbiH 
long,  Usting,  ;i;6jiriH:,  npo^ojiMtH- 
T.eJIbHtlH. 

malignant,  BpeAHHM ^ 


metal,  Merajun, 

object,  iipejtMeT'b 

Paris,  IlapHJK'b 

precious,  dear,  jiparoa'biiHbiii 

silver,  cepeSpo 

sharp,  ocipbiii 

short,  brief,  KpaTKifi 

spring,  BecHa 

summer,  Jihro 

thick,  TOJICTblH 

wild  beast,  sB'fep-L,  n 


Exercise  No.  16. 

1.  Form  the  Comparative  and  Superlative  in  Russian 
of  strong,  weak,  agreeable,  thin,  severe,  thick,  simple, 
quiet;  and  afterwards  translate: 

The  summer  is  more  agreeable  than  the  winter.  The 
child  is  much  weaker  to-day  than  yesterday.  The  father 
is  more  severe  than  the  mother.  The  brother  is  lazier 
than  the  sister.  What  is  whiter  than  paper?  Your  lesson 
is  easier  than  mine.  The  summer  is  hotter  than  the  spring. 
The  longest  day  and  the  shortest  night  are  on  (gen.)  the 
ninth  of  June  (;j;eBaTaro  Iibna). 

2.  CnoKofinaii  coirhcTt  ^uparoiphuH'he  soJiOTa  h cepebpa. 
RtAUhie  Jiib;i,u  iie  Bceivi,a  Hecaacmbe  boraTwx^.  Cutr'L 
Cl'.Ji'he  byMaru.  Rnura  yauTejia  iiojiesu'he  ^bahhou.  CecTpa 
npHjreJKehe  bpara,  ho  CpaT'L  ropasAO*)  yMute  cecTpii. 
IlapuHCB  caMijfi  KpacHiu,iH  ropoAa*  d’pauuiH.  Recna  Ha3f.i- 
BaeTCH  caMUMi,  npiHTiiMMa>  BpcMeHeH'L  roAa.  KpaTuaniiiiu 
Acnn  H AOJDKafuiiaH  houl  6iJBaioTi>  AemiTaro  (on  the  ninth) 
,ll,eKa6pH. 

Snow  is  the  whitest  object.  The  wolf  is  the  most  ma- 
lignant wild  beast.  The  uncle’s  knife  is  sharper  than  that 
of  Jacob,  but  tlie  father’s  knife  is  the  sharpest  of  all. 
Co])per  is  more  precious  than  iron;  silver  is  more  pre- 
cious than  coi)per,  but  gold  is  the  most  precious  of  all 
metals. 

*)  Note.  Tlie  word  ropi'wo  added  to  tbe  apocopated  form  of  tbe 
comparative  iuteiisities  tbe  (piality  whilst  the  pietix  no  detracts  from 
it:  rupasAo  CH.’ii.irljc  — much  stronger;  iioe.iaolic  — a little  weaker. 
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duestions  on  Grammar. 

1.  How  is  the  comparative  in  the  apocopated  termination  formed? 

2.  How  is  the  comparative  of  adjectives  terminating  in  rittj  Kifi,  xitt 
formed  ? 

3.  How  are  the  comparative  and  superlative  of  adjectives  in  ;^ijn 
and  TBifl  formed? 

4.  How  is  the  English  ^Hhan”  rendered  in  Russian? 

5.  What  is  the  effect  of  the  word  ropa3;i;o2 

6.  What  is  the  effect  of  the  preposition  no  when  added  to  an  ad- 
jective? 


Conversation, 


Who  is  the  laziest  pupil  in 
your  school? 

In  our  school  John  is  the 
laziest  pupil,  but  Theodore 
is  the  oldest  and  the  most 
attentive  one. 

Whose  work  was  the  neatest 
to-day  ? 

I think  it  was  Alexander’s 
or  John’s. 

How  do  you  like  the  counte- 
nance of  the  German 
teacher  ? 

His  countenance  isdis-agree- 
able  and  I do  not  like 
him,  but  the  countenance 
of  the  French  teacher  is 
much  more  agreeable. 

Are  you  also  learning  the 
Russian  language? 

Yes,  I have  already  begun 
to  learn  Russian. 

Can  you  speak  it  yet? 

Yes,  I speak  it  a little. 


Kto  Ji'kHHB'hhmiH  yuennKi. 

BameM^  yuHjmnfb? 

Bi)  nameMT*  yqnJiHm'fe  HsaH^ 
jiFEUBbSium  yueHiiKT>,  a 
0e;i,opi>  caMHH  cTapmiu  h 
CaMHH  BHHMaTeJILHLIH. 

y Koro  6ujia  cer6;i,Ha  caMaa 
uHCTaa  paboTa? 

R ;i;yMaK)  y AjieKcae;],pa  hjih 
y HBaua. 

fiaKT>  BaMT.  npaBHTca  Bupa- 
atenie  Jinifa  y^HTeJia  ni- 
MeifKaro  asHKa? 

Ero  JiHifo  HenpiaTHO,  h a ero 
ne  jiBobjiK);  no  Bupaatenie 
jiHifa  yuHTejia  ^pannys- 
CKaro  asEKa  ropa3;i,o  npi- 
araFe. 

YBHTecB  JiH  BE  Toate  pyc- 
CKOMy  asEKy?  (no  pyccKn)? 

^a,  a yate  nanaju.  yuHTLca 
no  pyccKH. 

FoBopHTe  BE  yate  no  pyccKH? 

^l,a,  a roBopK)  neMnojKKO. 
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Reading  Exercise  No.  16. 

UlyTi  BaJiiiKHpeBL. 

Jester 

lIlyTKH  BajiciKHpeBa  npaBHjiHCL  llexpy  BejiHKOMy  no- 

The  jests  . pleased  . . . 

TOMy,  nTO  oh4  hobth  Bcer^J^  OTjiHBajiHCL  ocTpoyMioMi., 

. . . almost  always  excelled  in  ingenuity 

BecejiocTLio,  h nepi^KO  saiaioBaJiH  b'b  ce64  noyniiTejiLHyK) 

in  good  humour  not  seldom  contained  . . instructive 

iipaB;i,y,  KOTopyio  TaKi)  Aio6m%  IleTpi,.  Bot-b  EtKOToptie 

truth  which  so  much  liked  . Here  are  some 

H3B  aneKAOTOBB,  ;i;omeAinnxB  ;i,o  nacB. 

of  anecdotes  that  have  come  down  to  us 

1.  H4kTO  BCTptTHJICa  CB  EajiaKHpeBHMB  H CnpOCHlB 

Somebody  mot  . \ . 

ero:  „KorAa  tu  yMpeoiL,  BajiaKHpeBB  OTB^BajiB: 

. . . will  (you)  die  fool 

„H  He  3HaK),  KaiKeTCH,  hto  nocjii  tgOh,  noTOMy  hto  bb 

. . . it  seems  . . . because 

CHHCK'fe  ;i,ypaK6BB  CToio  ropa3;i;o  HHace  Te6H.“  Totb  cM-fe- 

tlio  list  . I stand  much  lower  . . became 

majica  h ne  3HajiB,  hto  OTB-fenaTL. 

confused  ... 

IL  Bb  o^homb  co5paHiH  6mjio  mhojkcctbo  hhhobhh- 

. . gathering  (meeting)  . a number 

KOBB,  BB  TOMB  HHCJi4  Haxo;i,HJica  H BajiaKHpcBB.  Oahhb 

found  himself 

npHABopHWM,  jKe.iafl  o;i;ypaHHTL  BajiaKiipeBa,  cnpocHJiB  ero 

courtier  wishing  to  make  a fool  of  . . . 

„JI,aBH6  jiH  Tu  CTajiB  ot^komb,  BajiaKHpeBB  ?“ — „Cb  tIjxb 

Is  it  long  since  . . . . . — since  — 

iiopB,  KaKB  TH  nepecTtiJiB  6iitl  yMHUMB,  a bpcmgeh, 

. . . ceased  . wise 

npaBo,  He  yn6MHK).“  Bc'li  tocth  BacM'IiajiHci),  ho  tojilko  ne 

rightly  . I remember  . guests  laughed 

HajilB  BaJiaKHpeBUMB. 
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Seventeenth  Lesson.  — CeaiHa;i,ii,aTLin  ypoKx. 

Irregular  formations. 

The  following  adjectives  form  their  Comparative  irre- 
gularly. 

{5jiH3KiH,  near  — 6jiHaLaMmiH,  6jiHJKe  * 

6oraTHtf,  rich  — 6oraThHmiH,  6ora'ie 
BejiHKiM,  great  — CojiLniiii,  66Jii>me 
bhcokIh,  high  — BHCuiiw,  BHuie 
rjiaAwih,  smooth  — rjiaate 
rycTofi,  thick  — rycTifimiM,  ryme 
AOJirifl,  long  — j^oJiLme 
;i,emeBHH,  cheap  — AeuieB^e 
;i,ajieKiH,  distant  — ;i;ajiBHhHmiH,  ^aJiLine 
MaJiHii,  small  — MeHtmifi,  MenBine  (Menhe) 

MOJioAOH,  young  — MJiaAinin,  MOJioate 
HHSKifi,  low,  vile  — HHsmm,  nnate 
npocTOH,  simple  — npocTkiimifi,  iipoige 
cxapHH,  old  — cTapuilif,  cxapine 
XBep;OM,  hard,  firm  — xBepjtiHiuiM,  xBepate 
xopomiH,  good  — jiyamm,  Jiyaine 
xyAOH,  bad  — xyji,mm,  xyate 
BacxHH,  frequent  — aacxhHmifi,  ^aige 
HHCxmfi,  pure  — HHCxkMmifi,  BHige 
uinpoKiH,  broad  — HinpogaHuiifi,  miipe. 


The  following  five  adjectives  have  an  irregular  Super- 
lative. 


BeJlHKiH, 

BHCOKifl, 

MaJlHH, 

HH3Kiri, 

cxaptiH, 


Comp.  66jiLmiM, 
,,  BbicmiM, 

„ MeHbiniH, 
„ HusmiH, 

„ cxapmiH, 


Sup.  Be.)iHMaMmm 
„ BHCoaaHiuifi 
,,  MajikSmifi 
„ HHsaHiuift 
,,  cxap'inluiiri. 


The  student  will  observe  the  difference  between  the 
comparative  forms  of  the  following  adjectives  and  the 
similar  adverbs: 

AOJirin,  Comp.  ;i,ojiLiiie,  longer  Adv.  AOJihe,  a longer  time 

AajieKifi,  ,,  AaJibiiie,  more  distant,  „ AAifee,  farther 

xoHKin,  ,,  xdubme,  thinner,  „ xouhe,  thinner 

BejiHKiii,  „ doJibiue,  larger,  „ Ooji'he,  more 

juaJUM,  „ Meubuje,  smaller,  „ Mcuke,  less. 
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Asia,  Asia 
apple-tree,  a^aoHb 
attentive,  BHHMaiejiLHHH 
bear,  MeAB^At 
country-house,  A^^a 
deep,  rjiyboKifi 
the  Dnieper,  AHhiipi 
grandfather,  A^AyniKa 
grandmother,  babyiuKa 
England,  AurAia 


Holland,  ToAiaHAia 

linen,  bhabe,  noAOino 

London,  jIohaohi. 

mountain,  ropa  [bhaho 

obviously,  evidently,  noiiaiHO,  oae- 

pear  — tree,  rpymeBoe  AepcBO 

rare,  p'j^AKiu 

silk,  lueAKB 

southern,  iojkhhh 

the  Volga,  Boara. 


Exercise  No.  17. 

Form  in  Russian  the  comparative  and  superlative  of 
long,  — high,  — low,  — rich,  — smooth,  — small,  — broad,  — - 
young,  — and  afterwards  translate: 

1.  The  Volga  is  broader,  deeper  and  greater  than  the 
Dnieper.  The  highest  mountain  is  in  Asia.  Cloth  is  cheaper 
than  silk.  The  days  in  the  month  of  June  are  longer  than 
those  in  May.  The  queen’s  country-house  is  much  more 
distant  than  you  think.  The  aunt  is  much  younger  than 
the  uncle,  but  the  uncle  is  taller  than  the  aunt.  I am 
richer  to-day  than  I was  yesterday. 

2.  Kunra  namero  y^HTeJin  ,n,emeBjre  Kmirn  namero  oTqa. 

Kto  Jiyqme  OTifa  n Marepn?  Cecrpa  crapiue  bpara.  Jlou- 
;i,OHi,  BejinuaiimiH  ropoji,!)  sa.  Miph.  OhI)  caMun  CTapmifi 
H caMHu  BHHMaTejiLHLin  yqeHHK^.  ^om^.  ji,kAyfflKH  Btiiiie 
H jiyuiue  ,ii,6Ma  6a6yiiiKH.  Mope  canoe  riybouafiinee  imo 
BckxT.  IIoM'hcTLe  Kopojia  6mmQ  r6po;i,y 

iioM'hcTLe  ero  KasHauen.  SkTHnni.  cjiyra  MOJiojKe  dpaTnuua. 

The  bear  is  stronger  than  the  wolf,  but  the  wolf  is 
more  malignant  than  the  bear.  Good  people  are  scarcer 
than  bad  ones.  The  best  linen  is  made  in  Holland.  The 
apple-tree  stands  a little  farther  oft  than  the  pear-tree. 
The  moon  is  smaller  than  the  stars,  but  it  is  nearer  to 
the  earth. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  Mention  some  adjectives  that  form  the  comparative  irregularly. 

2.  What  is  the  superlative  of  seJinKin^ 

3.  What  is  the  comparative  of  xopomitt? 

4.  What  is  the  comparative  of 

5.  What  is  the  superlative  of  CTapuft? 

6.  What  is  the  comparative  of  nnsKift? 


Conversation. 


Who  is  richer,  your  eldest 
brother  or  my  youngest 
sister  ? 

I think  my  brother  is  not 
so  rich  as  your  sister. 

Tell  me,  which  wind  is  warm- 
er, the  south  or  the  north 
wind? 

The  south  wind  is  obviously 
warmer  than  the  north 
wind. 

Which  is  bigger,  the  sea  or 
the  lake? 

The  sea  is  bigger  and  deeper 
than  the  lake. 

Do  you  know  what  a ‘‘cloud” 
is? 

A cloud  is  nothing  else  but 
vapour;  that  is,  scarcely 
perceptible  little  drops  of 
water. 

What  is  the  place  called  where 
a river  discharges  itself 
into  another  river? 

The  place  where  a river  dis- 
charges itself  into  another 
river  or  into  the  sea,  is 
called  the  mouth  (of  the 
river). 


Kto  6oraue,  tboh  crapmin 
bpaTi,  lOH  Moa  Mjia;i,uiaa 
cecTpa? 

Mh^,  KaateTca,  uto  moh  6paTi 
He  TaKi.  doraTi.,  KaK^ 
TBoa  cecTpa. 

CKaatH  MH-h,  KaKofi  Birepi. 
Tenjite,  kjkhhh  hjih  c4- 
BepHHH  ? 

OueBn^HO  roatHHH  Birepa.  re- 
njiie  ThMi>  ctBepHHn. 

Hto  66jiBnie,M6pe  HJiHoaepo  ? 

Mope  bojiLuie  h rjiydace 
osepa. 

Snaere  jih  bh,  hto  raKoe 
, 66aaK0? 

OdjiaKO  eCTB  HHUTOHHOeKaKi 
nap^,  TO  ecTB  uyrB  npn- 
MiTHua  KaneJiBKH,  bo;i,6. 

KaKi  HasHBaeTca  MkcTO  r^ 
pkKa  Bna;i,aeTT)  b'b  jfpy^ 
pkKy?,,.  : ' 

M4cto  rA'|;{|)'hKa  Bnaji,aeTTb 
'si  ;i;pyryK)  piK^HJiH  Mope 
HUBBIBa^Cd  yCTBeMT». 
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Reading  Exercise  No.  17, 

III,  Cnacan  APyJ’HXT.,  BaiaKHpeni)  yM-fejii*  hckjctbomi. 

. otliers  . ... 

cnacaTL  h caMoro  ce6n  otI)  rniBa  ii,apcKaro.  0;i,h«ji,h 

. . himself  from  wrath  royal 

rocy^apB  BpeBBLiBaimo  Ha  Hero  pascep^HJiCH,  iipornaJiT)  ero 

. extremely  . . became  angry  turned  away 

OT^  ce6a  h jiaate  sanpeTHJi^  eny  cxynaTL  na  pyccKyio 

. . . also  (even)  prohibited  . to  walk  . Russian 

seMiK).  BajiaKHpeBB  noBHHOBajiCH  h BtitxaJi'B  h3b  lleiep- 

soil  . submitted,  . . left 

6ypra.  CnycTH  h^ckojibko  ,ii,HeH  rocy^apB,  CH,ii,a  y oKHa, 

After  . . . seated  (sitting)  at 

bm;i,utx>  iipo'J^smaioniaro  mhmo  ,ii,Bopi],a  na  Tejiir-]^  Ba.7iaKH- 

. driving  past  palace  . four-wheeled  cart 

pcBa.  B-b  chjibhomb  rntBi  BH6'][iraeTB  ohb  Ha  yjiHiiy, 

. . . wrath  he  runs  out  ... 

npo'ismajiB  myTB,  ii  kphhhtb  na  Hero;  „KaKB  tu  ocM'kiiHjicii 

the  jester  . * • • • '^Bd  dare 

ocjiymaTBCH  Moero  noBejiiHin  h hbhtbch  ohhtb  na  Moefi 

to  disobey  . command  . to  appear  again 

3eMJit?“ 

— „THme,  THuie,  pyccKifi  iiapn!  /I  ne  na  tboch  3eMJi4, 

Calmer  . . . .... 

oTB'Ii’itUiB  BajiaKMpeBB.  — „KaKi)  ne  na  Moeii  3eMjil)V“  ~ 
„Jl,a  BOTB  KaKB:  aeMJiji  bb  xejiirlb,  na  KOTopofi  h cHjKy,  ne 

Rut  . . . . . . . . am  seated  . 

TBOH,  a mBe,ii,cKaa!  B^to  b3hjib?  lIpoui,anl“  II  CKa3aBB 

. . Swedish  . . . . having  said 

OTO,  BajiaKHpeBB  npo,ii,ojimajiB  ciioKofino  iiyiB  cboh.  Bocy- 

continued  tramiuilly 

,i;apB  pacxoxoTajiCH  otoh  ocTpoyMHon  BiJ,T;yMK'l),  iiocJiajiB 

. burst  out  laughing  . sharp-witted  invention  sent 

BopoTMTB  ero  H o61ini.a.iB  npouienie. 

to  recall  . . promised  forgiveness. 
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Eighteenth  Lesson.  — BoceMHa/i,ii,aTHM  ypoK't. 

The  Pronoun. 

I.  Personal  Pronouns. 

SINGULAR.  First  Person.  PLURAL. 


Hm.  a,  I 

MM,  we 

Po;i;.  Menji 

Haci. 

^ax.  MHk 

HaM'B 

Bhh.  Menii 

HaCT, 

Tsop.  MHOK) 

HaMH 

IIpeA.  o6o  MHh 

0 nact 

Second  Person. 

Hm.  th,  thou 

BM 

Poji;.  xeSa 

BaCB 

Jl^ai.  xedk 

BaMi 

Bhh.  xeda 

BaCB 

Teop.  xo66eo 

BaMH 

Ilpe;^.  0 xe6k 

0 BaCB 

Third  Person. 

masc. 

Hm.  ohx.,  he 

OHH 

Po^t.  ero 

nxi 

^ax.  eMy 

HMB 

Bhh.  ero 

HXX, 

Teop.  HMi 

HMH 

ITpe^^.  0 HeMx, 

1 0 HHXTi 

fern. 

Hm.  oHa,  she 

OHk 

Poji;.  ea 

HXX. 

Aax.  efi 

HMB 

Bhh.  ee 

HX'L 

Tfiop.  eBO 

HMH 

HpeA.  0 Heft 

0 HHXB 

neuter. 

Hm.  oho,  it 

OHH 

Poji;.  ero 

HXX. 

Jl,ax.  eMy 

HMX. 

Bhh.  ero 

HXB 

Teop.  HM't 

HMH 

npe;^.  0 HCM-B 

0 HUXB. 

Note  1.  The  accusative  is  always  like  the  genitive,  except  in 
the  third  j^erson  fern.  sing. 

Note  2.  After  a preposition  the  personal  pronoun  of  the  third 
person  takes  an  initial  h:  ct.  hhmt>,  nea. 


m 


again,  onait 
always,  Bcer^a 


letter,  nncLMo 
little,  Majio 
music,  MysHKa 
out  of,  Hs-b  (c.  gen.) 


|!  to  ask,  npocHTb 

j:  to  believe,  B'J^pHTb 

I carriage,  Kapera 
i debt,  AOJiri 
|;  to  depend,  3aBHcf.Tb 


altogether,  entirely,  wholly. 


to  divert,  sabaBjiaib 
flight,  nojicTi. 

to  forget,  sa^HBaib,  3a6HTb 
to  help,  noMo^b 
to  laugh,  CMiaibCa 


Hi,  COBCiM'b 


BHOJI-  owl,  COBa 

parents,  poAHxejiH 

to  place,  put,  noca^HTb,  noMiciHib 

to  produce,  nponsBOj^iiib 

to  refuse,  oxKaBaxb 

to  remember,  noMHHxb 

scarcely,  e/sa 

singing,  niaie 

to  be  sorry,  coatajiixb. 

to  supply,  cHa6;Kaxb 

valuable, 


Exercise  No.  18. 


1.  The  parents  love  us  and  we  love  the  parents.  With 
me  you  may  (Moatere)  speak  Russian.  I have  seen  him 
with  you  in  the  garden.  The  teacher  is  satisfied  with  me 
and  with  you.  They  are  in  the  room. 

2.  TOBOpUJIH  JIH  BR  HHMT),  HJIH  CT»  HCH)  ? R AOBOJICH^ 

to66k),  a eio  a He  ^OBOJieH'B.  0 hbm^  roBopfijiH  Maao,  a 
0 Bac-L  oueHB  MHoro.  R ee  noca;i,HJi^  bt.  Kapexy.  ^afi  en 
CTaKamB  uaro.  ^afi  eny  KycoK'L  xafida.  Oh^  Bcer/i,a  roBO- 
pHTX.  0 Te6k.  R ea  bobcc  ne  SHaro.  th  6ujii>  ce- 

roAHH?  R nHcaJiTb  hhclmo.  O^ojiatH  (lend)  MHk  HOByio 
KHury.  Ofla  He  y Mena  a y R AyMaax,  hto  oh  a 

y Te6a.  Bor^  to66io.  BaMx.  HpaBHxca  MysHKa,  nacX) 
:ia6aBJiaexx>  nknie.  H co6aKa  noMHHxx>  kxo  ee  KopMHXx,. 
Pocci'a  npoH3B6,ii;Hxx»  cxojilko  xxh6a,  uxo  CHa6acaexx.  hmx> 
H APyi'in  (other)  rocyii;apcxBa.  Cobh  Jiexaioxx)  xhxo  ; Kpujita 
y HHxx>  HenpHcnoc66jieHH  kX)  ^HCxpoMy  aexy. 

We  are  speaking  about  them  and  you  are  laughing. 
Do  you  see  them?  They  are  in  the  garden.  She  is  very 
beautiful.  You  must  not  forget  that  time  is  more  valuable 
than  gold.  I want  the  book  now,  for  I must  read  out  of  it. 
If  you  will  be  so  good.  It  does  not  depend  upon  (oxx) 
me.  I scarcely  believe  it.  You  may  (aiomexe)  believe  me. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  What  is  the  accus.  sing,  of  ona? 

2.  Translate:  for  you,  for  us. 

3.  In  what  instances  do  the  personal  pronouns  take  an  initial  h? 

4.  When  is  the  accus.  of  the  pronouns  like  the  genitive? 

5.  Translate:  ivith  her,  ivith  you,  with  them. 


Conversation. 


What  did  Mr.  N.  want  here? 

He  asked  me  again  for 
money,  but  I refused  him 
as  he  is  already  much  in 
debt(transl.has  many  debts.) 

Has  he  not  yet  been  to  see 
you? 

Yes,  he  was  with  me  yester- 
day, and  I told  him  I was 
very  sorry  for  him  but 
could  not  help  him. 

What  do  you  intend  to  do? 

I do  not  know. 

What  do  you  advise  me 
to  do? 

Wait  for  me,  I shall  be 
back  soon  and  then  we 
shall  see. 

When  will  you  return? 

I shall  soon  return. 

I shall  await  you. 

I shall  be  eternally  grateful 
to  you. 

Do  not  mention  it  (transl.: 

» it  does  not  deserve  any 
thanks);  I have  only  done 
my  duty  (what  I was  ob- 
liged to  do). 


Hto  sji.'hcL  ji,4jiajii)  rocno- 
H.? 

Oh^  onaTL  npocM'B  y Mena 
^euer^,  no  a eny  OTKa- 
Baa^b;  na  HeMi>HTaKT>MH6ro 
.oiOJiry. 

A y Bac^  OH^  eiii,e  ne  6hjib  ? 

Hfei),  oni>  6hjib  y Mena  Bue- 
pa,  HO  a eMy  cKasaai.  hto 
oaeHL  coataahK)  o hcm^, 
HO  He  Mory  eny  homohl, 

Hto  bbi  HaM'kpeHH  ;i,4jiaTL? 

)I  He  3Haio. 

Hto  bh  mh^^  coB^TyeTe 
aaTB? 

Odoat^HTe  Mena,  a cenqaci. 
BOSBpamycL  H Tor;i,a  mh 
yBHAHMB. 

Kor;i,a  BH  B03BpaTHTeCL  ? 

il  CKOpO  BOBBpaHfyCL. 

^ Baci»  6y;i,y  m;i,aTL. 

il  BO  B^K^  BaM^  dy^y  6jia- 
roAapeHB. 

He  CTOHT^  daaroiapHOCTH; 
a TOJiBKo  c;i,'hjiaJi'B  to,  hto 
a odaBaH'B  dna-L  c;i,hjiaTL. 


Reading  Exercise  No.  18. 

Ki  o;i,HOMy  Kyuny  neTep6yprlj,  Hpest  HteoJiLKo  Micn- 

. . . . . in  . months 

ilQB'b  nocxi  5KeHHTL6H  iiBJiaeTcn  saroptjiBiH  h saniiJEeHHiiri 

wedding  appears  sunburnt  . covered  with  dust 

„MOJio;i,eii.'B“  B^  ‘lyfiK'fe  h KapTysi.  „Hame  — ci>  . . 

young  fellow  . . . travelling  cap 

— „Te6i  Her6?“  „Ot^  ;i,i;i,ymKH  Bamero  — hb^  To66jiLCKa. 

npHKasHHKaxTb  y Hero  cyn;ecTByeM^.“  — „A.,  ot^  ;i,4- 

. . . . we  exist  . • • 

AyniKH  . . . Ca;i;HCB,  ca^HCt  . . . Hy,  hto  CTapHKi>?“ — „Bce 

. Sit  down  . . . how  is  the  old  man 

cjiaBa  Bory  — c'b.  BicTOHKy  BaMi.  iipHHeci*.“  — „CnacH6o. 

A message  . . Thanhs 

^aBaS  CKop-ie.^  — „CeHHacT),  cy;i,apB.  Mbbojibig  tojibko  sa 

. quickly  . Sir  . . for 

ii,ijpK)JiBHHKOMtnocjiaTB.“— „8to  ki»  HeMy-3Ke? — „TaKaH  yat'B 

a barber  to  send  . what  for 

B'licTOHKa.  Haji.0  mh4  cnanajia  rojiOBy  npo6pHTB,  a Tan-B 

. . . . . to  shave 

H npoHTeTe.“  Kyneu.'B  bchomhhjib,  hto  ero  A'M't  bojioto- 

. you  will  read  . . .... 

npoMjiiiijieHHHKB  — caMo;i,ypB  h opnrHHajiB  Heo6LiHaHHBiiL 

. . . . uncommon 

rioCJiaJlH  3a  lJ,IJpiOJIBHHKOMB,  c6pHJIH  „MOJIO;i,I],y  “ BO.iIOCa. 

— „llo3KajiyHTe  HHiaiiTe  - cb  . . CKasajiB  totb,  no;i;cTaBjiHH 

if  you  please  . . . . ottering 

rojioBy.  lla  o6namenHOMB  TCMeHH  oicasajiHCB  nanHcaHHUMH 

. . hare 

KpacKaMH  cjii;i.yioui,m  cjiOBa:  „no3;i;paBJinK)  TeCn  h mojio- 

colours  the  following  . 1 congratulate  . . the  youi\g 

Ayxy.  GanHcajiB  BacB  bb  3aBiiui,anie  na  700000.  By;i,B 

woman  . . . the  will  . . Fare- 

3^0p6BB.“ 

well 
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Nineteenth  Lesson.  — 3,eBaTHa/i,u,aTLiH  ypoKx. 
II.  Possessive  Pronouns. 


a)  SINGULAR. 

II M.  MOM 

MOH 

Moe,  mine 

Moer5 

PLURAL. 

MOH 

Po^[.  Moero 

Moefi 

MOHXl, 

Jtax.  MoeM^ 

MO^fi 

MOeMV 

MOHMl, 

Bhh.  Moero  or  mom 

MOK) 

Moe 

MOHXl 

TBOp.  MOHMl. 

MOCK) 

MOHM-B 

MOHMH 

IIpeA.  0 MoeMB 

Moefi 

MOeMl 

0 MOEX-B 

Like  MOH  are 

declined  TBOfi^,  tbo^  tboo 

— thine  and 

CB0^5  CBOi,  CB06 

— his  her, 

or  its  own. 

. h)  SINGULAR. 

Hm.  Haini 

Hama 

Hame,  our 

PLURAL. 

Hamn 

Po^.  Hamero 

Hameft 

Hamero 

HamHX'B 

JtaT.  HameMy 

Hamefi 

HameMy 

HamHMi, 

Bhh.  Hamero  or  Hami.  naiuy 

name 

HamHX'B 

Tfiop.  HamHMi. 

Hameio 

Hft.mHM'L 

HamHMH 

npeja;.  o HameMi. 

Hameft 

HameM-B 

0 HamHX'B 

Like  narax  is  declined  the  pronoun  Banix,  Bhma, 
Bame  — yonr,  yours.  — The  genitives  ero,  eii,  ero,  nx^  | 
are  used  as  possessive  pronouns  of  the  third  person.  They 
are  not  declined  in  this  case  and  take  no  h after  a preposition. 
They  agree  in  gender  and  number  with  the  possessor;  as: 

ero  cecTpH  — for  his  sister;  bt,  ero  cajiy  — in  his 
garden;  a bhaLi[t>  e^  OTn.a  — I saw  her  father. 

The  reflective  pronouns  are  CBofi  and  ce6a. 

The  pronoun  CBOh  is  used  when  referring  to  the  subject  j 

of  the  sentence;  it  is  translated  in  this  case  also  by  my,  ; 

thy,  our,  your  according  to  circumstances;  as:  a BHji,kjiT.  ' 

CBoero  OTu,a  — I saw  my  father;  ona  BH;i,kjia  CBoero  OTi^a  ! 

— she  saw  her  father;  bh  bh^Ljih  CBoero  OTii.a  — you  saw  | 

your  father;  ce6a  — oneself,  is  used  for  all  genders  and  i 

numbers  and  is  declined  in  the  following  manner:  ceCia,  ! 

ce6'l(i,  ce6a,cod6io,  (o)  ce6i^.  It  is  translated,  according  | 

to  circumstances  by  myself,  thyself  &c.  | 


The  reflective  Conjugation:  yMWBaTBca.  j 

SINGULAR.  Present  tense.  PLURAL.  j 

yMHB^iocL,  I wash  myself  ] mh  yMHBaeMca,  we  wash  ourselves  j 
TbiyMHBaembCfl,thouwashest thyself  ; bm  yMUBaeiecL,  you  „ yourselves 
OUT,,  a,  6 yMHB^ieTca,  he,  she,  it  I oiui,  yMtiBatoTC^i,  they  wash  I 

washes  himself,  herself,  itself  | ' themselves.  j j 

i 
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absence,  OTCyTCTcie 
air,  Bos^yxi, 
to  bathe,  KyiiaTbca 
before,  nepe^'B 
to  buy,  KynHTb 
calm,  THxiw,  cnoKoiiHHii 
cold,  XOJIOAHHM 
to  defend,  samniuaTL 
to  dress,  o;i;'hBaTb 
duty,  o^BsanHOCTL 
exactly,  t6'iho 

to  extend,  pacnpocipanaTbca. 
friend,  f.,  no;i,pyra 


glove,  iiep’iaiKa 
ben,  itypnaa 
here  is,  Box'b 

to  intend,  have  the  intention,  ua- 
MhpeBaTbca 

large,  spacious,  npocTopnaB 
near,  relation,  bjinatHifi 
proposal,  npeAJroatenie 
to  rely,  nojiaraibca 
to  remain,  ocTaibca 
strength,  cn^ia 
under,  iioa^ 


Exercise  No.  19. 

1.  Decline  in  Russian  in  the  singular  and  plural:  my* 
new  book,  — thy  old  hat,  — thy  rich  uncle,  — our  house,  — 
your  garden,  — and  afterwards  translate: 

Here  is  your  book.  I have  my  own  now.  Our  teacher 
speaks  with  us  about  our  country.  Your  life  is  as  valuable 
as  ours.  You  must  always  defend  your  friends  (even)  in 
their  absence.  In  summer  it  is  very  agreeable  to  bathe 
in  cold  water. 

Do  you  bathe?  They  are  bathing,  — they  are  undressing, 
he  is  dressing  himself,  — she  is  bathing,  — we  are  dressing 
ourselves. 

2.  ynenHKH  Bamero  bojiLuioro  yBHjmnta  ne  onenL  iipn- 

Moh  6parB  ocTacTcn  b^^Iicl,  ho  moh  cecTpa  iiofl- 
JI.eT'L  CL  HaMH  nOCMOTpiTL  BaUIL  Ca^L.  , IlepuaTKH  MOHXL 
MOJio;i,i>ixL  cecTepL  bbjiH  h ;i,6porH.  Ymn  namen  KomKH 
BCJiHKH.  By;i,i»Te  nipHU  cBoen  objisauHOCTH,  ^tbiaiTre  ji,o5p6 
bjItrfKHHML  CBOHML. 

Our  parents  are  great  friends  of  yours.  Under  our  feet 
the  calm  sea  extends  itself  and  above  us  (na;i,L  e.  instr.) 
we  see  the  clouds.  Do  not  rely  too  much  upon  your  own 
strength.  I intend  to  speak  with  my  father  about  your 
proposal. 


88 


Questions  on  Grammar. 

1.  How  is  the  reflective  pronoun  CBOtt  rendered  in  English? 

2.  Translate:  she  saw  her  sister  and:  he  saw  his  sister. 

3.  In  what  instance  do  you  say  erd  instead  of  nerd^  or 
031.  ea  instead  of  asi.  aeai 

4.  How  is  ceda  rendered  in  English? 

5.  Translate:  a CBOib  Mart  and:  th  BHA'feJia  cboio  MaiL. 


Conversation. 


Where  does  your  father  live? 

He  lives  in  his  own  house; 
he  bought  it  from  our 
neighbour  and  paida  great 
deal  of  money  for  it. 

How  many  rooms  are  there 
in  your  house? 

I cannot  tell  you  exactly, 
but  the  rooms  are  very 
spacious  and  the  air  in 
them  is  very  pure. 

Have  you  also  a garden? 

Yes,  before  our  windows  is 
a large  garden.  I often 
play  there  with  my  sister 
and  her  friend. 

Whom  do  you  love  better 
(more)  your  father  or  your 
mother? 

I have  no  father;  he  died 
six  years  ago. 

Is  Russia  your  native  land? 

Yes.  I was  born  in  Saint 
Petersburg. 


Tjiih  atHBeTT.  Bam'B  OTeifi.? 

Oht:.  JKHBeTl.  BT&  CBOeMT. 
;i,6M'h,  OH^  ero  KyniiJi^  y 
namero  coch;i,a,  n sanjia- 
THat  3a  Hero  MHoro  ji,e- 
Heri,. 

CkOJILKO  KOMUaTT.  BTi  Ba- 
meuTy  ^OM'h? 

R He  Mory  Bana.  CKasaTL 
TOMHO,  HO  KOMHara  OUeHB 
npocTopHH  H Bos^yxa. 

Ba,  HHxa.  oaeHL  hhctx. 
y Bac^  ecTL  Toaje  ca;i,a.? 

Jl,a,  npe;i,a>  HaiHHMH  OKHaMH 
jieatHTa.  CojiBmon  ca;i,a..  R 
TaM^  nacTO  ryjiHK)  c^.Moeii 
cecTpoii  H ca>  (^eA  no-^^ 
ApyroH.  ^ --4 

Koro  BH  doJiBiue,. -jrrodHTe  j 
Bamero  OTi;a  jSjiH,,Baiuy  | 
MaTL  ? 

y Meed  nhaa,  oaifa;  ona. 
ynepa.  mecTL  jihaa.  to  My 
Ha3a;i;a..  I 

Baiua  p6;i,HHa  Poccfa?  j 

;I,a  R poAuaca  Ba.  CanKT-  j 

neTepdyprl’..  t 
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Reading  Exercise  No.  19. 

nMnepaTpHii,a  OHent  mejajia  BH;i,tTL  ateny  BajiaKHpena 

. . . ^ 

H npocHJia  ero  iiosHaKOMHTL  ee  HeK),j  ^to  ohb  o6iiii,aji'L 

. to  tnalce  acquainted  . . . ' . . promised 

^OJTHHTL,  KaKi»  CKopo  6yAeT'L  KB  TOMy  y^66Hoe  BpeMa. 

to  fulfil  as  soon  as  . . . a convenient 

0;i,Ha;K;i,u  rocy^apL  ycjniniajiB  Heo^uKHOBeHHLiii  kphkb 

. . . . clamour, 


jiteecKHXB  rojiocoBB  na  bojiobhhIi  HMnepaTpiii],!!. 

of  women’s  . . apartments 

no6y3K;i,aeMi)iH  jiio6onLiTCTBOMB  rocy,ii,apL  bx6,ii,htb  kb 

Impelled  by  curiosity  . . . 

rocyAapneli  h sacTaeiB  xaMB  jKeey  BajiaKHpeBa.  06'^  oni 

. . finds  . . . Botli  they 

KpHqajiH  o,ii,Ha  Apyron  h pa3roBapHBajiH  TaKHMB  65pa30MB 

were  sliouting  to  each  other  . . in  this  manner 

MejK^y  C06610.  nocj'i  ncpBaro  HSyMjieHia  rocy,ii,apL  ysnaeiB 

. . . the  first  astonishment  . learns 

0TB  HMnepaTpHi],TJ,  BTO  ^eea  BajiaKHpcBa  kb  necnacTiK) 

. . . . . . unfortunately 

oqeHL  rjiyxa  h bto  ona  iipHHyat;i,eHa  o^enB  rpoMKo  cb  iieK) 

. deaf  ...  is  obliged  loud 

pauroBapHBaTL. 

iKena  BaJiaKnpeBa,  Kor;i,a  ycjujniajia,  bto  rocy,ii,apL  paB- 

. . . she  hoard  . . con- 

roBapHBaeTB  cb  HMnepaTpHii,eH)  oCukhobchhumb  tojigcomb, 

versos  . . ordinary 

HayMjTiieTca  h iioKJionHBiniicB  r()cy;i,apijHli  npocHTB  y hob 

. . having  bowed  . asks 


npoiii,eHiB,  BTO  GcBiiOKOHJia  ec  cboiimb  kphkomb. 

forgiveness  . had  troubled  , lier  with  sliouting 
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Twentieth  Lesson.  — Jl,Ba/i,n,aTLiH  ypoK^. 
III.  Demonstrative  Pronouns. 


SINGULAR. 

PLURAL. 

Hm.  OTOT'L 

9xa 

9X0,  this 

9XH 

Po;i,.  oToro 

9X0M 

9xoro 

9XHXX. 

Jtai.  oTOMy 

9X0H 

axoMy 

9XHMI. 

Bhh.  otot'l  or  oxoro  ^ 

Jxy 

9X0 

9XH  or  axHxi, 

TBOp.  aXHMX. 

9X0  ro 

9XHMX. 

9XHMH 

Ilpeji,.  06%  axoMi,  v3 

dXOH 

OXOM'b 

06x.  9XHXX, 

11m.  TOT'b 

xa 

xo,  that 

xh 

Poji,.  Toro 

XOH 

xoro 

x-fexi. 

^ax,  xoMy 

XOH 

xoMy 

xiMl. 

Bhh.  xoxi.  or  xoro 

•Ty 

xo 

xh  or  xhxi. 

Tfiop.  xhM'b 

XOBO 

X'feM'b 

X-feMH 

Bpe^.  0 xoM'b 

xoii 

XOMX. 

0 xixx. 

IIm.  cefi 

ciii 

cie 

ciii 

PoA.  cei’6 

ceft 

cero 

CHX'b 

/tax.  ceMy 

ceft 

.ceMy 

CHM'L 

Bhh.  ceil  or  cero 

ceio 

cie 

cift  or  CHXL 

TfiOp.  CHM'L 

cero 

CHMb 

CHMH 

Ilpe^.  0 ceM-b 

ceft 

ceMx, 

0 CHXL 

The  other  demonstrative  pronouns: 

TaKoif,  aa,  6e  — such;  TaKonoh,  aa,  6e  — such  a one; 
OHLih,  onaa,  onoe  this  one  or  that  one;  ToaiTKin,  aa,  oe 
— so  great  a,  are  declined  like  adjectives  with  the  only 
difference  that  Tanon  and  TaKOBon  have  in  the  genitive 
singular  inasc.  and  neuter  ero  instead  of  aro. 

Note,  ceft  and  OHLitt  are  rarely  used.  TO.iHKifl  is  obsolete; 
xaKOBofl  has  also  an  apocopated  form  TaKOBi.,  d,  d.  * 


Reflective  conjugation. 


SINGULAR.  Fast 

n yMunajica,  .uaci.,  I washed  myself 
Tbi  yMbiBciJica,  Jiacb,  thou  washedst 
thyself 

OH'b  yMbiBaJica,  he  washed  himself 
oiui  yMbiBajiacb,  she  ,,  herself 
OHO  ywuBajiocb,  it  „ itself 


tense.  PLURAL. 

MH  yMUBajiHCb,  we  washed  ourselves 
Bbi  yMHBajiHCb,  you  ,,  yourselves 
oiui  I 

oni  J-yMbiBiiJiHCb,  they  washed  them- 
OHii  J selves 
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fate,  destiny,  cy^tda,  poKi, 
from,  OT't 

generous,  BejiHK.o;iyiiiimii 

glad,  paA'i. 

to  hear,  cjiymaTi) 

lady,  ;^aMa 

little  river,  p'l^'iKa 

to  become  acquainted,  nosnaKo- 

MHTLCa 

to  marry  (when  speaking  of  the 
woman),  bhmth  sa  MyjK'L 
minute,  MHuy-ra 
moment,  MruoBenie 


news,  uoBocTb 
the  present,  iiOAapoKi. 
question,  Boripoc'L 
quick,  CKopHH 
to  receive,  nojiy^niL 
to  repair,  nonpaBJiiib 
reply,  oTBiii, 

to  trouble  oneself,  deruiOKOHiLCJi 
to  trust,  to  hope,  naA'i^iTLca 
wall,  CT'kaa 
wooden,  AcpeBBHHHM 
way,  manner,  iiyxL,  odpae'L. 


Exercise  No.  20. 

1.  Decline  in  Russian  in  the  singular  and  plural:  this 
high  window,  — this  wooden  spoon  — such  a handsome  pre- 
sent,—that  generous  reply;  and  afterwards  translate: 

What  did  they  hear  about  this?  Such  was  his  reply 
to  this  question.  These  books  are  dearer  (more  expensive) 
than  those.  Those  pupils  who  work  less  will  know  less. 
This  wooden  wall  must  be  repaired. 

Did  he  bathe?  he  was  dressing  himself,  — they  were 
dressing  themselves;  we  bathed, — they  bathed, — they  had 
the  intention,  — we  had  the  intention. 

1.  CnacTJiHB'L  TOTTb,  KTO  ^^OBOJieHx  CBOcio  cy^tdoio.  C.iy- 
nimocB  UTO  b^l  ary  (canyBo)  Mueyry  npmuejia*  OTeifT).  OhT) 
JlOBOJieH'L  aTHM-B  OTBkTOMB.  Mh  KynaJIHCb  bb  tou 
piuKk  bb  to  MTHOBenie.  - , 

Bb  aTOMB  ca,ii,y  a BH;i,dijiB  Bauiero  dpara  cb  onent 
_ npiuTHOH  AaMOH.  TaKHMB  66pa30MB  MH  najitajiHCL  npik- 
xaiB  CKopke  ji,om6h.  Moh  hobhh  Apyi'b  chub  toto  ynii- 
Tejia. 

I bought  myself  this  hat.  This  old  merchant  is  very 
rich.  His  sons  are  living  in  this  house.  Ilis  daughter 
made  the  acquaintance  of  my  sister  and  your  brother 
yesterday.  What  did  they  tell  you  about  my  little  sister? 
You  saw  her  in  the  house  of  our  aunt  when  you  read  to 
us  that  beautiful  book. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  Translate:  You  had  the  intention. 

2.  What  is  the  difference  between  xaKon  and  xaKOBOH  ? 

3.  What  is  the  difference  in  declension  between  ohhm  and  yMHHw? 

4.  What  is  the  difference  between  xaKofi  and  xanoBi,? 

5.  How  is  the  English  „so  great  a“  rendered  in  Kussian? 

6.  How  is  the  English  „that“  and  „that  one“  rendered  in  Russian? 


Conversation. 


From  whom  did  you  receive 
this  letter  to-day? 

I received  this  letter  from 
my  friend. 

Do  you  know  that  my  sister 
is  married  ? 

Yes,  I have  heard  the  news 
and  am  very  glad  of  it. 

And  you,  aie  you  satisfied 
with  the  news? 

I have  nothing  to  say  to  it. 

You  think  that  her  husband 
is  too  poor? 

No,  I do  not  trouble  myself 
about  that  at  all. 

What  is  he  employed  on  at 
present  ? 

It  seems,  he  is  now  engaged 
in  some  trade. 

Do  you  not  know  what  trade 
it  is? 

No,  I do  not  know. 

At  that  time  when  I saw^ 
him,  he  was  still  rich. 


Ot^  Koro  BLi  cer6;i;HB  nojiy- 
HMH  9T0  nnCLMO? 

R nojiyuHiT*  oto  nncLMO  ottj 
Moero  Apyi'ff. 

Bh  SHaere,  uto  mob  cecrpa 
BHiiijia  saMyjKi.? 
fla,  a cjLHmaji^  ory  hoboctl 
H oqeHL  paA'B  OTOMy./^^'^ 
A Bti  - TO  ;i,ob6jilhh  [oTofA 

HOBOCTLBO  ? 

R HHuero  ne  Mory  CKasIrt 

o6T)  9T0M^. 

Bh  AyMaeie,  uto  MyacT)  efi 
cjniniKOMT.  biAenB. 

HkTT),  a 0 TOMT»  COBCliMT.  He 
fiesnoKoiocL. 

HFmt,  oht>  Tenept  sanH- 
MaeTca  ? 

Kaaceica,  hto  oht.  Tenepn 
saHHMaeTca  KaKofi-To  Top- 
roBjieK). 

Bh  He  SHaere,  hto  3T0  3a 
ToproBja  ? 

HtTT»  He  3HaK). 

Bt.  to  BpeMa,  Kor;i,a  a ero 
BH;i,'tjiT.  OUT.  CujiTi  eui,e 
doraTT.. 
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Reading  Exercise  No.  20, 

{Continuation.) 

Oflci  pascKasajia,  hto  ea  ee,  Tro  Ea 

. . . . her  held  assured 

BeaHqecTBo  oqenL  Kp-fenaa  na  yxo  h exporo  npHKa3aa^ 

Majesty  . hard,  strong  . ear  (hard  of  hearing)  severely 

efi,  aT66ii  ona  ne  jaaiijia  roaoca  CBoero  ;i,aa  rocy,fl,apHHH. 

. . . . she  spare  voice 

IlMnepaTpHi],a  CBoefi  CTopoHH  o^iaBnaa,  axo  Baaa- 

declared 

KHpeBi.  xo  ate  CKasaax*  en  npo  CBoro  ateny  h ^oaro  ne 

. . . . . concerning  , ...  not 

coraamaaca  npaaeexH  ee  kx.  nea,  xaKx>  KaKx.  6oaaca  o6e3- 

• did  consent  to  bring  . . her  as  — . ho  was  afyaid 

noKOHXL  HMiiepaxpHi],y  h caaxaai.  HenpHaiiaHHMx>  sacxaBHXL 

. . . he  considered  not  proper  to  oblige 

KpHaaxB  ee  cx.  CBoeil  aceHoio.  FocyaapB  h rocy^apLiHa 

to  shout  ...  . . . 

MHoro  cM-fcaancB  bxoh  niyxitt  CBoero  aro6HMii,a. 

. they  laughed  . . . favourite 

11.  CBia.'Fnia  HMnepaxopa  IlaBaa  ji,oma6,  axo  oji,HHX) 

. the  knowledge  . . ' . . 

H3X.  o({)Hii,epoBx»  nexep6yprcKaro  rpeHa,ii,epcKaro  noaKa 

. . , ' . grenadier 

HaMl)peBaexca  ;6'FataxB  3a  rpaHHi],y.  rocy,ii,apB  xoxaacx.*ate 

purposes  k i ^ abroad  . * 

noxpc6oBaaX)  ero  kt>  ce6'k  „CnpaBe,a,aHBX>  an  cayxx>,  axo  xh 

. . . . correct  . rumour 

xoxcuiB  6^FataxB  3a  rpaHHi];y?“  rp63Ho  cnpociiaX)  HMnepaxopX). 

. . . . stonily 

„npaBaa,  rocy,ii,apB,“  oxB^aaaX)  CMiana  h yMHiiii  o(l)Hii,epx,, 

Truth  (it  is  true)  . replied  the  bold  . clover 

„H0  K^B  HecaacxiK),  3aHMOji,aBij,Li  ae  nycKaK)xx>.“  Bxoxx.  oxB'Iixx. 

• . . the  creditors  . do  not  let 

xaKX)  noHpaBHaca  flaBay,  axo  ohX)  BeaFax>  BBi,ii,axB  0(})Hii,cpy 

ho  ordorod 

3HaaHxeaBHyK)  cyMMy  ;i,eHerx.  h KynMXB  ,ii,aa  aero,  aa  cacTx> 

a considornblo  sum  of  money  . . . , at  tho  expense 

Ka3Bu  ji;op6atayio  KoaacKy. 

of  tho  crown  a travelling  carriage 
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Twenty-first  Lesson.  — /I,Ba/i,n;aTi,  nepenfi  ypoKX. 
IV.  Relative  and  Interrogative  Pronouns. 


a) 


Hm.  kto,  who 

HTO,  which 

Pojt.  Koro 

Hero 

Jtar.  KOMy 

HOMy 

Bhh.  Koro 

HTO 

TfiOp.  KhM-B 

HhMB 

Ilpe;!;.  o komb 

0 HCMB 

SINGULAR. 

PLURAL. 

Hm. 

HBH 

HBe,  whose 

HBH 

Poji;.  ^Bero 

HBeft 

HBero 

HBEKB 

Jtar.  HBGMy 

HBeft 

HBOMy 

HBHMB 

Bhh.  Heft  or  HBero 

HBK) 

HBe 

HBH  or  HBHXB 

TBOp.  HBHMB 

HBeiO 

HBHMB 

HBHMH 

HpeA.  0 HBeMB 

0 HBeft 

0 HBeMB 

0 HBHXB 

The  other  relative  pronoun:  KOTopHH^  an,  oe  — which 
(who),  is  declined  like  an  adjective. 

b)  The  interrogative  pronouns  are  KaKon,  aa,  6e  — 
which,  what  (declined  like  TaKon,  having, pro  in  the  gen. 
sing.  masc.  and  neuter)  and  the  relative  pronouns  kto, 
UTO,  neii,  kotophh,  when  employed  in  interrogative  sen- 
tences. 


Reflective  Conjugation. 

Future  tense. 


SINGULAR. 


^ CyAy  yMHBaiLCfl, 
TH  Cyj^emB  „ 

OUT.  ^y^eiB  ,, 

ona  „ ,, 


OflO 


I shall  wash  myself 
thou  wilt  wash  thyself 

he  will  ,,  himself 

she  „ „ herself 

it  „ „ itself 


PLURAL. 

MU  ^yjteM'L  yMUBarbca,  we  shall  wash  ourselves 
BU  dy^ere  „ you  will  ,,  yourselves 

OHli  j 

ou  t > dyAeniB  ,,  they  ,,  „ themselves. 

OHH  I 


# 
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to  build,  construct,  CTpoHTB  v.  a. 
bush,  KycTt 

to  cause,  iipn^HnaTB,  hhtb 
clear,  cb'J^tjihh 
to  contain,  saoiOHaTL 
could,  Mori 
dangerous,  onacHun 
dress,  njiaxte 
to  feel,  yyscTBOBaiB 
fever,  jraxopa^Ka 
to  flow  out,  BHieKaTB 
fortress,  KptnocTB,  h 
fresh,  cool,  CBi/'Kift 
guest,  rocTB,  n 
illness,  doji'^SHB,  n 


imprudence,  iieocxopojKHOCTB 
intelligence,  noinixie 
learned,  yBeHHii 
memory,  najmxB,  h 
mistake,  ouindKa 
little  Peter,  Ilexpyuia;  Doxa 
poison,  aji.'b 
progress,  ycnkxi. 
rampart,  Bajix, 
shiver,  chill,  obhoCJ'b 
source,  hcxoxhhk'b 
success,  ycnixT. 
tablespoon,  cxojiOBaa  Jio^KKa 
untrue,  nenpaB^HBEiri 


Exercise  No.  21. 

1.  Decline  in  Russian  in  the  singular  and  plural: 
Whose  new  waistcoat,  — which  white  handkerchief  — whose 
dress, — what  old  servant;  and  afterwards  translate: 

Of  whose  books  — about  whose  memory  — with  which 
reply  — who  was  here?  — whose  mistake  is  it? 

Why  do  you  think  that  you  must  (j^oiatena))  know 
less  than  he  who  is  older  than  you?  What  a pleasure  it 
was  for  the  parents  when  they  heard  of  his  success. 
I do  not  like  people  whose  words  are  untrue.  With  whom 
were  you  talking?  We  are  obliged  to  walk  with  the  guest 
who  came  to  us  last  night. 

2.  uLuxi.  pyKax-L  nama  cy;i,L6a?  lisTb  KaKoro  Acpena 

CTpoHTTb  KopadjiH?  Or^na,  KOTopaa  OKpyataeTT.  KpbnocTL, 
HasHBaeTca  boomi..  Oh'l  irpHuieji^  k'l  CBiateMy  ncTonnUKy, 
KOTopun  BUTeKa.!!.  H.3i>  noji;!.  Kycra.  B'b  Tyace  MnnyTy  ou^n 
nonyBCTBOBajiGb  03h66^.  „Axa>“,  CKasaai)  M/uienKin  IleTpyiiia, 
„KTO  6li  Monb  no;i,yMaTB  uto  otot'l  CBbTJiHH  ncTonmiKT* 
saKJiiOBaeTi.  b^  ce6b  raKon  oiiacnufi  Ho  OTeii,'L 

lleTpyuiH  CKasajiTE):  „He  hctouhiik'l  npHunimji'B  xed'h  01760- 

JI'hSHB,  a — TBOa  HeOCTOp65KHOCTB“. 

What  a learned  man  your  father  is.  In  whose  book 
did  you  read  yesterday?  With  whom  did  you  talk?  The 
pupils  whose  intelligence  is  finer,  make  better  progress. 
Of  whose  faults  are  they  talking? 

% • 


96 


Questions  on  Grammar. 

1.  What  is  the  difference  between  KOToptitt  and  KaKofi? 

2.  What  is  the  genitive  sing,  of  KOToptiBi? 

3.  What  is  the  difference  between  ulh)  and  UBeio? 

4.  What  is  the  difference  between  uerd  and  ULero,  ueuii.  and  ubeM’L  'J 

5.  What  is  the  origin  of  the  particle  ca  added  to  reflective  verbs? 


Conversation. 


What  is  the  matter  with  you  ? 

I have  a headache  and  fever. 

Take  a tablespoon  of  this 
medicine  every  hour. 

How  are  you  to-day? 

To-day  I am  much  better. 

To  whom  do  those  books 
belong? 

They  belong  to  my  brother 
who  is  now  in  St.  Peters- 
burg. 

At  what  hour  will  you  come 
to-morrow  ? 

I will  come  to-morrow  mor- 
ning, but  I cannot  tell 
you  at  what  hour. 

Who  lives  here? 

llich  people  live  here. 

Who  knocks? 

It  is  my  sister. 

What  does  it  mean? 

It  is  nothing.  Do  not  trouble 
yourself  about  it. 

Let  her  come  in. 


TtO  CT)  BaMH? 
y Mena  chjibho  6ojihtI)  ro- 
jioBa  H jmxopa^Ka. 
IlpHHHManTe  uepesi.  uaci.  no 

CTOJIOBOH  JIOJKK'h  3TOrO 
jieKapcTBa? 

ItaK^  BH  cer6;i,Ha? 

Cer6;i,Ha  mh^  ropas^o  jiyquie. 
KoMy  npnnaAJieataT'B  tP 
KunrH? 

Oh4  npnnaAJieaiaTT)  MoeMy 
6paTy,  KOTopufi  renepi. 
B^  lleTepdypri. 

Bt»  KOTopoMT)  uacy  bh  npn- 
;i,eTe  saBxpa? 

H npH^y  saBTpa  yTpoM-B,  ho 
He  Mory  BaMi)  cKasaxL  b'l 
KOTopoM^  uacy. 

KtO  SA'kC'L  ®HBeTI>? 

3A'kci>  3KHByTi)6oraTLie  Jifo^n. 
KtO  CTyUHT’L? 

3to  Moa  cecTpa. 

HtO  9TO  SHaUHTI)? 

3to  HHuero.  Bh  o6^  9tomi> 
He  besHOKOHTec'B. 

IlycTL  OHa  bxoaht^. 
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Reading  Exercise  No.  21. 

Bojitinofi  KOHdiiTj. 

. cabbage  bead, 

JI,Ba  no;i,MacTepLa,  Hfian^  h XleTpi.,  npoxo;i,HjiH  o;i,HtmALi 

. workmen  . . . passed  once 

' MMMO  orop6;i,a,  bI)  KOTopoM'L  pocjia  KanycTa.  „nocMOTpii  Ka“, 

. orchard  in  which  gi-ew  cabbage  Just-look 

CKasajii  IleTpi),  „KaKie  6ojiLuiie  Ko^anH  bt.  3tomx  oro- 

I said  . what  . . . this 

po;],'^!^  — jjHamejiT.,  neny  yji,HBJiaTLca“,  BospasHJi^  HBan^, 

replied 

KOTopuH  HHorji,a  jiio6hjiT)  cojiraTL:  „Korji,a  a.  nyTemecTBOBaji'B 

sometimes  . lie  . , travelled 

3a-rpaHHi],eio  a TaM^  Ko^aH-L  BejiH^HHoio  ci)  nopn- 

in  foreign  countries  . there  saw  . in  size 

nerpi)  KOTopuft  6eijiT)  Mi^HHKa)  no  penecjiy 

by  trade 

OTBlinajii):  „Bce  bto  M6ateTi>  6htl!  Tojelko  h mu  c;i,4jiajm 

can  . , Only  also  . made 

0;i,Ha5K;i,H,  BMiCTi^  Ci  MaCTOpOMT.,  TaKOH  KOTOJI'L,  KOTOpufl 

. together  . . such  cauldron 

5ujii>,  BejiHaneoH)  ii,epKOBL  3Toro  cejra.“ 

. . . church 

— „Bi>  caMOMT»  — BCKpHnai^HBanx  b'l  HsyMJienm: 

. — Keally  — . exclaimed  . . astonishment 

„HO  CKajKH,  nosKaJiyncTa,  ki.  neny  ate  Bami)  Ha^o6eH'L 

pray  , for  what 

< TaKoii  KOTeJi^  ? “ — ' „Mli  xorfjiH  b^  EmT>  BapnTL  tboiI 

. . . wished  . . boil 

orpoMHLin  KonaH^!“  OTB^Lnaai)  Ilexp^.  „TenepB  a noHHMaio 

. . . . . . understand 

Te6n“,  cKasajiTE)  MBan'L,  Kpacnin  otI)  CTu;i,a:  „tli  BUAyMaji'L 

• • . . for  shame  . invented 

HCTopiro  0 CojnjUioMt  kotjiIi  tojilko  Toro  bt66ij  upn- 

talo  . . , .in  order 

ctij;i;htb  Merni  3a  moio  jiojkb.  Bjiaro;i,apio  Te6n  3a  ypoK^t, 

slnune  ^ . I thunk  . . lesson 

H na;i,ibiocb,  uto  out>  BiijieHHT^  Meun  oti,  mooiI  CTpacTii  — 

• I hope  . . cure  ... 

roBopuTL  HeiipaB^y.“ 

, falsehood 
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Twenty-second  Lesson.  — JI,Ba;i,Ti,aTL  BTopoft  ypoKi,. 

Definite  and  Indefinite  Pronouns. 

SINGULAR. 


a) 


PLURAL. 


Hm.  caMT. 

caMa 

caMo,  self 

CaMH 

Po;i;.  caMoro 

caMofi 

caMoro 

CaMHXB 

^ar.  caMOMy 

CaMOH 

caMOMy 

CaMHMl, 

Rhh.  caMOro 

caMoe 

caMo 

CaMHXB 

TfiOp.  CaMHMT, 

CaMOEO 

CaMHMH 

Hpe^.  0 caMOMT, 

CaMOH 

(o  CaMOMI,  ^ 

0 CaMHXT. 

SINGULAR. 

Sy 

PLURAL. 

Hm.  BecB 

BCH 

Bce,  all 

BCk 

Po;i;.  Bcero 

Bceu 

Bcero 

BCiXT. 

^ar.  BceMy 

Bcefi 

BceMy 

BChMI, 

Bhh.  Beci.  or  Bcero 

BCIO 

Bce 

Bck  or  Bcixt 

TsOp.  BCiMB 

Bceio 

BCkM-B 

BC'ImH 

Hpe^.  0 BceMT, 

0 Bcefi 

BCeMB 

0 BCixi. 

The  other  definite  pronouns  are:  caMHn,  aa,  oe  — the 
same;  KdsK;i,HM,  aa,  oe  — each,  every;  BcdKiir,  aa,  oe  — 
every  one,  declined  like  adjectives, 
b)  The  Indefinite  Pronouns  are: 

kt6-to  (hPkto),  in  the  noinin.  a certain  somebody; 
HTO-TO  (nkuTo),  in  the  nomin.  something; 

HHKTO  - nobody; 
nnaTO  — nothing; 

KTO-HH6y/i,L,  kto-jih6o  — whoever; 

HTO-HH6y/i,L,  HTO-ando—  whatever; 

Koe-KTO  — somebody; 

Koe-HTO  — something; 
nliKOTOpHH  — someone; 

UHon,  aa,  oe  — many  a (declined  like  TaKofi); 


HHKaKOH,  HH  OJiJiWh 


none. 


They  are  declined  like  kto,  hto,  KOTopiia,  KaKoa,  whilst 
the  particles  to,  jih6o  remain  unchanged. 

Note  1.  HH  is  separated  from  the  pronoun  by  the  preposition: 

nn  BT»  OAHOM-b,  HH  Ct  K^MX. 

Note  2.  After  the  negative  pronouns  the  negative  ne  or  H'fcT't 
must  always  follow:  hhkto  sa'Iicl  hc  Chjl,  nobody  was  here. 

;i;pyr'L-;^pyra  — of  each  other  and  H'JtcKOJibKO  — some  are  de- 
clined in  the  following  manner: 

Hm.  hIckojilko 

PoA.  Apyr'B-Apyra  nicKOJiLKHXT. 

Jtar.  Apyri-Apyry  h'Ickojilkhml 

Bhh.  ;^pyr'L-Apyra  h'JIjckojilko 

TfiOp.  Apyr't-ApyrOMT.  H'ijCK0.1LKHMH 

lIpeA.  Apyr'L  o Apyrh  o hIckojii.kmx'l 

oji.HH'L  is  declined  like  the  numeral  (v.  p.  102). 
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admiration,  y^HBJieHie 
also,  TOiKe 
Anna,  Anna 
Anthony,  Ahtohi, 
badly,  iijioxo 
barber,  ii.upiojiLHHK'L 
basket,  KopsHua 
beginning,  nanajo 
to  carry,  necTH  v.  a. 
she  carried,  necjia 
Catherine,  KaxepHHa 
cheerful,  BeceiMM 
Colonel,  noiKOBHHKTi 
creed,  B'J^pa 
difficult,  Tpy^HHH 
to  enter,  bohth 
except,  KpoMh 
gardener,  caAOBHHKij 


good-bye,  npomafi,  re 
to  grumble,  Bop'iaiL,  v.  n. 
honest,  ^lecTHHft 
if,  ecjiH 

for  instance,  naiipnMtp'L 

is  not,  BhAt 

to  jest,  joke,  uiyinTL 

occasion,  cjyqaft 

Paul,  IlaBeJii. 

parrot,  nonyraii 

to  repeat,  noBTopaiB 

to  run  after,  iiorHaTbca  aa  (c.  instr.) 

to  seize,  cxBaTHXL 

to  shave,  fipnxi, 

to  sigh,  BSAHxaxL 

starling,  CKBopeu,'L 

strong,  CHJIBHHM 

to  take  away,  oxhbxb 


Exercise  No.  22. 

1.  Decline  in  Eussian:  the  colonel  himself,  — the  whole 
(lay,  — every  good  man,  — each  creed,  — and  afterwards 
translate : 

With  nobody,  — with  each  other.  — I have  to  tell 
you  something.  Even  the  enemy  himself  had  a great 
admiration  for  him.  Every  beginning  is  difficult.  It  is 
better  to  know  something  well,  than  muclc  badly.  An 
honest  man  will  on  no  occasion  act  against  his  con- 
science or  say  anything  that  is  not  true. 

2.  J1h)6h  CBOHXi  po^uHTejien  6ojiie  ncero  h cnoero  6jih^k- 
naro,  KaKx  caMoro  ce6a.  He  A'kaan  ji;pyrHMi)  Toro,  uero 
ce6t  He  meaaeiufc.  cjiymaHKH  man  bt,  r6poji;T>.  Kaac,ii,aa 
H3I.  HHxi>  Hecjia  Tuatejiyk)  Kopsuny  ci>  nio^aMH.  0,u,Ha  ws'b 
HHXTb,  Ahhu,  besnpecTaHHO  Bopuajia  n B3;i;tixaJia,  ho  ,ii,pyraa, 
KarepuHa  CMlifijiacL  h myriiJia.  Anna  cKa3ajia:  „KaKi»  tu 
Moatemt  6iiTb  TaKi>  seceJia?  BEai*  TBok  KopsHHa  TaKi.  me 
THJKejia  KaKx  moh,  h th  caaia  He  CHjrBHbe  MeHa“. 

Our  gardener  has  a starling  that  can  speak  a few 
words.  If,  for  instance,  some  one  calls:  “Starling,  where  are 
you”,  then  the  starling  replies  each  time:  “I  am  here”.  Little 
Paul,  whom  the  gardener  loved  very  much,  came  very 
often  into  the  room  where  the  starling  was  and  sometimes 
remained  there  a whole  hour. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  What  is  the  difference  between  caini.  and  caMHiiV 

2.  What  is  the  acc.  of  caind  and  of  caiwaa? 

3.  Translate:  In  no  hook. 

4.  What  is  the  genit.  singular  masc.  of  Kaffi;i.HMV 

5.  Decline  in  sing,  and  plural  hhoA. 

6.  Decline  axo-xo  and  hhkxo. 


Conversation. 


What  have  you  been  reading 
with  your  teacher  to-day? 

We  have  read  about  a cat 
and  a parrot. 

Tell  me  something  about  it. 

A merchant  was  usually 
shaved  by  a certain  barber 
named  Anthony.  When  he 
left  the  merchant,  the 
latter  said  to  him  every 
time:  Good-bye,  Mr.  Anton. 

These  words  were  repeated 
by  the  parrot  from  time 
to  time.  Once  nobody  was 
in  the  merchant’s  room 
except  the  cat  and  the 
parrot;  the  cat  seized  the 
parrot  and  hurried  to- 
wards the  door,  but  at  the 
very  same  minute  the 
barber  entered  and  as  the 
l)arrot  cried  “Good-bye,  Mr. 
Anton”,  the  barber  at  once 
saw  what  was  between  the 
cat’s  teeth,  ran  after  him 
and  took  away  the  parrot. 


Hto  tli  cero;i,Ha  unrajiT)  ct> 
TBOHMI)  yUHTeJieMI>? 

Mh  uHTajiH  0 KomKi  H no- 
nyra-h. 

PascKajKH  Mnh  tojko  uto- 
HH6y;i,B  o6t.  3tomt>. 

O^Horo  Kyniia  bpnjix  iih- 
proJILHHK'B,  no  HMCHH  Ah- 
TOH^.  Kor^a  ohI)  yxoji,HJiT> 
OTT.  Kynifa,  iiocji4;i;Hin 
KasK;i;i»iH  pa3T>  roBopnJi'L 
eMy:  npoiu,an  MHCTepT»  Ah- 
TOHT). 

9th  cjroBa  nonyran  hobto- 
pajiT»  OTT)  BpeMeHH  ;i;o  Bpe- 
MenH.  OAHam;i,H  bT)  kom- 
narh  Kynifa,  KpoMh  no- 
nyraa  h kohikh  HHKoro 
nedHjio;  KOuiKa  cxBaTHJia 
HTHIiy  H bpOCHJiaCL  K'L 

ABepiMT).  BT)  9Ty  Hte  ca- 
Myio  MHHyTy  Bouieji^  ii.h- 
pk)JiLHHKT>  H EaKT)  nonyrafi 
saKpHuajiT.:  npoufafi  mh- 
cxepT)  Ahtohb,  iiiipmL- 

HHKT)  TOTUaCT)  yBH;i,kji^ 
KTO  6IjIJIT>  BT)  3y6axT) 
KomKH,  nornajiCB  3a  nen 
H OTHBiT)  nonyraa.  yu 
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Reading  Exercise  No.  22. 

Cnac^iiie  3iiaMeini. 

the  saving 


25  anplijm  1809ro  r6;i,a  6Tpn;i;'L  aBCTpificKaro  nojTKa 

anstrian 


9pii,r^pij;ora  Kapjia,  ;i,6jiJKeH^  6uJi%  no  Aoporli  bt. 


PereHc6ypnE.  npnKpiiBaTB  thji^  rJiaBHon  apnin.  floiujio 

to  protect  the  rear  It  came 

^>paHB,y3aMH  ;i;o  ropnnen  ;i;paKH,  npnneMi)  nenpinTeJiB- 

flgiit 


CKOH  k6hhhi],ij  n nlixoTH  naBajiHio  ctojibko,  nTO  nnoro 

. cavalry  . infantry  crowded 

BLixo;i;a  KpoM^  CMepTH  HJTH  HJiina  ne  6eijio.  H snaMn 

issue  . . . captivity  . , . . 

AOJia^HO  dujio  nepefiTH  bt.  HenpinTeiBCKin  pyKH.  Tor^a 
e({)peHTopT.  0OMa  Ko3a6eK^  6p6cHJicH  na  3HaMn,  copBajiT.  ero 

. . . threw  himself  . . . . 

CB  ;i,peBKa,  cnpnTajiB  bb  CBoeS  h no6i3KajiB  kb 

. staff  hid  . . 

JI,ynaio.  Ho  TyTB  moctb  6hjib  oca^ji,eHB.  Ko3a6eKB,  ttoGb 

besieged 

iie^aTB  nenpi>h'ejiio  3HaMn,  piminjicn  jiyqme  caMOiviy  nornd- 

decidod  . . to  perish 


iiyTB:  OHB  6p6cH.iicn  bb  piiKy  6e3B  na^ojK^^Li,  nxo  eny 
xnaTHTB  CHJIM  nepenjiLiTB.  Ho  OTnannie  yji,B6HJio  erd 

will  have  sufficient  strength  to  swim  across  . despair  doubled 

CHjiLi.  [Io;i,B  rpa;i,OMB  HenpiaTejiBCKHXB  ny.iiB  nepenjn'LUB 

hail  (shower)  . a v 

OHB  djiaronojiyqno  JI,ynari  n cnacB  nojiKy  3HaMn.  Ilaiiiepa- 

. safely  the  Danube  saved 

TopB  ‘I>paiiii,B  iiarpa;i,HjiB  xpadparo  Biiniia  30jiot6io  Mc;i,ajn.io 

• . rewarded  . . . modal 


„9a  xpa6pocTB“  n 1000  bio  ry.)iB;i;cuaMn. 

l‘’t>r  bravery  . . florins 
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Twenty-third  Lesson.  — ^Baji;n,aTjE»  Tpexifl  ypoKL. 

The  Numeral. 

The  Cardinal  Numbers. 


0 HyjiL 

1 OJI.HH'b,  OJl,Ha,  OAHO 

2 ABa,  ab^,  ABa 

3 TpH 

4 ^GTHpe 

5 naiB 

6 mecTfc 

7 ceMB 

8 BoceMb 

9 agbatb 

10  AecBTB 

11  OAHHHaAU.aTB 

12  ABi^HaAHaTB 

13  TpHH^AUaTB 

14  ^eTHpnaAuaiB 

15  naTHaAuaxB 

16  uiecTHaAuaTB 

17  ceMHaAuaTB 

18  BOceMHaAuaiB 

19  AeBBTHaAuaTB 

20  ABaAuaiB 

21  ABaAUaxB  oahhb,  a,  6 

22  AB^AUaxB  Asa 


29  ABaAUaxB  agbbxb 

30  xpHAuaxB 
40  COpOK'B 

50  naxBAecaxB 
60  mecxBAecaxB 
70  ceMBAecaxB 
80  BOceMBAecaxB 
90  AGBaHOCXO 
100  cxo 
200  ab^cxh 
300  xpncxa 
400  ^exHpecxa 
500  naxBcoxB 
600  inecxBCoxB 
700  ceMBCoxB 
800  BOCeMBCOXB 
900  AeBBXBCOXB 
1000  xHca’ia 
2000  ABi  xHca’iH 
3000  xpn  XHcaxH 
10,000  AecaxB  xhcba’b 
100,000  cxo  xHca^B 

1,000,000  MHjrjiioHB 


23  ABaAuaxB  xpn 

Note  1.  In  counting,  the  English  one  is  translated  by  pasi.; 
one,  two,  three  — pa3T>,  A.Ba,  Tpn. 

Note  2.  In  compound  numbers  the  higher  always  precedes  the 


lower  without  the  conj. 

COXB  AeBBHOCXO  AeBBXB. 


„and‘':  1899  ==  XHca^a  BOceMB- 


Declension  of  cardinal  numbers. 


SINGULAR. 


PLURAL. 
masc.  and  neuter  fern. 


IIm.  oahhb 

OAHa  oaho 

OAHH 

OAH’j^ 

PoA.  OAHoro  (odnavo) 

OAHOH  OAHOrO 

OAHHXB 

oahhxb 

Jlax,  OAHOwy 

OAHOH  OAHOMy 

oahhmb 

OAHhMB 

Brh.  oahhb  or  OAHoro 

OAHy  OAHO 

like  IIm. 

or  Poa. 

TBop.  oahhmb 

OAHOK)  oahhmb 

oahhmh 

oahhmh 

lIpeA.  o6b  oahomb 

OAHOH  OAH6mb 

o5b  oahhxb 

oah4xb 

IIm.  ABa,  abIj  (2) 

xpn  (3) 

HexBipe  (4) 

PoA.  ‘ AByxB 

xpexB 

'lexbipexB 

;i,ax.  A By  mb 

XpeMB 

HCXKipeMB 

Bhh.  like  IIm.  or  Poa- 

like  Hm.  or  Poa. 

like  Mm.  or 

Poa. 

Trmp.  AByMa 

xpeM/i 

’leXHpBMJI 

llpoA.  0 AByXB 

0 xpexB 

0 nexHpexB 
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Hm.  iiJiTi,  (5) 

Po^i:.  IlflTH 

JI,aT.  naTH 
Bhh.  naTb 
Tfiop.  naiBK) 
IIpeA.  0 naiH 


BOCGMb  (8) 

BOCbMH 

BOCbMH 

BOCeMb 

BOCeMbK) 

0 BOCbMH 


COpOK'b  (40) 

copoKa 

copoKa 

COpOKB 

copoKa 

copoKa 


J^eBBH6CTO  (90) 

ACBBHOCTa 

;i;eBBH6cTa 

jHeBBHOCTO 

;i,eBBH6cTa 

AeBBHOCTa 


CTO  (100) 

cia 

CTa 

CTO 

CTa 

CTa 


Hm.  ;i;B'i&CTH 
Poji;.  J^Byx^coT'b 
JI,aT.  j^ByMBCiaM'b 
Bhh.  flB^CTH 
Tbop  AByMH  CiaMH 
Hpeji;.  0 ;i;ByxbCTax'b 


TbICBHa 

THCHHH 

THCany 

THCHHbK) 

0 THCHM'J^ 


TpH  THCHHH 
TpeXT.  THCaBT, 
TpCMT.  THCa^iaM'b 
TpH  THcana 
TpCMH  THCanaMH 
0 Tpexi,  THCHBaXT* 


MHMioU'b 

MHjiJiioHa 

MH.ji.Jii6Hy 

MHJIJiiOH'b 

MHJJliOHOM'b 

0 MHjIJiiOHi 


Hm.  ceMbji;ecaT’b  Tpn 
Po;ii.  ccMHACcaTH  Tpex-b 
JI(aT.  ceMHji;ecaTH  TpoMi. 
Bhh.  ccMbAecaTi.  Tpn 
Tbop.  ccMbio  ;i;ecaTbH)  ipcMa 
Hpe^.  0 coMH  ji;ecaTH  ipexi. 


It  will  be  seen  from  the  above  that 

1.  with  the  exception  of  Tpn,  HCTHpe, 

copoKi»5  )i,eBjiHOCTO,  CTO,  the  cardinal  numbers 
from  5 — 100  are  declined  like  the  fe”fniuine  nouns 

Ctermiimjing  in  h.  / 

2.  tfiaT  in  the  compound  numbers  from  50 — 80  both 
parts  are  declined. 

3.  that  THca^a  and  MHJiJiioHx  are  declined  like  nouns. 


DECLENSION  OF  CARDINAL  NUMBERS 

(combined  with  nouns  and  adjectives). 

Rules.  After  o/i,mhx  the  noun  stands  in  the  nominative 
singular. 

After  the  cardinal  numbers  ;i,Ba,  xpir,  ^leTwpe  and  also 
66a,  oO'Kj  when  used  in  the  nominative  or  accusative,  the 
following  noun,  when  standing  by  itself,  is  put  in  the  ge- 
nitive singular;  the  (pialifying  adjective,  however,  is  ])nt 
in  the  nominative  (rarely  in  the  genitive)  plural,  from 
miTL  onwards  the  noun  and  adjective  are  placed  in  tlu' 
gen.  plural: 
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ji,Ba  ji,6Ma  — two  houses; 

TpH  OKHa  — three  windows; 
neTLipe  ji6ina;i,H  — four  horses; 

;i,Ba  KasieHHHx^  ji,6Ma  — two  stone  houses; 

Tpii  BHCOKHX^  OKHa  — three  high  windows; 
Hexupe  nepHHxt  Ji6niaji,H  — four  black  horses; 
HHTL  KaoieHiiLixi  ;i,om6bx  — five  stone  houses; 
HiecTB  BHCOKHX^  OEOHT,  — six  high  wiudows. 

In  all  other  cases  the  nouns  and  adjectives  are  placed 
in  the  same  case  as  the  Numeral. 

In  compound  numbers  the  Nouns  and  adjectives  agree 
with  the  last  number: 

ABa;i,ii;aTL  o;i,Ha  Bepcia  — 21  versts; 
mecTLji,ecfiTT>  xpn  BepcT^  — 63  versts; 
mecTL/i,ec)iT^  niecxL  Bepcxx  — 66  versts. 

Hm.  ;i;Ba  BHCOKHxi.  ji;6Ma 
Po;i;.  BHCOKHX't  JliOMOB'L 

JlaT.  AByMB  BHCOKHMI.  ^OMaMT. 

Bhh.  ^Ba  BHCOKie  AOMa 

TBOp.  AByMa  BHCOKHMH  AOMaMH 
IIpeA.  0 AByXB  BHCOKHX'B  AOMaXT. 


Hm.  naiL  MepHHxi,  jiomaAefi 

PoA.  naxH  ^epHHxi.  jioinaAeu 

^ai.  njiTH  ^epHHMi)  joniaABMi) 

Bhh.  hhtb  nepHHxt  jiomaAeM 

Tsop.  HHTBK)  HepHHMH  JIOmaABMH 
HpeA  0 HHTH  HepHHxi,  jromaABXB 


Note  1.  Wherever  ro^OBii  (genitive  plural  of  toa'b  — year)  has 
to  stand,  i.  e.  in  the  genitive  case  after  TpH,  HexHpe  and  in 
the  nom.  gen.  and  accus.  after  all  other  cardinal  niimhers,  it  is  re- 
placed hy  ji'hTib  (gen.  pi.  of  jihxo  — summer) 


ABa  roAa 

AByxi.  Jifexi. 
uiecxb  Ji'hxx. 
luecxii  ji'txb 


AByMB  rOAaM'B 
ABa  roAa 
mecxH  roAUMB 
mecxB  jiix'B 


AByMH  roAaMH 
0 AByxB  roAaxB 
mecxBw  roAUMH 
0 mecxH  roAaxB 


Note  2,  A cardinal  number  used  after  a noun  denotes  the 
quantity  only  approximately  and  must  he  rendered  in  English  l)y 
about:  pydjiejl  xpiiAnaxB  — aho\(t  30  roubles. 


Reflective  Conjugation. 

Imperative. 

Sing.  yMUR^ncfl,  wash  thy  self  Plur.  yMUBanxecB,  wash  yourselves. 
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instr.) 

to  call,  SBaTB 
to  catch,  nofiMaiB 
century,  Bia-L 
column,  KOJioima 
to  detach,  OTAiJuiTL 
family,  ceMeficTBO 
huge,  orpoMHHH 
length,  ji;jiHHa 
monument,  iiaMBTHHKB 
over,  no  (c,  prep.) 
palace,  najiaiu 


almost,  no™ 

to  busy  oneself,  aamiMaiBcn  (c. 


to  reign,  gapcTBonaTt 

renowned,  nsB-J^CTiiufi 

rock,  CKajia 

to  search,  hck^tl 

to  shout,  KpnnaTB 

similar,  no^^odnHH 

splendid,  BejiHKOJihnHHif 

stately,  majestic,  BejiMnecTBeHnuh 

street,  yjiHga 

to  surpass,  npeBOCxo;i;HTL 

till  now,  AO  ciiXT.  nopi. 

to  water,  ppoiiiaTL,  opociiiB,  v.  a, 

week,  iieA'hM 


Exercise  No.  23. 


1.  Decline  in  Kussian:  four  black  clogs  — three  indus- 
trious pupils  — six  years  — 200  soldiers;  and  afterwards 
translate: 

Four  and  twelve  are  sixteen.  Day  and  night  make  to- 
gether 24  hours.  An  hour  has  60  minutes.  In  a year  there 
are  365  days  or  twelve  months.  A month  has  four  weeks. 
Some  months  have  31  and  some  have  30  days.  One  month 
has  28  days.  The  length  of  the  Volga  is  (consists)  of  3,390 
versts.  It  waters  9 provinces.  How  many  days  are  there 
in  a week? 

2.  JIoHji,oHa)  cobcTmt,  ne  nejiHKOJiFneH^.  Hpoixai^i. 
paTL  HJiH  TpM;i,i];aTB  jryamnx'fc  yjiHn,Tb,  si  ne  BH/i,ajia.  hh  Bejiii- 
necTBeHHEix^  najiaTTb,  hh  o,3i,Hor6  orpoMnaro  ,ii,6Ma.  HoaTii 
TpH  naca  si  xo,ii,Hjra  ;i;ajieK6  OTCib;i;a  no  Jiyry  canaro 
osepa,  KpHuajia  h sBajia  Tcbji.  CjiyaaeTCJi,  nxo  bx*  oahou 
KOMnaTk  jiCHBeT^  hFckojibko  ceMcncTB^.  AjieKcaH;i,poBCKaii 
KOjioHQa  npeBocx6,ii;HTX)  biiiiihhoio  bcF  HSBbcTHHe  naMBT- 
UHKH  iio;i,66Haro  p6;i.a  chTtF.  Hyamo  66.710  A^a  ro^a 

H IIieCTLCOTX)  paOOTHHKOBX)  HTOdl)  OTA'llJIIITL  KaMOHL  OTT> 
CKajILI. 

23,798  inhabitants  live  in  this  town.  In  onr  family 
were  6 children,  2 boys  and  4 girls.  100  years  form  a 
century.  Fatlierine  1 reigned  oidy  two  years. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  What  is  the  difference  between  pasi.  and  oji.hh'i.? 

2.  In  what  case  does  the  noun  stand  after  o;i,hhi.? 

3.  In  what  case  does  the  qualifying  adjective  stand  after  naTB? 

4.  In  what  case  does  the  noun  stand  after  uexhipe? 

5.  In  what  case  does  the  adjective  stand  after  xpn? 

6.  How  is  the  English  about  rendered  in  Russian? 

7.  In  what  instances  is  ro;!;!.  replaced  by 

8.  What  is  the  order  observed  in  Russian  compound  numbers? 


Conversation. 


Have  you  been  searching  for 
me  long? 

Certainly , almost  three 
hours. 

But  where  have  you  been 
till  now? 

I saw  a young  hare  and 
wanted  to  catch  him,  but 
he  ran  more  quickly  than  I 

And  so  you  have  busied 
yourself  all  this  time  with 
the  hare? 

It  seems  to  me  I had  been 
running  after  him  only  two 
minutes. 

How  old  are  you? 
am  now  12  years  3 months 
and  5 days  old,  but  my 
brother  is  already  22  years 
old. 

How  old  is  your  sister? 

My  younger  sister  is  now 
10  years  old,  but  my  elder 
sister  is  already  20  years 
old. 

And  how  many  brothers 
have  you? 

I have  3 brothers. 


Jl^ojiro  JiH  TH  Menu  HnieuiL? 

JI,a,  KoneuHo,  yiKe  houth  rpn 
uaca. 

me  TH  ;i;o  chxt> 

nopT>? 

B yBH;i;h.iT)  MOJio;i,6ro  sauifa 
H xoThjiT*  ero  nouMaTL, 
HO  OH^  bhmaJiT.  CKophe 
Mena. 

TaKT>  TH  BCe  BTO  BpeMH  3a- 
HHMajiCH  safiifeM-L? 

Meh  KameTCH,  hto  h tojilko 
;],Bh  MHHyTH  bhmaji^  3a 

Ckojilko  Te6h  ji^tb? 

Mni  TenepL  j^BkHa^iiaTL 

JihTT.,  TpH  MhCHRa  H HHTB 

;i,Hen;  a Moeny  6paTy  yme 
ji;Ba;i,ii,aTL  ;i;Ba  r6;i,a. 
Ckojilko  JiiTB  Bameu  cecTph? 
Moefi  Mjia;i,nieH  cecTph  Te- 
nepL ;i,eCHTL  JlhTT.,  HO 
Moen  CTapmefl  cecTph  yme 
ji;Ba;i,i],aTL  JihTT>. 

A CKOJILKO  bpaTLCBT.  y BaCB  ? 

y Menu  TpH  6paTa. 
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Reading  Exercise  No.  23. 

'lepTtI  H3^  5KH3HH  liaHH  Ilia  IX. 

. . . the  pope 

IIpaBJieHie  nann  Ilm  IX  b^.  caMOM-L  naBaji']^  osHaMeno- 

tlie  government  . ...  very  . was  sig- 

BajiocL  nepTaMH  ;i,o6poT6,  djiaroTBopHTejiBHocTH,  bgjio- 

nalised  . . charity  philan- 

B-feKOJiiodia,  oHepriH  h yna,  KOTopua  npio6p'fejiH  eny  Bce66in,yio 

thropy  energy  . . . acquired  general 

jik)66bI)  h yBajKeme. 

. . esteem 

1.  Oji,Ha5K;i;H  ona.  npofejKajia»  no  o;i,h6h  h3t.  0T;i,a- 

. . drove  through  . one  of  re- 

.leHHMXi)  yjiHi],!)  PHMa.  BoJiLfflaa  TOJina  napo^a  co6pajiacL 

tired  streets  of  Rome  Large  crowd  people  had  assembled 

OKOJio  CTapHKa,  pacnpocTepTaro  na  moctoboh  h MyqnB- 

round  . extended  . pavement  . tormenting 

uiaroca  BTb  CTpaniHiixT*  KOHByjiLciaxB.  — „8to  ro- 

himself  . frightful  convulsions  It  is  — a Jew 

Bopiijra.  napo;],!.,  n npn  otom^  KpHKi  npoKaiTia  hhkto  ne 

said  the  moh  . at  this  cry  of  imprecation  nobody 

xo'rijix  iiojiaTL  64;i;HOMy  noMomn. — „^to  nejiOB4K^!“  BCKpn- 
. to  oifcr  the  poor  assistance  . ex- 

Baaa.  nana,  nponnKaa  b-l  Toany,  aro  — jjaejiGBiKi.!  cipajK- 

claimed  the  pope  penetrating  ...  . suf- 

Ayuiin,  KOTopoMy  ji.oji3Kh6  homobl^.  — II  noAniiB-L  dli^R^iKa 

fering  whom  one  must  help.  liaving  lifted  up  the  poor  man 

caM'L,  OH'L  npHKa3aJia>  noca;i,HTL  ero  bi.  cbok)  Kapery,  npn- 

himself,  . ordered  to  place  . . . carriage 

Be3'L  ero  bo  jiBopeii^L  n octcXbhji^  6Ii;j,naro  tojibko  Tor^a, 

brought  . into  the  palace  . left  . . tlion 

Kor^a  OH'B  npnmeJii)  b'l  uyBCTBO.  liana  nojiyanjia.  cro 

when  ....  . intrusted 

CBOCMy  MdAHKy. 

. idiysician. 


108 


Twenty-fourth  Lesson.  — /l,Ba/^ii;aTL  neTB^pTHu  ypoKi,. 


To  the  class  of  cardinal  numerals  also  belong: 

1.  The  collective  numerals. 

2.  The  fractional  numerals. 

The  collective  numerals  are: 


1.  nap  a — a pair 
ipoHKa  — a set  of  three 
naiOKi.  — a set  of  five 
AiojKHHa  — a dozen 

These  are  all  declined 

2.  66a,  66h  — both 
xpoe  — a triplet 
naiepo  — five 
ceMepo  — seven 
ACBniepo  — nine 


I j^BOHKa  — a pair,  a couple 
I neiBepKa  — a set  of  four 
I ^ecaroKB  — ten  pieces 
I coma  — a hundred 

like  nouns  and 

;i;B6e  — a set  of  two 
nexBepo  — four 
mecTepo  — six 
BocLMepo  — eighth 
;i,ecifTepo  — ten 


These  are  declined  like  adjectives. 


masc.,  neuter 
Hm.  66a 
Poji:.  o66hx'l 
,Il,aT.  o66hmt, 

Bhh.  0660x1. 
TBop.  o66hmh 
flpe^i;.  o6'&  o66hxi. 


fern. 

66-6 

06tHX'B 
06hHMl. 
06'tHxi. 
06'tHMH 
061.  06110x1. 


Hm.  ;i;B6e 
Po;i;.  jTBOiixi. 
Jtar.  ;i;bo0mi. 
B0H.  ;i;bO0xi. 
TpOB.  ABO0M0 
Upe;];.  0 ^Bofixi. 


neiBepo 
ncTBepaxn 
neTBepwM'B 
nexBepo,  nexBepbixi. 

neTBepbiM0 

0 neiBepiixi. 


Note.  After  oOd,  o6'B  in  the  nom.  and  accus.  the  noun  stands 
in  the  gen.  sing.,  the  adjective  in  the  nom.  pi.:  66a  ciapinie  dpaxa. 
After  ;i,B6,e,  Tpoe  and^ie  gen.  pi.  is  used:  aexBepo  A'tTCH.  After 
iiojiTopd  (fern.  noJiTopti  )the  noun  stands  in  the  genitive  singular; 
the  adjective  and  pronouns,  however  (and  when  connected  Avith  words 
formed  with  noji),  stand  in  the  nom.  pi.:  i],hjiHe  noJiaaca. 


masc.  and  neuter 
Hm.  nojiTopa  4>yHTa 
Po;i;.  nojiyiopa  ^ymoBi. 

^I,aT.  nojiyxopy  4>yHxaMi. 

B0h.  noaxopa  4*yHTa 
Tnop.  nojiyxopHM0  (|)ynxaM0 
IIpeA.  0 nojiyxop'Ii  (jiynxaxi. 


fern. 

nojixopbi 

noJiyxopH 

nojiyxoph 

nojixopbi 

nojiyxopoK) 

0 nojiyxop'Ii 
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JTm. 

POA. 

;i,aT. 

Bhh. 

TBOp. 

llpeji;. 


nojiyTopH 

nojryiopHXT, 

nojiyTopHM'f) 

nojiyTopa 

nojiyxopHMH 

0 nojiyTopHX'L 


Note.  nojiTopacia  has  in  all  cases,  except  in  the  acc.  (which  is 


like  the  nom.)  iiojiy. 


Hm. 

PoA. 

Ji;aT. 

Bhh. 

Teop. 

npeA. 


nojiTopacTa 

iio.iyTopacTa 

nojiyiopacTy 

nojiTopacTa 

noJiyiopacTa 

0 nojiyTopacTh 


The  words  composed  with  noji  are  declined  in  the 


following  way: 


SINGULAR. 


Hm. 

PoA. 

Aax. 

Bhh. 


nojijteHL 
^OJIy^^HH 
HOJiyAHK) 
noJACHb 

Tsop.  nojry;i;HeMi. 
Hpe^.  0 nojiy^nh 


PLURAL. 

nojiy;i;HH 

no.!iyji,HeM 

HOJiyAHHM'L 

HOJiyAHH 

HOJiyAHHMH 

0 HOJiyAHHX't 


The  fractional  numbers  are  as  follows: 

nojiOBHHa  — a half 

xpeiB,  H — a third 

HcxBepxL,  H — a fourth 

nojixopa  — one  and  a half 

nojixpexLH  — two  and  a half 

nojixopacxa  — one  hundred  and  tifty 

SINGULAR. 

Hm.  xpexb 
Po;i;.  xpexH 
Jtax.  xpexH 
Bhh.  xpexb 
Tfiop.  xpcxi.ro 
Hpe^.  0 xpexH 

PLURAL. 

Hm.  xpexH 
Poji;.  xpexefi 
JUt.  xpex/iM'L 
Bhh.  xpexH 
Taop.  XpCXBMM 
II pc;;.  0 xpcr/ix'B 


no 


I 

These  fractional  numbers  are  declined  lilie  nouns.  The  • 
other  fractional  numbers  are  formed  from  the  ordinal 
numbers  by  circumscription:  ^5  — o;i,Ha  naraa,  o^hh-  | 

Ha;j,i],aTL  naTUxa,,  where  nacTL  — part  and  nacTeil  are  to  I 

be  supplied.  j 

t 

Note  1.  IIojiOBHHa  means  half.  The  English  “half  a”  is  expressed 
by  DOJI  with  the  genitive  of  the  following  noun:  nojrji;Ha,  nojiHonn  — 
half  a day,  half  a night. 

Note  2.  no.jiTopa  is  properly  a contraction  from  nojiOBiiHa  Bioparo. 

noji;i,Ha  and  nojiHdaH  must  not  be  confused  with  noji;i,eHb  and  \ 
ndjiHoaL  = noon  and  midnight.  | 


The  age  is  expressed  in  Kussian  either  by  the  nomina- 
tive of  the  person  and  the  genitive  of  the  number  of  years: 
he  is  30  years  old  — ohi>  TpHHa,ii,i];aTH  or  by  the 

dative  of  the  person  and  the  nominative  of  the  number. 
Where  otx  poji,y  (since  birth)  are  either  added  or  under- 
stood. I am  30  years  old  — MH-h  xenepL  30  (ott. 

POAy). 


The  distributive  numbers  are  formed  in  Kussian  by  the 

preposition  no  with  the  dative  of  the  cardinal  number.  " 

Tpn,  nexLipe,  however,  are  placed  in  the  acc.  j 

. . t 

no  OAHOMy  — one  apiece  I 

no  Asa  — two  apiece 
no  TpHAitaxH  — 80  apiece 
no  cxy  — 100  apiece 
no  copoKa  — 40  apiece 

The  following  adverbial  expressions  may  also  be  counted 
among  the  numerals:  i 

oah^;kah  — once 

ABaatAH  — twice  | 

xpnatAH  — thrice  or  xpn  p^sa  j 

nexHpe  pasa  — four  times 

cxo  pas'B  — hundred  times  ' 

Bo  iiepBux'L  — lirstly  J 

Bo  Bxopuxx.  — secondly 
Bx  xpexBHXT.  — thirdly  &c. 


I 


Ill 


to  burn  down,  crop'f,TT,  ocno- 


to  lose,  noTepiiTL 
market,  pbiaoKi,  . 
property,  HMyuj;ecTBO 
sitting,  session,  saci^aHie 
sledge,  cann 
surface,  noBepxnocTL,  h 
visible,  bhahhm 
ware,  nsA'b-'iie 
work,  padoia 


B^niji 

butcher,  MacHEK-L 
to  cure,  ji'fe’iHTB 
district,  yksji;!. 
egg,  aHi],6 

globe,  seMHOH  mapT. 
kingdom,  gapciBO 
labour,  toil,  Tpy;i;'r, 


Exercise  No.  24. 


1.  Decline  in  Russian:  Both  children,  — an  eighth,  — half 
a kopeck  — one- fifth;  and  afterwards  translate: 

Both  his  elder  brothers  went  to  the  war.  I bought  a 
dozen  eggs.  My  sister  has  two  pair  of  gloves.  Here  are 

3 roubles  and  a half  for  your  (sa  with  acc.)  work.  Go  to 
the  butcher  and  get  one  pound  and  a half  of  meat.  He  was 
only  49  years  old  when  he  died.  Four-fifths  of  the  town 
was  burnt  down  by  the  fire.  Eight-ninths  of  the  inhabitants 
lost  all  their  property.  How  many  months  are  there  in 
2 years  and  a half?  When  we  were  both  at  school  he 
was  18  and  I was  15  years  old. 

2.  R ysnaJii)  nro  saBTpa  3 naca  no  nojiy;i,HH  dy^^eTi* 
3ack;i,aHie.  Ha  yjiHU,F  bh;i;hbi  j^bF  neTBepKH  jioma;i,eH  n 
Tpoe  canen.  Ckojibko  Baci.  bcFxT)?  Hac^b  mecTepo;  ;i,B6e 
jKHByT'L  BT)  J16h;i,ohF  h neTBepo  ;i,6Ma.  Botge>  saMi.  no  ;!i,Ba 
pyfijin  3a  Barai)  Tpyji,^.  CepeAnna  ,ii;Hn  Ha3LiBaeTcn  iiojiy- 
,ii,neMi.,  a cepeAiina  nonn  — nojryno'qLK).  AjreKcaH;i,py  Be- 
jiuKOMy  fiiijio  TOJiLKO  TpnjmaTL  Tpn  r6;i,a,  Kor^a  oht>  yMepTi. 
CeMenoBCKifi  y'hji,'L  nponsBo^n.HT'L  oahhxx  ^lepeBiinnuxTb  h3- 
A'liJiiu  na  80000  pyfijieii  cepefipoMTb,  h b-l  tomt»  nHC-it. 

4 MHjijiioHa  jrojKOK'L  na  35000  pyfijrefi. 

Russia  occupies  a sixth  part  of  the  whole  surface  of 
the  globe.  Both  his  uncles  are  in  Russia.  Half  of  the 
kingdom  I shall  give  him  who  will  cure  me,  said  the  king, 
b'etch  me  two  pounds  and  a half  of  tea.  I have  brought  you 
ten  pounds  of  sugar.  Half  of  the  inhabitants  are  fishermen, 
lie  drove  a set  of  four. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  Name  a few  collective  numerals. 

2.  In  what  case  does  the  noun  stand  after  d6a? 

3.  In  what  case  does  the  adjective  stand  after 

4.  How  are  the  fractional  numbers  formed  in  Russian? 

5.  What  is  the  difference  between  noji;i,Ha  and  ndji;i;eHB? 

6.  In  what  case  do  the  adjective  and  pronoun  stand  after  nojiTopa  ? 

7.  In  what  case  does  the  adjective  stand  when  preceding  nouns  con- 
nected with  noJi? 

8.  How  is  the  English  “half  a”  rendered  in  Russian? 

9.  What  is  the  etymology  of  noaxopfi'? 

10.  How  are  distributive  numbers  formed  in  Russian? 

11.  How  is  age  expressed  in  Russian? 

12.  Translate:  100  apiece. 


Conversation. 


How  old  is  your  sister? 

She  is  seventeen  years  old. 

And  (how  old  is)  your  niece  ? 

She  is  only  six  years  old. 

What  o’clock  is  it  by  your 
watch  ? 

By  my  watch  it  is  just  noon. 

John,  what  have  you  bought 
to-day  in  the  market? 

I have  bought  a pair  of 
fowls  and  a dozen  eggs. 

How  much  did  you  give 
to  the  workmen  yester- 
day? 

I gave  them  half  a sovereign. 

How  many  shillings  has  an 
English  sovereign? 

An  English  sovereign  has 
20  shillings. 

How  many  copecks  has  a 
rouble  ? 

A rouble  has  a hundred  copecks 


Cko  JiBKO  nauien  cecrpi  ? 

Eh  ceMHajmaTL  6t% 

poAy. 

A CKOJILKO  Ji'hTx  Bamen  lue- 

MHHHHIlk  ? 

En  TOJiBKo  mecTB  jibri) 
po/y. 

KoTopHH  uacT)  na  BauiHxi) 
nacaxTb  ? 

Ha  MOHxi.  nacax^  nojrjieHL. 
HBani),  HTO  TBi  ceroAHH 
Kynmi^  na  piiHKb? 
il  KynHJiT)  napy  KypHu,^  h 

JlIOJKHHy  BHI1,I). 

Ckojibko  th  jiajiT)  Buepa  pa- 

66THHKaMT.? 

R HM'B  ;i,aji^  noJi(()yHTa. 
CkOJILKO  UIHJIJIHHrOBa,  BR 
AnrjimcKOM^  c{)yHTE? 

AerjimcKOMi,  c|)yHT'h 
;i;BaAii,aTL  iiiHjiJiHHroBi.. 

Ckojilko  KoneeKTb  bi.  pybjii? 
BT)  py6ib  CTO  KoiieeKT». 
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Reading  Exercise  No.  24. 

^lepTLI  H31j  3KM3HH  HaHH  Ilia  IX. 

11.  eBpeiicKaa  ;i,eiiyTaii,ia,  npeji,CTaBJiaacB  Han't 

. Jewish  deputation  presenting  itself 

BB  KBHpHHaJi'fe,  no^Hecjra  eny  CTapHHHtifi  noTiipt  — o6pa- 

. . offered  . antique  chalice 

3ij,6Boe  npoH3Be;i,eHie  ncKyccTBa,  coxpaHHBmeeca  j^b-Icth 

. production  of  art  kept  200  years 

Bl>  FeTTO. 

— „Xopoffl6,  AtTH  MOH,“  CKa3aJii>  nana  eBpeHMT> 

Well  children  my  said  . to  the  Jews  with 

AO^poTOK),  a npHHHMaK)  Bauix  no^apoKi)  ci>  y^OBOJiB- 

kindness  . accept  your  present  . pleas- 

CTBieMx  H 6jiaro;i,apK)  Baci.“. 

ure  . thank  you 

— jjCkOJIBKO  6bI  0HT»  MOr^  CTOHTB  e^HMEOB-B^? 

. . . might  cost  dollars 

— „OhT)  B-feCHTTi  HHTB  COTT)  pHMCKHXI*  e(|)HMKOBT)“, 

. weighs  five  hundred  Koman 

OTB-tnaji^  rjiaBa  ;i;enyTaii.iH.  Tor;i,a  Ilia  IX  nanHcajii* 

. the  chief  . ...  wrote 

ducTpo  Ha  nepBOM-B,  nonaBiiieMca  emy  KJiOHKt  dyMarn: 

quickly  . the  first  fallen  into  . small  piece  paper 

— „BHjiiaTB  THcany  e(j)HMKOBB“,  no^nHcajiB  h,  OT;i,aBaH 

Pay  1000  . signed  . giving  away 

dynary  eBpcncKHMB  npeACTaBHTejiaMB,  CKa3ajiB: 

. . representatives 

— „npHMHTe  JKe  BB  cBoio  oHepe^iB  3Ty  cyMMy  n pa3;i,’F- 

Take  then  . your  turn  . sum  . distri- 

JIMTC  ee  OTB  HMCHH  Ilia  IX  MOJK^y  C'LaHUMII  CeMCHCTBaMII 

huto  . in  tlie  name  . . among  the  poor  families 

reTTO.“ 
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Twenty-fifth  Lesson.  — njiTHt  ypoKT. 

The  Ordinal  Numbers. 


nepBHH,  afl,  oe 

first 

BTOpOM 

second 

xpeTiii 

third 

^eTBepTHH 

fourth 

BBTHH 

fifth 

mecTofi 

sixth 

ce;i;bM6M 

seventh 

BOCLMOH 

eighth 

;i;eBiTHM 

ninth 

^[eCBTbTM 

tenth 

OAHHHaAUaXblH 

eleventh 

;i;B'feHaAii;axHH 

twelfth 

xpHHaji;i;axBiM 

thirteenth 

^exbipHaAuaxbiR 

fourteenth 

nBXHa;i;ii,axHH 

fifteenth 

mecxHaji;i].axbiR 

sixteenth 

ceMHaAuaxHH 

seventeenth 

BoceMHaj^uaxHH 

eighteenth 

AeBBXHa;i;ii.axbiM 

nineteenth 

;i;Baji;i];axHH 

twentieth 

;i,BaAiJ,axb  nepBHH 

twenty  first 

ABa;i,ii,axb  Bxopon 

twenty-second 

j^BaAUaxb  xpexifi 

twenty-third 

xpH;i;n,axbiH 

thirtieth 

COpOKOBOM 

fortieth 

nBXH;i;ecaxHft 

fiftieth 

uiecxH;i;ecaxHM 

sixtieth 

ceMH^ecaxEiM 

seventieth 

BOCbMHAeCiiXElfl  . 

eightieth 

^eBBHOCXHH 

ninetieth 

COXHH 

hundredth 

cxo  nepBHH 

101st 

fl.ByX'bCOXHH 

200th 

^BicxHnepBHM 

201st 

XpeXBCOXblH 

300th 

mecxHcoxHH 

600th 

CeMHCOXHM 

700th 

BOCbMHCOXblfi 

800th 

XHCa^HHft 

1000th 

;i;Byx'bXbiCB^HHu 

2000th 

cxo  xbicayHHH 

1,00000th 

MHjTJlioHHHM 

1,0000,00th 

Ordinal  numbers  are  declined  like  qualifying  adjectives 
and  agree  with  the  noun  in  gender,  case  and  number. 
iiepBHu  yuenuKT.  — BTopaa  uacTL. 
nepBHH  in  the  sense  of  best,  excellent  has  the  3 
degrees  of  comparison:  nepBiinmin,  caaiuh 
nepBHh. 

Tpeiin  is  declined  like  the  adjectives  in  in,  bh,  bo. 

In  compound  ordinal  numbers  and  in  the  date  of  the 
year  it  is  only  the  last  number  that  has  ordinal  termi- 
nation and  is  declined. 

the  year  1899  — Tiicaua  BoceMLCOTB  j^eBUHOcTO 

;i,eBjiTi]H  ro;i,B. 


The  hours  of  the  day. 

The  hours  of  the  day  are  rendered  in  Eussian  by  the 
cardinal  numbers  for  complete  hours  and  by  ordinals  for 
the  fractions:  nart  uacoBB  — 5 o’clock;  nojroBHua  Tpern- 
iiro  — V2  two;  rpn  ueiBepTH  xperLaro  — ^/4  past  two  or 
^4  to  three. 

To  the  ordinals  belong  also  the  following  numbers 
which  are  declined  like  adjectives: 

j^pyroft  — the  other;  nocji'B;i,Hwft  — the  last;  — alone; 

;^BOHKiii  — twofold;  — double. 
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August,  ABrycTi, 
to  begin,  Ha^nnaTb 
to  cut  through,  npopybaiB,  npo- 
pybuTL 

Ceylon,  Il.eiiJioH'L 

class,  KJiacci, 

dagger,  cutlass,  .koptukt. 

to  discover,  oTKpwBaTb 

dispute,  to  begin  a,  nacnopnii. 

guarded,  naci, 

island,  ocTpoB-L 

lark,  aiaBopoHOKT. 

to  be  mistaken,  omubaxtca 

Moscow,  MocKBa 


to  order,  BejihiL 
piece,  inxyKa 
plate,  xapejiKa 
pope,  nana 

Portuguese,  nopxyra;ieii;'b 
to  propose,  npeji,Jiaraxb 
to  roll  up,  CBepxHBaxb 
shepherd,  nacxyxx. 
silvern,  cepedpanbiu  , 
to  sing,  nhxb 

to  strike  (of  the  dock),  npodiixb 
Tuesday,  BxopHUKx. 

I upwards,  BBepxx. 

I to  wind  up  (a  dock),  3aB0ji,iixb 


Exercise  No.  25. 

1.  Decline  in  Russian:  The  twenty-first  day,  — the  sixth 
pupil,  — the  2"'^  year  and  afterwards  translate:  I am  the 
first  pupil  in  our  class.  The  sixth  house  in  this  street  be- 
longs to  my  mother.  His  third  sister  is  16  years  old. 
The  3'*^  day  of  the  week  is  called  Tuesday.  The  8^^  mouth 
of  the  year  is  called  August.  Michael  Feodorovitch  was 
the  first  Russian  Czar  of  the  house  of  the  Romanoff — 
family  (PoMaHOBuxi)).  I think  it  is  now  a quarter  to  se- 
ven. 1 shall  come  at  a quarter  to  eight. 

2.  lleTpx  BeJiuKiu,  sacnopHBTb  o;i,Ha3KAhi  ci.  ABrycTOMT>, 
KopojieM'L  IIojibckhmtj  bx  1701®“'^  ro,ii,y,  Bejihjia.  iioji,aTL 
ce6h  mTyKy  cyKua,  h dpocHB^L  (having  thrown)  ce  BBepxa., 
KopTHKOMi.  npopybmi'B  ouyio  na  BosAyxh.  Ba.  APyron  pasa. 
oiia,  CBepawBaji^L  b^b  apydKy  uo  ji;Bk  cepedpauLm  aapeJiKU  ‘ 
3a  pairB.  ^EaBoponoKa.  HaannaeTa.  uFtl  ca>  nepBuxa*  aenjiijxa. 
/(ecu  BecBH.  y JiK),ii,euHe6oraTLixa.  6iiBaeTa>  no  ^HBk,  no  apn 
KOMHaaiJ,  y caMuxa.  jko  6'j[i;i;HMXB  — no  o;i,n6ii.  Bo  BTopoii 
no.jioBHnh  uiecTna^ifaTaro  nkna  3KHJia>  nana  CnKCTa>  V, 
KOTopiJH  Kor,ii,a-TO  dujiB  nacTyxoMB  h nacB  obciib  Korji,a 
eaiy  Clijio  ;i,CBaTL  jiFtb. 

It  is  now  6 o’clock.  After  a battle  in  1708,  Peter  the 
Great  proposed  peace  to  Charles  XII.  The  island  of  Cey- 
lon was  discovered  in  1,505  by  the  Portuguese  Alnieyda. 
Moscow  was  burnt  down  in  1812. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  How  are  the  hours  of  the  day  rendered  in  Russian? 

2.  Decline:  jipyrofi  and  iioc;ihAHi&. 

3.  What  is  the  meaning  of  nepBifeiimift  J 

4.  Translate:  tivice,  secondly,  once,  thirdly. 

5.  What  is  the  difference  between  ;i,BoaKiH  and  ;^BOHHdH2 

6.  How  is  xpcTitt  declined? 


Conversation. 


Tell  me  wliat  o’clock  it  is. 

It  is  ten  minutes  past  eight. 

I thought  it  would  soon  strike 
ten. 

No,  you  are  mistaken. 

At  what  o’  clock  do  you  wind 
up  your  watch? 

I wind  it  up  at  noon. 

How  many  pupils  are  there  in 
your  school? 

In  the  first  class  there  are 
twenty  pupils,  in  the  se- 
cond 24  and  in  the  third  30. 


CKaiKHTe  Mnh  KOTopmn  nac^. 

JI,eciiTL  MnnyTi)  ^leBUTaro. 

R jiynajiB,  uto  yme  CKopo 
npo6LeT:B  AecBTL  nacoBi*. 

HkTTE),  BH  omndaeTecB. 

KOT6poMT»  nacy  bh  subo- 
;i,HTe  CBOH  nacH? 

R HXT.  saBOJKy  b^  n6ji;i,eHB. 

Ckojilko  yqeHHKOBi)  bx  Ba- 
meMT.  yuHJiHiii'k  ? 

nepBOM^)  KJiacch  ABa;i,- 
RaTL  yneHHK6Bi»,  bo  bto- 
poM-L  ABaji;ii,aTL  nexiipe 
yneHHKa,  bi»  TpeTBeMi, 
TpH;i,i],aTB  yneHHKOBi,. 


Reading  Exercise  No.  25. 

I.  BosBpaiiiaacB  b-b  anphJi'h  Mhcmih  1698  r6;i;a  naob 

Keturning  . April  month 

Aurjiin  bb  Bojuian^iiio,  BeTpB  I fitiJiB  bb  6ojiBm6n  onac- 

England  . Holland  Teter  . . . ’ dan- 

eocth:  cHJiBHaii  dypn  3a;i;epacaj[a  ero  ueTBepo  cyroKB  na 

ger  . storm,  tempest  kept  . fonr-'.and-twenty  hours 

Moph.  Cb  y^KacoMB  CMorpii  na  BucoKin  bojihh,  6pocaBmin 

sea  . terror  looking  . high  waves  flinging 

BO  Bcli  CTopoHu  ifapcKyK)  iixTy,  cnyTHHKH  Ilexpa  yjKe  npn- 

. all  sides  imperial  yacht  travelling-companions 
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xonHjiH  B'B  OTBaiinie;  no  repofi,  ne  6onBmificn  nnKaKnx^ 

. . despair  . . . being  afraid 

onacHOCTcn,  coxpanHJi^  npncyTCTBie  ;i.yxa  n b^.  9tom^ 

. . presence  of  mind 

cjiyna'li  n,  o6oAPBa  HcnyranHuxT.  yiiidKOK),  rayTJiHBo  ro- 

occasien  . encouraging  tlio  friglitoned  with  a smile 

BopnjiT.: 

— „^Ier6  BLi  6oHTecB?  Cjiuxannoe  jih  9to 

Of  what  . are  afraid  beard  of  . . 

nToCbi  i].apB  pyccKin  yTonyji'B  bx  HiiMei^KOM^  M6pi?“ 

. Czar  Russian  was  drowned  . German 


II.  noGJi-ii  o;i,Hor6  cpamenia,  bt>  1708  ro;i,y,  IleipT. 

. a figbt  ... 

npe;i,Ji03KM^  Kapjiy  XII  MHpHiia  ycjiOBm  n nocjrajnj  nxT» 

proposed  Charles  . of  peace  conditions  . sent 

npes^  nojiBCKaro  ji,BopflHHHa  bt.  niBe^CKyio  apMiio ; no  KapjiT., 

through  Polish  nobleman  . Swedish  army 

npHBLiKuiiH  npe^nHCHBaTB  Mnp^  cbohmtj  neiipiaTejiaMT. 

accustomed  to  prescribe 

TOJiBKO  BT)  HXT.  CTOJiHii'li,  OTB^l^najiTi,  nio  onii  6y/i,eTT)  ;i;oro- 

capital  replied 

BapHBaTBcn  o Mnplj  bI)  Mockb4. 

treat  . . . Moscow 

Kor^a  Ileipy  BejiHKOMy  nepe;];ajiH  9tott.  BucoKOMlipHufi 

. . returned  . haughty 

OTB^Tl.,  OHI,  CKaSaJITb: 

reply 

~ „BpaTTj  Mofi  Kapji^  xobott.  6i.itb  AjicKcan^poMT.; 

wishes  . an  Alexander 

na;i,'J'»R)CB,  bto  oiit>  ne  nan;i,eTT.  bo  miiIi  JI,apiji“. 

bopo  . . , will  find  . . a Darius. 


Twenty-sixth  Lesson.  — niecToft  ypoKL. 

The  Eussian  verb  has  1)  three  moods,  the  infinitive,  the 
indicative  and  the  imperative;  2)  three  tenses,  the  present, 
the  past  and  the  future. 

There  are,  however,  various  forms  of  the  same  verb, 
which  are  used  to  denote  the  time  required  for  the  per- 
formance of  the  action.  These  forms  are  called  the  aspects 
of  the  Verbs. 

We  distinguish  in  Eussian: 

1.  The  Imperfective  Aspect. 

2.  The  Perfective  Aspect. 

The  Imperfective  Aspect  denotes  that  the  action  has  not 
yet  been  completed;  but  it  can  be  conceived  either  as  simply 
continuing:  nHTaxL  — to  read,  or  as  being  repeated  several 
times:  yroBapHBaxL  — to  persuade.  In  the  latter  case  it 
forms  a new  aspect  called 

3.  The  Iterative  Aspect. 

The  Perfective  Aspect  denotes  an  action  that  has  been 
or  will  be  definitely  completed:  nocxy^i^xt  — to  knock; 
npoHHxaxL  — to  read  through. 

The  Perfective  Aspect  has  either  a prepositional  prefix 
yroBapHBaxL,  yroBopfixL  — to  persuade,  or  quite  a different 
form:  impf.  6paxL  — to  take;  BsaxL. 

The  Perfective  Aspect  can  also  denote  that  the  be- 
ginning and  the  end  of  the  action  have  taken  or  will  take 
place  simultaneously:  KpHKHyxL  — to  call  once.  It  then 
forms  another  aspect. 

4.  the  momentaneous  (semelfactive)  Aspect  or  the  Aspect 
of  unity.  This  aspect  must,  however,  not  be  confounded  with 
the  inchoative  verbs  also  terminating  in  nyxL : racHyxL  — 
to  be  extinguished,  and  which  are  abbreviated  in  the  past 
tense:  racX),  Jia,  jio,  whilst  KpHKHyxL  has  KpuKnyjiB,  jia,  Jio. 


Very  few  verbs  have  all  four  aspects.  Not  all  aspects 
again  are  used  in  all  tenses  and  moods. 

The  Semelfactive  only  is  used  in  all  tenses  and  moods. 
The  perfective  (and  semelfactive)  aspects  have  properly  no 
present  tense;  its  present  form  has  a future  signification: 
CKUBaTB,  CKamy— I shall  say.  KpHitny  — I shall  soon  call 
(once).  It  has  no  participle  pres.  The  Iterative  has  only 
a i)ast  tense:  a KpuKunaJii). 
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Conjugation. 


In  Russian  there  are  two  regular  conjugations  according 
to  the  terminations  of  the  second  person  singular  and  the 
3"^  person  plural  of  the  present  tense.  The  first  con- 
jugation has  euiL  in  the  2’^'^  person  singular  and  or 
lOTX  in  the  3’"'^  person  plural. 

The  second  conjugation  has  hdil  in  the  second  person 
sing,  and  axx,  axTb  in  the  3''^  person  plural. 

To  the  first  conjugation  belong 

1.  The  polysyllabic  verbs  that  have  in  the  infinitive 
the  following  terminations:  axB  (also  aBaxt,  osaxt, 
eBaxL,  HBaxL,  hbutl)  axL,  oxl,  nyxL,  epexL. 

2.  The  inchoative  in  and  those  that  have  Tio  in 
the  first  pers.  singular  present  tense. 

3.  The  monosyllabic  verbs  ending  in  xl  preceded  by  a 
vowel. 

4.  The  verbs  in  an,  3xl,  cxl,  th. 

To  the  2‘^^  conjugation  belong 

1.  The  polysyllabic  verbs  in  hxl. 

2.  The  polysyllabic  in  ^hxL  that  are  neither  inchoative 
nor  have  Ijio  in  the  first  person  sing,  present  tense. 

3.  The  polysyllabic  in  axL  preceded  by  a sibilant,  which 
take  y instead  of  aro  in  the  first  person  singular 
present  tense. 

Exceptions,  1.  The  following  verbs  belong  to  the  second 
conjugation: 


CTOflTL,  to  Stand 
6oaTtca,  to  fear 
maib,  to  drive 
ciiaiB,  to  sleep 


jiLCTHTb,  to  flatter 
MCTHTb,  to  avenge 
^iTHTB,  to  respect 
sp-feiB,  to  see. 


2.  mndHTL  in  ymndfixL  — to  hurt,  omnfiHTLCii  — to 
mistake  belongs  to  the  first  conjugation. 

Verbs  connected  with  prepositions  follow  the  original 
verb  from  which  they  arc  derived:  iipnjKaxL  is  conjugated 
like  sicaxL. 
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Kegular  Verb.  1st  Conjugation. 
Infinitive  mejiaTB  — to  wish. 
Indicative  mood. 


H ateJiaK),  I wish 
TH  atejiaeuiB,  thou  wishes! 
OHi.  I ( he  wishes 

ona  > atejitot  < she  ,, 

OHO  J I it  „ 


Present  tense. 

MH  HtejiaeMT.,  we  wish 
BH  jKejiaeie,  you  wish 

OHH  I 

OH'h  > jKejiaiOT'i.,  they  wish 
OHH  J 


Past  tense. 


H atejiajii.,  jia,  jio,  I wished 
TH  sKeiajiT),  Jia,  jio,  thou  wishedst 
OHT.  ^ejiajiT.,  he  wished 
OHa  jKejiajia,  she  „ 

OHO  ®eJiajro,  it  „ 


MH  atejiaJiH,  we  wished 
BH  JKejiajiH,  you  wished 

OHH  I 

OHi  > atejiajiH,  they  wished 

OHH  j 


Future  tense. 


H dy^y  ateJiaTL,  I shall  wish 
TH  dy^eniB  ateJiaTB,  thou  wilt  wish 
oHi,  \ \ he  will  wish 

OHa  > dy^ex-B  atejiaTB  > she  „ „ 

OHO  J J it  „ „ 


MBi  6y;i;eMx,  atejiaiB,  we  shall  wish 
BH  6y;i;eTe  „ you  will  wish 

OHHj 

OH'6>6yAyT'&  atejiaiB,  they  will  wish 
ohhJ 


Imperative. 

2.  Sing.  atejiaM  — wish.  2.  PL  atenanie  — wish 

3.  Sing.  nycTB  oht.,  ona,  oho  atejiaex'B  — let  him,  her,  it  wish 
3.  PI.  nycTB  OHH,  onh  atejiajOTi,  — let  them  wish. 

Participle  Present. 

atejiaioiniH,  aa,  ee  — he,  she,  it  that  wishes. 

Participle  Past. 

atejiaBHiiH,  aa,  ee  — he,  she,  it  that  wished. 

Gerund.  Present.  Gerund.  Past. 

jKeJiaa  — wishing.  1 ateaaBi.,  atejiaBiuH— having  wished. 


Infinitive  npaTL  — to  tell  a lie. 
Indicative  mood. 


Present  tense. 


a Bpy,  I am  telling  a lie 
TH  BpeuiB,  thou  art  telling  a lie 
OHx  BpeTi,,  he  is  telling  a lie 
ona  „ she 

OHO  „ it 


MH  BpeMi.,  we  are  telling  a lie 
BH  Bpexe,  you  ,,  „ „ 

OHH  I 

oii’Jb  > BpyxT),  they  arc  telling  a lie, 

OHli  ) 
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Past  tense. 


n Bpajii,  Jia,  jio,  I told  a lie 
TH  Bpaji'L,  Jia,  JIO,  thou  toldst  a lie 
OHT.  BpajiB,  he  told  a lie 
ona  Bpajia,  she  „ „ „ 

OHO  Bpajio,  it  ,,  „ „ 


MH  BpajiH,  we  told  a lie 
BH  BpaJiH,  you  told  a lie 

OHU  j 

oni  > BpajiH,  they  told  a lie 
OHli  J 


Future  tense. 


Si  6yjiy  BpaiL,  I shall  tell  a lie 
TH  Cy^euib  BpaiLjthou  wilt  tell  a lie 

OHB  6y;i;eTT.  BpaxL,  he  will  tell  a lie 

OHa  ,,  ,,  she  ,,  ,,  ,,  ,, 

OHO  ,,  ,,  it  ,,  ,,  „ ,, 


MH  6yji;eMT,  Bpaxb,  we'shall  tell  a lie 
BH  6yji,eTe  BpaxB,  you  will  tell  a lie 

OHHl 

0Hh>6yAyT'B  BpaiB,  they  will  tell  a 
ohh)  lie. 


Imperative. 

2.  Sing.  Bpn  — tell  a lie.  2.  PI.  Epuie  — tell  a lie. 
Participle  Present. 

Bpyin.iif,  an,  ee  — he,  she,  it  that  is  telling  a lie. 
Participle  Past. 

BpaBiiiifi,  aa,  ee  — he,  she,  it  that  told  a lie. 

Gerund.  Present.  Gerund.  Past. 

Bpyiri,H  telling  a lie  | BpaBB,  BpaBinn  — having  told  a lie. 


2nd  Conjugation. 
Infinitive  roBopuTL — 'to  speak. 
Indicative  mood. 


Present  tense. 


a roBopib,  I speak 
TH  roBopiiiiiL,  thou  speakest 
OUT,  roBopriTx,  he  speaks 
oiia  „ she  „ 

OHO  „ it  „ 


I MH  roBopHMx,  we  speak 
I BH  roBopaxe,  you  speak 

I OH?  1 

j OH'h  > roBopaxx,  they  speak 
1 OHH  J 
Past  tense. 


Si  roBopHJix,  Jia,  jio,  I spoke 
TH  roBopHJix,  Jia,  JIO,  thou  spokest 
OH'L  roBopHJiT,,  he  spoke 
oiia  roBopiiJia,  she  „ 

OHO  rOBOpHJIO,  it  „ 


MBT  roBopHJiH,  WO  spoke 
BH  roBopHJiH,  you  spoke 
OHH  I 

oirt  J roBopujiH,  they  spoke 
oiiii  I 


Future  tense. 


Si  Cyjiy  roBopiixL,  I shall  speak 
TH  GyAein'L  roBopHTi,,tliou  wilt  speal 


OUT. 

ona 


1 dy^e 


T'L 


Dfia  > •'  , / s 

oho]  ‘’0«OpHTI.|j^ 


( he  will  speak 
< she 


MH  dyACMx  ronopHTi,,wo  shall  siicak 
BH  fiy^exe  „ you  will  ,, 
oiihI 

out  jdyjiyTT, 
oiuij 


they  „ 


122 


Imperative. 

2.  Siug.  roBopH  — speak.  2,  PI.  roBoprixe  — speak. 
Participle  Present. 

roBOpamia,  aa,  ee  — he,  she,  it  that  is  speaking. 

Participle  Past. 

roBopHBmia,  aa,  ee  — he,  she,  it  that  spoke. 

Gerund.  Present.  Gerund.  Past. 

roBopa  speaking.  | roBopnBX.,  roBopHBiuH  — having 

spoken. 


Infinitive  ji,epmaTL  — to  hold. 
Indicative  mood. 


Present  tense. 

a A^paty,  I hold  or  I am  holding  1 mh  AepJKHMi,,  we  hold 
Tti  ;i,epatHiiii),  thou  boldest  | bh  ^epatHie,  you  hold 

OHi,,  ona,  OHO  ^epjKHxi.,  he,  she,  j ohh,  onk  AepiKaix,  they  hold, 
it  holds  I 


Past  tense. 


a AepaiaJix.,  a,  o,  I held 
TH  „ „ „ thou  heldst 

GHt  jtepataji'L,  he  held 
OHa  ;i;epatajia,  she  ,, 

0110  ^epataao,  it  „ 


MH  ji;epjKaJiH,  we  held 
BH  ,,  you  held 
OHH  „ they  held 
OH:t 


Future  tense. 


a 6yay  .nepjKaxL,  I shall  hold 
TH  6yjiemi>  ^ep^axL,  thou  wilt  hold 
OH-L  Oy^exi,  Aopafaifc,  he  will  hold 
OHa  „ „ she  „ „ 

OHd  „ „ it  „ ., 


MH  dy^eMT  Acpataxi,,  we  shall  hold 
„ you  will  hold 

„ they  „ „ 

>5  )>  5> 


BH  dy^exe 
OHH  d^Ayrt 
OHk  „ 


Imperative. 

2.  Siug.  A^piKH  — hold.  2.  PL  Aepatiixe  — hold. 

3.  Siug.  iiycxL  OHx,  AepJKHxx,  — let  him  hold. 

3.  PI.  iiycxb  OHH  AepaiaxT  — let  them  hold. 

Participle  Present. 

AepatauuH,  aa,  ee  — he,  she,  it  that  is  holding. 
Participle  Past. 

AepiKaBuiiu,  aa,  ee  — he,  she,  it  that  was  holding. 
Gerund.  Present.  , Gerund.  Past. 

AepiRa  — holding.  ' Aei)a(aB'B,  buih  — having  held. 


appearance,  phenomenon,  ;iBJieiiie 
to  blame,  xyjiHTt 
cause,  npniHHa 
consequently,  cjihAOBaiejituo 
to  dine,  o6i 'i;aT& 
to  dispose,  pacnojiaraxi. 
without  fail,  neiipeMhuno 
to  fondle,  spoil,  dajiOBaTb,  v.  a. 
fur  cover  (in  a sledge),  iiojtoctb,  h 
to  praise,  xBajiHTL,  v.  a. 
to  prefer,  npe;i;no'iHTaTL 


to  present  with,  iio;i,apHTi> 
to  propose,  iipeAnojiarait 
X)roud,  r6p;i;6iH 
scholar,  y^enHu 
silent,  MOJiHaJiHBfciM 
sledge,  cann 
to  study,  saHHMaTBca 
to  take  supper,  yatnuaxL 
various,  pasHHii 
why,  no'ieMy. 


Exercise  No.  26. 

1.  You  sleep,  the  others  are  already  in  the  field.  (They 
say)  one  says  that  you  are  now  a very  rich  man.  Your 
brothers  were  walking  with  our  aunt  and  became  acquainted 
with  those  proud  women.  Do  his  children  already  know 
that  he  is  here?  A renowned  scholar  has  told  us  to-day 
about  various  things;  he  has  seen  many  countries,  towns 
and  (nations)  peoples  and  has  written  about  them. 

2.  TerymKa  ouenL  jnodnjia  n bajiOBajia  Mena,  Kpyrjaro 
cupoTy.  TerymKa  no;i,apHJia  MHh  mnpoKie  renepajiBCKie 
CaUH  Cly  MeABiJKLK)  nOJIOCTLK)  H napy  OTEOpMJieHHHX'L  BETOKB. 
BaMB  Ha;i,o  KmiatKy  nouHTaTL,  Ajuiranepa  ion  IleTpoBa. 

jT  npejtnouHTaK)  nepHufi  xji^6%  bhJioMy.  rji,h  noKynaeTB 
ona  chMena  itBhTOBi*.  HejiOBbKi)  npe;i,nojiaraeT(&  a Borq> 
paciiojiaraeTB.  BefiKoe  aBaenie  HenpeMbnHO  HM'keT^  npn- 
unuy.  Macro  m bbi  biiBaeTe  y cbohx'l  cochAen  ? JI,6jiro 
JIM  cecTpa  npodyACTi  y Baci>?  IIoaeMy  tr  ctomiiil  y 
ABepefi?  Ohm  sanHMaiOTca  HacToa^HMB  h iipomeAuiMMi, 
no  ne  3a6RBaiOTi>  h dyAyufaro. 

You  say  and  we  believe  you.  We  never  praise  what 
you  blame.  We  are  taking  off  our  clothes  and  shall  take 
a bath;  you  are  not  taking  off  your  clothes  and  will  conse- 
quently have  no  batli.  We  ask  you  why  you  are  so  silent 
and  you  do  not  reply.  You  are  talking  (sing.)  too-niuch. 
We  are  not  laughing;  we  are  sitting  and  studying. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  How  many  Aspects  has  the  Russian  Verb? 

2.  What  does  the  Perfective  Aspect  denote? 

3.  How  is  the  Perfective  Aspect  formed? 

4.  In  what  tense  is  the  Iterative  Aspect  used? 

5.  What  does  the  Iterative  Aspect  denote? 

6.  What  are  the  terminations  of  the  3rd  per s.  pi.  of  the  pres,  tense"? 

7.  What  are  the  terminations  of  the  2n,d  pers.  sing,  of  the  2^res.  tense  ? 


Conversation. 


Why  does  this  goose  show 
such  an  attachment  to  the 
dog? 

Because  a fox  once  stole  into 
the  yard  and  wanted  to 
seize  the  goose,  but  the 
dog  perceived  it  and  drove 
the  fox  from  the  yard. 

What  is  a house? 

A house  is  a construction 
built  with  the  intention 
that  people  shall  live  in  it. 

Who  is  this  young  man? 

He  is  my  best  friend,  we 
love  each  other  like 
brothers. 

When  shall  you  dine  to-day? 

I shall  not  dine  at  home 
to-day. 

Do  you  understand  what  I 
am  saying?  (translate  — 
speaking.) 

I understand  very  little  what 
(when)  you  speak. 

You  speak  so  quickly. 

When  shall  you  take  supper 
to-night? 

To-night  I shall  take  supper 
very  late. 


IIoueMy  9T0T^  rycL  OKasH- 
BaeTi)  TaKyio  npHBasan- 
HOCTL  KT)  cobaK'h? 

lIOTOMy  UTO  OJlHaJKAH  JIHCHIfa 
npoKpajiacL  bo  ;i,Bopi»  n 
xoT-fejia  cxBaTHTL  rycB,  no 
cobaKa  saMiTHiia  h npo- 
rnajia  ee  co  ABopa. 

Hto  TaKoe  AOM^? 

J^OM-L  ecTL  sjianie,  KOTopoe, 
CTpOHTCa  CTy  TOD  IfbJILIO 
UT06^  HOMT.  5KHJIH  JHOJfH. 

Kto  3T0TI)  MOjioAOH  ue- 

JIOB^KT*? 

Oflt  MOH  caMHH  jiyumifi 
Apyra;  MH  jiiobHMi)  APyr^ 
Jipyra  KaK'B  bpaTLu. 

Kor^a  BH  by^GTe  obb^aTL 
cerojlHu  ? 

if  cer6;i,Ha  ^ona  ne  by^y 
obb^aTL. 

IIoHHMaeTe  jih  bei,  uto  ro- 

Bopk)? 

R ouenB  MaJio  noHHMaio, 
Kor^a  BM  roBopHTe. 

Bh  roBopHTe  laKi.  CKopo. 

Kor;i,a  BH  by^BTe  picnnaTB 
ceroAHu  BeuepoMB? 

CeroAua  BeuepoMB  a Cyjiy 
yjKunaTL  (hieni,  no.SAno. 
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Reading  Exercise  No.  26. 

KjTyaoBL  M cojj;i,aTM  HsMataoBCKaro  noJiEa. 

. . . . regiment 

Epecjiijiya  HanojieoHa,  KyrysoBT)  noA'ttoji'L  o^Ha®;i,Li 

Following  after  Napoleon  Kontouzoff 

K-L  IIsMaSjioBCKOMy  noJiKy,  h cnpocHJi^:  „Ectl  jih  y Bac^ 

. . . . asked 

xjrt6i.V“  ^ jjH'feTij,  Bama  cb^moctbI^  oTB^BajiH  coji;i,aTLi. 

. . . Serene  Highness  replied  the  soldiers 

— „A  bhh6?“  — jjH'tTB,  Bama  cb4tjioctl.“ 

— „A  roBa;i,HHa?“  — „T63Ke  H'£TTb.“ 

. heef  Also 

UpHHBB'B  rpoaHHH  Bn;i,T>,  KHasB  KyTy30BT>  cKasajii):  „ii 

Having  assumed  threatening  aspect  the  prince 

BGjiro  nOBiCHTB  npOBiaHTCKHX'B  HHHOBHHKOBI*.  3aBTpa  Ha- 

command  to  hang  of  provisions  commissaries  To-morrow  one 

BesyT^  BaMT)  BHHa,  xjii6a,  Maca,  h bh  6y;i,eTe  OT;i,HxaTB.“  — 

Avill  bring  . . . . . . have  a rest 

jjlIoKopHO  6jiaro^apHMTE»!“  — „^a  boti.  hto,  6paTi],Bi,  noKa 

humbly,  we  thank  But  look  here  friends  while 

Bw  CTaneTe  0T;i,HxaTB  3Jio;i,'1ih-to  , He  ,ii,oatH;i,aHCB  Bacx 

. will  begin  . robber  there  . waiting  for 

yiiAeTB.“ — „TorAa“  bb  oahhb  rojiocB  B03onHJiH  rBapAefiiiLi: 

will  go  away  . . one  voice  cried  out  the  soldiers  of  the  guards 

„HaMB  HHHero  ne  Ha,ii,o6HO,  6e3B  cyxapeft  h bkh^  noH,ii,eMB 

. . . it  is  wanted  without  biscuits  . . we  shall  go 

cro  ,ii,oroHHTB!“  — IIpH  BTHXB  cjiOBaxB,  no,ii;HHB'B  rjia3a  kb 

. to  overtake  at  . words  having  raised  (his)  eyes  . 

Hc6y,  (J)ejiB;i,MapmajiB  npoH3HecB:  „BeJiHKm  Borne!  h^imb 

(the  sky)  heaven  the  liold-marshal  pronounced  uttered  . (God)  with  what 

B036.iaro,ii,apHTB  leda  3a  mhjioctb,  hto  hmLio  cnacTBe  Ko- 
to thank  . for  the  favour  . I hove  the  goodfortune  to 

MaH;i;oBaTB  TaKHMH  MOJiOAu,aMH!“  lleyMo.iKaeMoe  ypa!  Cmjio 

command  . fine  follows 

OTB'LtOMB  H3MaHjIOBi;eBB. 
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Twenty-seventh  Lesson.  — JI,Ba;i,ii,aTB  ceji,L3i6H  ypoKx. 


Formation  of  the  present  tense. 


The  . present  tense  of  verbs  ending  in  the  infinitive 
in  TL  is  formed  in  the  following  manner. 

].  axL  is  changed  into  aio  and  htl  into  aio:  ^ibjiaxL, 
^bjiaio;  ciaTL,  to  shine  — ciaio ; .repaxL,  to  lose — xepaK). 

2.  Verbs  in  axL  with  preceding  3,  k,  c,  x,  x,  cx,  ck 
take  y in  the  first  person  after  having  changed  the 
preceding  consonant  into  2K,  % lu  or  m,  (v.  rules  of 
permutation  p.  10) 

n.iaKaxb,  to  cry  — a , njiaay,  njiaaemt 
piaaTL,  to  cut  — p-taty,  ptateuiL 
nHcaiL,  to  write  — nniuy,  numeuiB 
HCKaTb,  to  seek  — nmy,  HineuiL 
CBHcxaTt,  to  whistle  — CBumy,  CBumeuib 
xoiixaxb,  to  tread  — xoiiay,  xonaenib 
naxaxb,  to  plough  — namy,  iiameuib. 

Note.  SLTh  with  a preceding  sibilant  also  takes  y (niiibinthe  2nd 
person):  ;i;epa:axb,  to  hold  — AepJKy,  Aepatniub. 

3.  axL  with  preceding  6,  ai,  n is  changed  into  jik),  jieniL: 
KOJiebaTL,  to  shake  — KOJiefijiK),  KOjiefijiemL. 

Note,  cnaxb,  to  sleep  has  — cnjiio,  cnnuib 

^ipeMaxb,  to  slumber  — ;i,peMjiio,  ;i;peMjiemb. 

4.  Verbs  in  OBaxL,  eBaxL  take  yio,  loio  in  the  first 
person  present  tense;  those  in  anaxt  have  am. 

xpedoBaxb,  to  demand  — xpebyio,  byeiiib 
xoproBaxb,  to  trade  — xopryio,  yeiob 
BoeBaxb,  to  wage  war  — bokk),  loeuib 
AaBaxb,  to  give  — ji,aio,  Aaeiub. 


5.  Verbs  in  hxb  take  lo  in  the  first  person,  but  those 
with  a preceding  sibilant  take  y:  roBopiixL,  roBopib  but 
yuHTL,  to  teach — yuy,  ynnniB. — They  insert  ji  after 
f»,  B,  M,  n,  «J)  and  change  3,  c,  ji,,  x,  cx  into  the 
corresponding  sibilant  only  in  the  first  person  sing.: 


jnobiixb,  to  love  — jirodjiio,  juobnnib 
jibcxHXb,  to  hatter  — Jibmy,  jibcxiimb. 
Verbs  in  Ijxl  follow  those  in  hxl: 


rjia^kxb,  to  see  — r.iaaty,  rjia;i,Hmb 
BHckxb,  to  bang  — BHiuy,  BHcniub. 

The  inchoatives  in  Ttb  (and  a few  others)  have  liio,  liemt. 


HM'txb,  to  have 
rOBlixb,  to  fast 
yM'iixb,  to  know,  understand 
BjiaA'trb>  to  possess 


nox'txb,  to  sweat 
paayM'txb,  to  comprehend 
bojrtxb,  to  ache,  ail 
xarox'txb,  to  gravitate. 
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6.  Verbs  in  otl  take  lo,  enii,  and  those  in  nyTL  iiy, 
iieiuL:  KOJiOTL,  KOJiio,  KOJEeuit;  racHyTB,racHy,  racneniL. 

7.  Verbs  in  epern  are  contracted  into  py,  peiuL:  TeperB, 
to  rub  — Tpy,  TpeuiB;  yMepexB,  to  die— yMpy,  yMpemB. 


dirty,  squalid,  CKBepHnw 

kinsman,  relative,  poACTBeHHHK'L 

Koran,  Kopaui 

lame,  xpoMoii 

to  make  laugh,  cMkuiHTb 

to  read  (through),  iiponHiaxL 

wedding,  CBa^bda. 


after  that,  then,  noroMi.,  adv. 
to  break  jioMaibca 
to  celebrate,  npasAHOBaxb 
Circassian,  '^lepKecb 
company,  society,  KOMndnia 
to  deal,  trade,  xoproBaxb  v.  a. 


Exercise  No.  27. 


1.  We  are  writing  a letter  to  our  friend.  I am  also 
writing  to  him.  Why  is  the  child  crying?  Why  do  you 
whistle?  I am  not  whistling;  I am  seeking  for  a knife  to 
cut  the  bread.  The  mother  is  already  cutting  it.  You  are 
treading  on  my  book.  Why  is  the  boy  hiding  himself? 
I know  that  you  love  him.  Everybody  must  die  one  day; 
you  will  also  die. 

2.  He  Bcer;i,a  HMbK)TX>  Aobpoe  cepAKe  tE,  KOTopBie 

MHoro  iijianyTi.  Handmeivii)  hhcbmo  k^b  nameMy  OTny. 
llnuiyTX*  0 CyBopoBb,  uto  oh^  nacTo  Kasajica  ne  tEmts, 
K'hivrB  OHX.  6ijjix>  BX)  caMOMTb  A'iiJi'li.  KpecTBaHHHT)  nameTX> 
nojie  H c'heTX.  xjibbx  ne  t6.3bko  bcchoio  ho  h oceHBio. 
AnrjmqaHe  BOibiOTi>  cx»  (J)paHny3aMH.  bu  Topryexe? 

Kaicx*  jKe  nepKecii  iipasjiHyioxxj  CBa;i,B6y?  CHanaJia  My.xjia 
iipouHxaex^B  hmx>  nxo-xo  h3x>  Kopaea;  noxoMx.  ;i,apaxx>  mo- 
JIO;i,LIXX>  H BC'liXX.  n3X»  p6;i,CXBeHHHKOBX);  nOXOMX>  KXO-HHOy^B, 
ua  cKBcpiiOH,  xpoMOH  jioma;i,enK'h,  jioMaexca,  naacHHHaexT>, 
cm'Liuhxx>  necxHyio  KOMnaHiio. 

Who  is  jumping  there?  You  are  slumbering.  No,  I am 
not  slumbering.  Children,  the  father  calls  you.  1 trust 
(hoi)e)  that  you  will  keep  your  word  and  come  again. 
You  are  always  grumbling  against  (ua)  Cod  or  men.  It 
is  hanging  in  the  anteroom. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  How  is  the  present  tense  formed  in  Russian? 

2.  How  is  the  1st  pers.  of  the  pres,  tense  of  the  Verbs  to  tvhistle, 
to  plough,  to  ivrite,  to  seek  formed  in  Russian? 

3.  What  is  the  1st  pers.  pres,  tense  of  the  Verb  to  shake? 

4.  Form  in  Russian  the  present  tense  of:  to  fast,  to  knoio,  to  die, 
to  ache,  to  rub,  to  love. 


Conversation. 


What  do  you  do  in  school? 

The  teacher  speaks  and  we 
listen;  he  asks  and  we 
reply. 

Are  you  sitting  on  the  same 
bench  as  John? 

No,  I am  sitting  on  the  first 
bench,  but  he  is  on  the 
seventh. 

Do  you  only  read  Eussian? 

No,  I also  write  Eussian  well. 

Where  do  you  buy  this 
paper  ? 

In  the  merchant  N’s  shop. 

Have  you  a pen?  I want  to 
write. 

I am  very  sorry,  but  I have 
only  a pencil. 


Eto  bh  ;i.FjiaeTeBT»yqH.iHiii,'h? 

YuHTeJiL  roBopHTi»,  a mh  cuy- 
maeM-L*,  oh'b  cnpamuBaeTi), 
a MH  oTB^raeMT*. 

Th  CH;i,HfflB  c-L  HBanoMX  na 
o;i,h6h  CKaMenKk? 

HkT^,  a cnaty  na  nepBon, 
CKaMefiKk  a oHi  na  ce;j,L- 

MOH  . 

Bh  t6.ilko  uHTaere  no- 
pyccKH  ? 

HkT^,  a TaKase  nnrny  xopo- 
mo  no-pyccKH. 

r;i,k  BH  noKynaere  ary  by- 
Mary  ? 

Bi>  jiaBKh  Kyniia  H. 

Ectl  jih  y Bac'B  nepo?  E 
xouy  nncaTL. 

E oueHB  coacajiFK),  no  y 
Mena  tojtbko  KapaH;i,am^. 


Reading  Exercise  No.  27. 
AHeKJI,6TIJ  0 nOTeMKHHife. 


I.  Ha 

lloTCMKHna  uacTO 

naxoAuaa  xan^ipa. 

Oh^, 

no 

often 

. whim 

for 

rFjihmT) 

CyTKaM-B  ch;i,4ji'b 

0;i,HHT>,  HHKOrO 

cebi 

He 

a whole  four-and-twenty  hours  he  used  to  sit  . nohody 

nycKaa,  bT)  coBepmeHnoM-L  6e3;i;McTBiH. 

allowing  . complete  inactivity 
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0AHa3K;i,H,  Kor;i;a  OHt  6HjnB  bi.  TaKOMX  cocToiHiH, 

. . . . . . condition 

MHoacecTBO  HaKOHHJiocB  6yMarT»,  Tpe6oBaBinHXTb  Hene^iiJieH- 

a number  . demanding  . without  delay 

Haro  ero  paap^menia;  ho  hhkto  ho  cm^jib  kb  neaiy  bohth 

. decision  . . . did  dare 

CB  ;i;oKJia;i;oMB. 

a report 

Mojiojioh  hhhobhhkb,  ho  HMeHH  lI^feTymKOBB  nojicjlymaBB 

. . by  name  Pyetouchhoff  having  listened  to 

TOjiKH,  BHSBajiCH  Hpej^CTaBHTL  HymHHH  6yMarH  KHH3IO 

the  rumours  offered  himself  . the  necessary  . the  prince  for 

nojinHCH.  EMy  nopyanjiH  hxb  cb  oxotok)  h cb  Herep- 

signature  . they  confided  . . pleasure  . . im- 

ninieMB  OM;i;ajiH,  hto  h3b  3Toro  6yAeTB.  IIoTeMKHHB 

patience  they  awaited  . . . should  come 

ch;i;4jib  bb  xajiaT'fe,  6oc6h,  HeHecaHHfi,  rpH3H  hofth  bb  3a- 

. . morning  gown  barefooted  uncombed  biting  the  nails 

AyMHHBOCTH.  IliTymEOBB  CM^iTO  o6bHCHHJIB  OMy,  BB  HOMB 

thoughtfulness  . boldly  explained  him  . what 

^ijIO,  H HOJIOSKHJIB  npO^B  HHMB  6yMarH.  nOTOMKHHB, 

placed  . . 

MOJiqa  B3HJIB  nepo  h no^HHCaJiB  o^iHy  3a  ;i,pyr6K).  XliTyni- 

silently  . the  pen  . signed  ... 

KOBB  HOKJIOHHJICH  H BHUieJIB  BB  HOpe^lHIOK)  CB  TOpmO- 

. bowed  . went  out  . the  anteroom 

CTByK)ni,HMB  JiHiioMB:  „no;i,nHcajiB!  . . 

a triumphant 

KB  HGMy  KimyjiHCL,  rjiHjiHTB:  Bct  6yMarH  bb  caMOMB 

. . . rushed  they  looh  . . .in  fact 

A'iiJiii  HojinHcaHH.  HiTyniKOBa  no3;5;paBJTaiOTB : „Mojioji;6i,b 

are  signed  . . Clever  felloAv 

Heaero  CKa3aTL“.  Ho  kto-to  BCMaTpHBaexcH  bb  noAnncL 

and  no  mistaho  . somebody  inspects  . the  signature 

H HTO  jkc?  Ha  BctxB  6yMaraxB  bm'Lcto:  „Kna3L  IfoTeM- 

. . well  . . . . . • 

KnHB“  no;i,nHcaHo:  U'liTymKOBB,  HiTyiuKOBB,  IPliTyuiKOBB. 
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Twenty-eighth  Lesson.  — 3,BaCTaTB  boclmoh  ypoKB. 

Formation  of  the  Past  and  Future. 

The  Past  is  also  formed  from  the  Infinitive  by  changing 
TL  into  JIB  (jia,  Jio):  ;i,4jiaTL,  to  do  — ;i,tjiajiB,  jia,  jio;  ropbTL 
to  burn  — ropijiB. 

The  inchoative  verbs  in  nyxE  have,  however,  b,  jia,  jio 
and  those  in  epext  take  epx,  epjia,  epjio: 

racHjTB,  to  be  extinguished  — racB,  racjia,  racjo 
coxHyTB,  to  dry  — coxi.,  coxjia,  coxjio 
TepeiB,  to  rub  — Tepi>,  repaa,  xepjio 
yMepexB,  to  die  — yMepx.,  ynepia,  yMepjio 

Note.  The  accent  of  the  verb  in  the  past  tense  is  on  the  same 
syllable  as  in  the  infinitive;  in  the  verbs  of  epexb,  however,  and  in 
pojIHTL  it  is  thrown  on  the  fern,  termination: 

lept,  xepjia,  lepiio 
pojIHJiB,  poji;HJia,  po;i;HJO. 


Future  tense. 

The  future  tense  is  formed  by  adding  the  future  of 
6uTh  to  the  infinitive:  roBopHXL  — a 6y;i,y  roBopHXL;  th 
fiyjiemB  roBopHTL.  — Sometimes  the  verb  cxaxt  — to  be- 
come, to  begin  (crany,  CTanemb,  cxaneTB,  cxaneMB,  cxanexe, 
CTanyxB)  is  used  to  express  the  future:  a cxany  roBopiiTL 
— I shall  begin  to  speak. 


Formation  of  the  Imperative. 

The  Imperative  is  formed  from  the  2nd  person  singular 
of  the  present  tense  by  changing  emt,  hibl  into  h pi. 
Hxe,  when  the  infinitive  has  the  accent  on  the  last  syllable; 
into  L pi.  Lxe,  when  the  last  syllable  of  the  infinitive  is  un- 
accented and  is  preceded  by  a consonant  in  the  2nd  pers.  of 
the  pres,  tense. — And  into  h pi.  Hxe  when  it  is  preceded 
by  a vowel: 

naxaiB,  nanieiuB,  imp.  namfi,  naniHie 
jik)6htb,  jirobumB,  „ jh)6h,  JiBbuTe 
P'j^saiB,  pimeinB,  „ pijKB,  piatBie 
My^HTB,  MyHHUIB,  „ MyHB,  MyXBTC 

xepaTB,  xepaemB,  „ xepaii,  xepawxe. 

The  third  person  imp.  is  formed  with  nycxB  and  the 
indicative  present:  nycxL  ohb  nfimexx.  — let  him  write. 

Note.  Verbs  in  auaTb  form  the  imp,  in  asjifi,  andiiTe;  ^asaiB, 
jiaBail,  AaBaMxe. 

biaiaxB,  to  run  — has  G-hru,  G-hruxe 

ixaxB,  to  go,  drive,  to  travel  — no'h3:[EdfiTe. 


131 


adjutant,  aA'BiOTduT'B 
bark,  Kopa 
Basil,  BacHjiiH 
birch-tree,  6epe3a 
cake,  nnpoffiHoe 
command,  KOMaHji;a 
to  consent,  coijiacHTLca 
court,  tribunal,  cyAi* 
discover,  nsoophcTB 
disobedience,  oc^ymanie 
to  fire  off,  BHCTpijiHTB,  V.  a. 
fixed,  HasnaaeHHHH 
headache,  rojiOBHaa  6ojib 
to  hesitate,  KOjedaiBca 
Highness,  Excellence,  CiiiejiBCTBO 
hunter,  ^oxothhki 


Jacob,  Ukob'b 

to  judge,  cyAHTB 

Lithuahia,  JIhibu 

to  miss,  ^aiB  npoMax-B 

to  punish,  put  to  death,  KasHHXB 

pretext,  npcAJon. 

to  run  at  full  speed,  leiiiB  bo 


BecB  onop'B 

to  rush  upon,  dpocHTBca 
size,  greatness,  BeJHHHHa 
supper,  yatHHi, 

to  take  away,  OTnaiB  OTofipaxB 
thick  (very)  wood,  ;ipeMyyiH  jiicx> 
to  bring  up  for  trial,  ox;i;axB  no^^i 


cyAX>. 


Exercise  No.  28. 


1.  She  hesitated  for  along  time;  at  last  she  consented;  on 
the  fixed  day  she  was  obliged  not  to  have  any  supper,  and 
go  to  her  room  feigning  (under  the  pretext  of)  a head- 
ache. The  scholars  suppose  that  the  Bohemians  first  of 
all  appeared  in  Moldavia  in  the  XVth  century  and  hence 
they  spread  all  over  (no)  Europe.  He  cried  bitterly  be- 
cause his  mother  had  not  written  to  him.  He  will  laugh 
and  jump  about  in  the  garden  to-morrow. 

2.  ojiHOMx  ^upeMyueM^  jiicy  noflBHjrcn  9,ii;Ha3K;i,Ei 

Mej,Bhjl,B  OrpOMHOH  BeJIHUHHH.  jl,Ba  OXOTHHKa,  ^KOBX  H 
BacHJiiH,  p-brnfijincL  ybuTt  crpamnaro  3Bhpa.  Kor,a,a  Bene- 
pajiTb  BeHMapi>  othbji'l  oji,Haaj,ii,Bi  y CyBopoBa  KOManjiy  ii 
orjiaji-B  ero  noAi)  BoennuH  cy;!,^,  sa  ociymame,  CyBopoB^b 
CKasajix:  „Cy,ii,HTe  h KasniiTe  — a BceraKii  OruncKaro  h^ti. 
H.IuTBa  cnoKOHua.  B c^iifijiajii.  CBoe  A'hJio  — Ai^anre  CBoe!“ 
„MaJiBUHKi>‘S  OH-B  saKpHuajix  oj],Ha5K,ii,Br,  „CKauH  cenuaci.  b^ 
neTep6yprT>  kI)  rpa({)y  3y6oBy  h ysnafi  ot^  nero  o6o 
BceMi)l“  „0  ueM-B  sme,  same  cmTeJiBCTBO?“  cnpocHjii»  aji,!)- 
lOTauTi.  CnpocH  ero  tojibko:  „uto?  KaK^?  OTBh* 

uaJi-B  CyBopoB-B:  „Cmotph  me  JieTH  CKophiT‘. 

They  began  to  walk  every  day  in  the  forest  and  to 
look  for  (looked  for)  the  bear.  Once  they  met  the  bear 
who  rushed  upon  them.  Jacob  fired  but  missed.  — Cut  me 
a piece  of  bread.  When  did  Peter  the  Great  die?  Bun 
to  the  baker  and  buy  a cake.  Love  your  parents  and 
teachers. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  How  is  the  future  tense  formed  in  Russian? 

2.  How  is  the  past  tense  formed  in  Russian? 

3.  What  is  the  past  tense  of  the  inchoative  verbs  in  nyTL? 

4.  What  is  the  past  tense  of  yinep^TB,  coxnyTb,  TepexL? 

5.  How  is  the  Imperative  formed  in  Russian? 

6.  How  is  the  Imperative  of  nax^xb,  xepaxb,  di^xdxb,  -Bxaxb? 


Conversation. 


You  have  most  probably 
noticed  how  gaily  the  bark 
of  the  birch-tree  crackles 
and  burns  in  the  fire. 

Yes,  I have  noticed  it  several 
times,  but  I don’t  know 
why  this  is  so. 

It  is  because  the  bark 
of  the  birch-tree  contains 
much  resin. 

Do  you  know  who  discovered 
(invented)  the  method  of 
salting  herrings? 

The  Dutchman  Buckel  invent- 
ed it  and  on  this  account  the 
Dutch  people  have  erected 
a monument  to  him. 

What  did  the  teacher  say 
to-day,  when  he  entered 
the  class-room? 

He  said  “Open  the  book  and 
read“  and  when  some  pupil 
was  reading  too  softly  he 
cried:  Bead  louder. 


Bh  nkpOUTHO  SaMhTHJTH,  KaK^ 
Becejio  TpeiiiHT^  nniijiaeT'B 
na  ornh  Kopa  bepesu. 

Jl,a,  a nkcKOJiLKo  pasB  oto 
SaM'kTHJI'L,  HO  He  3HaiO  HO- 
ueny  oto. 

3to  noTOMy,  hto  Kopk 
bepesHHJiH  bepecTh  mhoi’o 
CMOJIH. 

Snaere  jih  bh  kto  Hsobpkji'L 
CHocobn  cojHTL  cejiL;i,H? 

rojiJiaH;i;eH;i.  BEOKejiL  h3o- 
bphit  aroT'B  ciiocobx  h 
3a  aro  rojiJiaH;i,ii,H  nocxa- 
BHJiH  eny  naMUTHHK'B. 

Hto  roBopHJiTb  ceroAHH  yuH- 
Tejii),  Kor;i;a  Borneax  Bn 
KJiaccn  ? 

Onn  CKa3ajin  pacKpofire 
KHHry  H HHTanTe,  a ecjm 
KOTopHH  jih5o  yqeHHKn 
HHTajin  cjniniKOMn  thxo, 
OHn  KpHuajin:  „HHTanTe 
rp6MHe“. 


Reading  Exercise  No.  28. 

npocLOa,  n6/i,aHHaa  Borop6;i;iiii,h  na  HMnepaTpHn,y 

Bequest  . our  Lady 

EKaTepiiny  II. 

O^Ha  6h;i;Haa  ;i,BopHnKa  nponrpajia  raacby  no  onpe- 

. . noblewoman  had  lost  lawsuit  . de- 
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A'feJieHiBO  caMOH  IlMnepaxpHiiH  EKaTepHHH,  h JiHmHJiacL  Bcero 

cision  . . .... 

CBoero  HMiniB.  OcTaBinHCB  ho^th  HHiiieio,  btb  OT^aiHiH, 

almost  beggar  . despair 

ona  piniHjiacB  npH64rHyTL  kt»  nocji'fe;];HeMy  cpe;i,CTBy. 

. decided  to  have  recourse  to  . remedy 

YsHaBB,  TITO  HMnepaTpHiia  6yAeT'L  bT)  KasancKOMT.  Co66p'fe, 

Having  been  informed  . ...  cathedral 

ona  BBjijieTCH  Ty^a  h,  noMOJiHBinHCL  na  KOJiinaxi)  nepe^T) 

. appears,  repairs  . . having  prayed 

66pa30Mt  BoroMaTepH,  KJia,a,eTX  TaMTB  cboio  iip6cB6y* 

image  . puts 

HsyMJieeHaa  EKaTepHHa  npHEasiiBaeTT)  noji,aTB  ce64  6yMary 

The  astonished  . commands 

H CT)  yAHBJieHieMT*  BH^HTT),  titO  B^  HOH  npHHOCHTCB  3KajIo5a 

. . amazement  . ...  is  preferred  a complaint 

BoroMaTepa  na  nMnepaTpaiiy  EKaTepana  OT,ii,aeT:B  6yMary 

. against  . ... 

OAHOMy  asx  CBoea  cbbth  ct»  aoBejiiaieMT.,  aT66H  noji,aBfflaa 

. . suite,  attendants  . . 

3Ty  CTpaHayi)  np6cB6y  aepes^  Tpa  fl,Ea.  BBiiJiacB  bo  ji.Bopeii'B. 

• strange  . ...... 

Bb  9T0TB  2Ke  ji;eHB  EKaTcpaHa  BHTpe6oBaJia  ji.ijio,  npoaaTajia 

sent  for,  called  for 

ero  CO  BHaMaaieMB  a aocTaaoBajia  hobog  pimeme.  Bb 

attention  . decreed  . decision 

aasHaqeHHoe  Bpena  ,ii;BopaHKa  BBJiaeTca  bo  ,ii;Bopei],B.  Ee 

appointed  . . .... 

npHMO  BBo^UBTB  KB  aMuepaTpaii't  a oaa  cji^maTB  KpoTKin 

one  usliers  in  . . . . 

roJiocB  EKaTepaHii:  „npocTaTe  Mena,  MaTymKa,  a BaaoBaTa, 

. . Pardon  . . . wrong 

BLi  npaBu;  a aanecjia  BaMB  oropaenie  a CAiaaaa  aecnpa- 

are  right  . caused  . affliction  . . in- 

Beji;jiaBOCTB.  il  aejiOBiKB  a noTOMy  noABepatena  onia6- 

justico  • . . . subject  to  er- 

kbmb;  TenepB  a xopomo  pascMOTp-ijia  Bamy  np6cB6y,  a 

rors  ...  . . . . 

aMtaie  Bame  BaMB  B03BpaTaTca,  a botb  BaMB  eni,e  aarpa^a 

• . . will  be  restored  ...  . remuneration 

3a  MOK)  norp'ia]aocTB.“  npocaTejiBaaa;a’  co  caesaMa  no- 

• • fault,  error  . the  petitioner 

illiJiOBaaa  pyay  rocy^apMaa  a BoxHni,enaaa  BOsapaTiiJiacB 

killed  . of  the  sovereign  . delighted 

;T,OM6fl. 
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Twenty-ninth  Lesson.  — JI,Ba/i,ii,aTL  ^eniiTHH  ypoKX. 

Formation  of  the  Participles  and  Gerunds. 

1.  The  active  Participle  preseyit  is  formed  from  the  third 
person  plural  by  changing  tb  into  ni,ih,  ni,aa,  ni,ee. 

^HTaiOTB,  ^HTaiomifi,  maa,  mee. 

2.  The  participle  past  is  formed  from  the  1st  person 
singular  of  the  past  tense  by  changing  ji^  into 
nmih,  nmaa,  nniee  — roBopnjix,  roBopnemin,  man,  mee. 

Note.  If  the  past  tense  terminates  in  b instead  of  jib  the  par- 
ticiple past  ends  in  mia;  coxb,  coxinitt. 

HcaesHyxB,  ncaesB  has  HC^esnyBiniif. 
yBaeyxB,  ysaJiB  has  yBanraifi. 


The  Passive  Participles. 

The  passive  participles  have  a full  and  an  apocopated 
termination. 

1.  The  passive  participle  present  is  formed  from  the 
first  person  plural  present  tense  by  changing  cmte* 
into  eMHH,  an,  oe  and  hm^  into  hmhh;  aa,  oe. 

nnxaeMB,  nnxaeMHH,  an,  oe.  apoc.  ^nxaeMB. 

Note.  Verbs  in  ub,  3TL,  ct,  th  change  cm-b  into  dMBitt  and 
the  sibilant  of  the  verbs  in  ub  into  the  original  guttural:  bcacmb, 

BOAOMEIH;  BJeaeMB,  BJieKOMHH. 

2.  The  passive  participle  past  is  formed  from  the  past 
tense  by  changing  aat,  itJiTb  into  anHHH,  annHE, 
hHHHH  for  the  full  and  ani^  &c.  for  the  apocopated 
termination. 

^HxajTB,  anxaHHHfr,  HHxanB,  read 

CA^JiaHHHH,  cAhnaHB,  done. 

HJi^  is  changed  into  ennun,  keeping  the  sibilant 
of  the  present  tense  in  case  of  changeable  conso- 
nants and  the  inserted  ji: 

HOCMB,  HomeHHBiM;  nycxMB,  nymeHHHif. 

OJiB,  yjix  and  epi>  are  changed  into  othm,  yxHii 
and  epxHM: 

KOJiojiB,  KOJroxHfi;  xpoHyjiB,  xpoHyxHM;  xepB,  xepxHH. 


Formation  of  the  Gerunds. 

The  Gerund  is  nothing  but  an  abbreviated  participle 
form.  The  Gerund  present  is  formed  from  the  3rd  person 


135 


pi.  present  tense  by  changing  lOTi  (jtx),  at-e  (axE)  into 
a (a)  or  ioto  (yin). 

^HTaiOTi,  ^Hiaa,  ^HTamn. 

The  Gerund  past  is  formed  from  the  past  tense  by 
changing  jie  into  be  or  beolh  and  e into  bih. 

’iHiaJii),  ^HTaBfflH,  qHTaBi, 

Note.  Reflective  Verbs  never  take  Bca  but  Bmncb  in  the  Gerund: 
saeHMajica,  saunM^BinHCB. 


to  abandon,  desert,  ociaBjaTB, 

OCiaBHTB,  nOKHHyTB 
to  awake,  npocayiBca 
comrade,  TOBapHUB 
to  conclude,  saKJiOBaTB 
to  conquer,  nobkAHTB,  noKopaiB 
dead,  MepiBsiH 

to  disappear,  nc^esarB,  HCHesiiyiB 
to  dread,  cTparaniBca 
to  drown,  sarjiyinaTB,  noionniB 
to  fear,  floaTBca 

to  feign,  A't^aTB  BHji;!.,  npHiBO- 
paiBca 

gunpowder,  nopoxt 
hedge,  sadop^ 


hope,  najiemja 

hut  of  the  Highland  tribes  of  the 
Caucasus,  caKJia 
jokingly,  inyTJHBO,  b-b  myiKy 
to  let  pass,  nponycKaxB,  npo- 
nycTHTB 

to  listen  to,  npncjiymHBaTBca 

monk,  Monaxi) 

noise,  inyMi 

to  perceive,  jBHji.'feTB 

to  receive,  iiojiy'iaTB 

rumour,  roBop-B 

to  study,  yHHTLCfl 

to  try,  endeavour,  CTapaiBca 

to  whisper,  menxaTB. 


Exercise  No.  29. 


1.  People  who  do  not  fear  God  are  often  in  dread  of 
men.  The  hand  that  gives  is  better  than  that  which 
receives.  We  do  not  trust  him  who  always  speaks  un- 
truths. Perceiving  the  animal,  one  of  them  hid  himself; 
the  other  being  abandoned  by  his  comrade  feigned  to  be 
dead.  Then  the  hunter  who  had  hidden  himself  asked  his 
friend  jokingly  what  the  bear  had  whispered  in  his  ear. 

2.  CMkromificH  AOJiateHE  noKasuBaTL  cnoii  sydu.  BHA'h.nH 

jiH  BR  nainero  OTi];a  sanuMaioniaroca  ToproBjreio?  no 

yjHilk  MR  BH^hjiH  TOTKy  nankpeBaioniyioca  KynHTL  noByio 
m.ijmy.  Y nacE  ceroAua  6rjie  renepajiE  B03Bpani,aK)iii,ificH 
CE  BOUHR.  yqauiHMCB  HyjKHO  ^nyMaTL.  IIpocnyBrnncL  a 
yBwkJiE  UTO  Bce  Hcubsjio. 

Napoleon  died  after  having  been  vanquished  by  his  ene- 
mies. The  lessons  begin  in  the  schools  with  a prayer  and 
are  concluded  with  another.  The  Bible  has  been  trans- 
lated into  (na)  almost  all  known  languages.  The  feast  was 
concluded  with  fireworks  burnt  on  the  banks  of  the  river. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  How  is  the  active  participle  present  formed  in  Russian? 

2.  How  is  the  passive  participle  past  formed? 

3.  How  is  the  Gerund  present  formed? 

4.  Form  the  Gerund  of  racHyxL,  TepexL. 

5.  Form  the  Participle  present  and  the  Gerund  past  of  the  verb  sa- 

HHMaTLCa. 

6.  How  is  the  passive  participle  past  of  nycxnxL? 


Conversation. 


Whom  do  you  call  an  old  man? 

A man  who  has  lived  long 
in  the  world  is  called  an 
old  man. 

Do  you  know  where  the 
Volga  discharges  itself? 

Yes,  the  Volga,  coming  from 
the  lake  Seliger  falls  into 
the  Caspian  Sea. 

Who  discovered  gun-pow- 
der? 

The  monk  Berthold  Schwartz 
who  was  horn  in  Fribourg 
in  the  middle  of  the  14th 
century  discovered  it. 

Which  animals  are  called 
wild  ? 

Those  that  live  in  forests. 


Kto  HasHBaeTca  cxapHKOM'L? 
HjiOBkKTb  npoatHBrnin  ;i;6jiro 
na  cBkTh  nasHBaeTca  cra- 

pHKOMI*. 

Snaere  jih  bli  Ky;i;a  Bna^aerx 
pkKa  Bojira? 

Jl^a,  Bojira,  BLiTeKaioiRaa  hsi. 
osepa  Cejinrepa,  Bnaflaera) 
EacnincKoe  Mope.  ^ 
Kto  H3o6phJiT.  orHecTphjiL- 
HHH  nopoxT)? 

MonaxT.  BepT6jri);i,T>  HlBapR^, 
po;i,HBminca  bo  T>pH6yprk 
B^  nOJIOBHuk  XIV  aro 

BiKa  H3o6p4ji^  orne 
CTpkjILHEIH  nopox^. 

EaKia  atHBOTHEia  Ha3HBaE)Tca 

AHKHMH  ? 

naSHBaiOTCa  mbot- 
HHB,  3KHByni,ia  b-l  jikcaxB. 


Reading  Exercise  No.  29. 

mu. 


y dadH-B^OBH  yMepx  ea  e;i;HHCTBeHHLiH,  ;i;Ba;i;i];aTHjikTHiH 

. woman  widow  died  . only  twenty-year  old 

CHH-L,  nepBtiH  na  cejit  padoTHHEB. 

. the  first  . . workman. 

BapHHa,  noMhutnita  Toro  caMoro  cejia,  y3HaB'L  o ropF  — 

The  lady  the  landholder  of  this  same  . having  learned  grief 

6a6ii,  nomaa  naBhcTHTL  ee  bb  caMmu  ;i,eHL  noxopoHB. 

. . . . on  the  very  . of  the  funeral. 

Ona  3acTajia  ee  aomu. 

. found  her  at  home 
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Ctoji  nocpejiH  h36h,  nepe;i,i)  ctojiomi.,  ona  ne  cntma, 

. in  the  middle  of  the  hut  . . . . hastening 

poBHHM'B  npaBon  pyKH  (jiiBaa  BHcijia  hjigtee)) 

with  a regular  movement  of  the  right  . tho  left  was  hanging 

Hepnaja  nycTHa  mn  co  ^na  saKonT-fejiaro  ropuiKa  h rjioTajia 

. . • . bottom  of  a besmutted  pot  . swallowed 

jioatKy  3a  jiosKKon.  JIhiio  6A6u  ocyflyjiocB  h noTeMHiao; 

spoon  after  . . . had  grown  lank  . had  grown  dark 

rjra3a  noKpacnijiH  h onyxjiH  ...  ho  ona  ;i,ep5KajiacL  hctobo 

. had  become  red  . were  swollen  . . shood 

H npaMo^  KaK^  b^  iiepKBH. 

. straight  ' . 

„r6cno;i,H!  no;i,yMajia  6apHHa,  „OHa  mojkot^  ^ctl  b-l 

can 

TaKyio  MHHyTy  . . . KaKia,  o;i,HaKo,  y hhxt.  y Bcix^  rpy6Ha 

. . . still  ....  coarse 

HyBCTBa!“ 

II  BcnoMHHJia  TyT^  6apEiHa,  KaKi),  noTepaBi.,  ntcEOJiBKo 

. she  remembered  thereupon  . . having  lost 

JiiTi.  TOMy  Ha3a;i,'L,  AeBaTHMicaanyio  ;iiOHL,  ona  ropa 

years  . before  nine-months  old  . ... 

OTKa3ajiacB  HaeaTB  npeKpacnyro  ji,aay  noji,!.  neTep6yproM'B 

refused  to  (hire)  take  a very  beautiful  villa  (country-house)  near  St.-Petersburg 

H npoajHJia  iiiaoe  ji4to  b^  r6po;i,t!  A 6a6a  npo;i,oJi- 

stayed  the  whole  summer  . . . . cou- 

atajia  xjie6aTB  niii.  BapHHa  He  B^Tepn'fejia  HaKOHei],^.  — 

tinued  • . . . could  bear  it  at  last. 

„TaTBaHal“  npoMOJiBHJia  ona  . . . „noMHJiyH!  R y;i,HBJiaK)CB! 

. she  exclaimed  . . I am  astonished 

HeyjKejiH  tu  cBoeno  cnna  ne  Jiio6HJia?  KaK'B  y Te6a  ne 

Is  it  possible  that  your  . . did  love  .... 

nponaji'L  anneTHT'B?  — KaKt  MoatemB  th  4ctb  9TH  niiil 

lost  appetite  . , .... 

— „Baca  MOH  noMepi* thxo  nporoBopiiJia  6a6a  — n na- 

. . . softly  . ... 

6oxiiBmia  cjie3Ei  CHOBa  no6'fe3KajiH  no  ea  nnaaBiMH  nieKaai-B. 

tears  . . along  . hollow  cheeks 

„3HaqHTa)  h moh  npHuiean  KOH(3U.a):“  cn  jkhboh  Mena 

It  means  . . has  come  . .... 

CHajiH  roaoBy.  A n^aM-B  ne  npoiia^aTB  ate:  B'fc;i;B  ohh  no- 

must  not  be  lost  .... 

coaenua.  BiipHHa  ToaBKO  naenaam  iioataaa  — ii  nomaa 

. . . her  shoulders  shrugged  . 

BOHB.  Eh-to  coaB  ;i,ocTaBaaocB  ;i,eiiieBo. 

out  . . was  got  cheaply 
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Thirtieth  Lesson.  — TpHji;n;aTHH  ypoKx. 

Irregular  Verbs. 

We  divide  the  irregular  verbs  into  two  groups.  1.  Verbs 
that  have  the  ordinary  infinitive  termination  and  whose 
irregularity  consists  in  the  present  and  imperative  (also 
passive  participle  past)  and  2ndly  verbs  that  terminate  in 
HL,  CTL,  3TL,  TH  which  are  irregular  in  the  past  tense. 

The  following  monosyllabic  verbs  ending  in  tl  form 
their  present  tense  and  consequently  their  imperative  irre- 
gularly. 

The  16  following  in  arn  take  y in  the  first  person  of 
present  tense  and  some  of  them  insert  a vowel: 

1.  6paTL,  to  take,  seize:  6epy,  6epeinL,  6epH, 

‘ 2.  BpaiB,  to  lie,  babble:  spy,  Bpemt,  Bpn. 

3.  rHaxB,  to  drive,  chase:  roHio,  roHHinB,  toeh,  HsrHaHHHfi. 

4.  ;ipaTB,  to  tear,  pull:  ;tepy,  ;^epeI^B,  ji;epH,  ^paHKHu. 

* 5.  a^;^aTB,  to  wait,  expect:  atji;einB,  at^aHnnif. 

6.  SBaiB,  to  call:  soBy,  soBeniB,  sobh,  SBaeunu. 

7.  ataxB,  to  squeeze:  a:My,  atMeuiB,  atMu,  acaTHfi. 

8.  acaxB,  to  harvest,  reap:  atuy,  ^ueraB,  atnu,  ^axHu. 

9.  CJiaxB,  to  send:  maib,  niaeraB,  man,  caaHHBift. 

10.  cnaxB,  to  sleep:  cnaio,  chhibb,  cnn. 

11.  cxaaxB,  to  stretch:  cxeaio,  cxeaeraB,  cxean,  cxaaHHHH. 

’ 12.  EaxB  (only  used  with  prepositions),  to  begin:  Hainy  (I  shall  begin), 
naEHefflB,  naEnn,  naEaxHif. 

13.  araxB,  to  lie,  tell  lies:  ary,  aateraB,  aryx-B,  arn,  aranHuS. 

14.  XKaxB,  to  weave:  XKy,  xKeinB,  xkh,  xKaimHH. 

15.  cxaxB,  to  begin  (shall,  will  to  show  the  future  tense):  cxany,  cxa- 

neniB,  cxauB. 

16.  ;^axB,  to  give:  aum-b  (I  shall  give),  ;^aniB,  ^^acxB,  ^^a^HM-B,  ^a^HTe, 

aa;iyxB,  ;^aHHH^^.’ 


The  following  5 in  iitl  form  the  present  tense  in  lh) 
and  the  imperative  in  efi: 

17.  ()HXB,  to  beat,  strike:  5bk),  bBcuiB,  defi,  6hxbiu. 

18.  BHXB,  to  twist,  twine:  bbbo,  bbcuib,  bcm,  bhxhh. 
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' 19.  JiHTL,  to  pour,  shower:  jilio,  jiteinB,  jreu,  jihthh. 
' 20.  nniL,  to  drink:  ulk),  nLeint,  new,  uhthu. 

* 21.  niHTi),  to  sew,  stitch:  idbio,  mBeraB,  meif,  iehthS. 


The  three  follo^Ying  verbs  form  the  present  tense  dif- 
ferently: 

22.  dpHTB,  to  shave:  dphio,  dpheniB,  dpefi,  dpHiEiil. 

' 23.  ruHTB,  to  rot,  putrefy:  ruiio,  ruiemB. 

24.  atHTB,  to  live:  aiUBy,  atUBemB,  atUBH,  npoatHiHii. 


The  five  following  in  htl  take  oio  in  the  present 
tense: 

25.  BEiTB,  to  roar,  cry:  boio,  BoemB,  boh. 

26.  KpHTB,  to  cover:  KpoK),  KpoeniB,  Kpofi,  kpbithh. 

27.  MHTB,  to  wash:  mok),  MoemB,  moh,  mhthh. 

28.  HHTB,  to  ache,  to  grieve:  hof),  HoemB,  hom. 

29.  pHTB,  to  dig,  hollow:  poio,  poeraB,  pon,  phthh. 


The  following  four  in  htl  insert  a consonant: 

30.  HJiBiTB,  to  sail,  navigate:  njiBiBy,  ujiHBeraB,  h.ihbh. 

31.  CJIBITB,  to  he  reputed:  cjiBiBy,  c.iHBemB,  cjihbh. 

* 32.  CTHTB,  to  grow  cold,  cool:  cxHuy,  cTHeemB. 

• 33.  6htb,  to  be,  exist,  happen:  6y;i;y,  byAcmB,  6y;i;B,  duBraiu. 


The  following  3 in  ^tl  are  irregular: 

34.  niiB,  to  sing,  chant:  noio,  noeuiB,  noil,  niraH. 
* 35.  sphiB,  to  see,  look  at:  spro,  spnuiB,  apn. 

36.  a^tb,  to  put:  fut.  A'tny,  A'J^neniB,  A'tnt,  A'^tbih. 
spirB,  to  ripen,  has  sphio,  spieraB. 
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The  following  3 in  htl  insert  a consonant  (e)  in  the 
present  and  imperative: 

37.  MflTL,  to  knead,  crumple:  mhj,  MHemL. 

88.  naxB,  to  stretch:  nny,  nnemL,  hhh,  nnaTHH  (pacnaiL). 

39.  (OTH)aTB,  to  take  (away) : (oTH)HMy  (I  shall  take  away),  (oTH)HMemB, 

(OTH)HMH,  (OTH)aTmM. 

Note.  nHTB  and  htb  are  only  used  in  connection  with  prepo- 
sitions: pacnHHaxB,  pacnnxB,  to  crucify;  axL  is  connected  with  the 
preposition  by  an  h:  noAHHMaxB,  no^HaxL,  to  raise,  lift  up;  odnn- 
MaxB,  odnnxB,  to  embrace,  to  hug,  squeeze. 


The  following  3 verbs  have  an  irregular  formation: 

40.  BsaxB,  to  take:  (fut.)  BOSBMy,  BOSBMeMi,,  bosbmh,  BsaxHH. 

41.  BHHyXB,  BHHHMaXB,  tO  take  out,  up:  BHHy,  BHIieniB,  BBIHHMaH. 

42.  ^^yxB,  to  blow:  syio,  AyeniB,  ^yS,  AyTBift. 


The  following  3 have  also  several  irregularities: 

43.  dkjKaxB,  to  run:  6kry,  dkatninB,  bkatEX-B,  dkacHMx,,  dkiKHxe,  bkryxB. 

44.  xoxixB,  to  desire:  xo^y,  xo^emB,  xoiexB,  xoxhmb,  xoxnxe,  xoxaxB. 

45.  kxaxB,  to  travel:  k^y,  "i^AeinB,  k;i;ex'B,  k^exe,  i^tyxi,. 

Past:  ixa^iB,  a,  o. 

Future:  no^^Ay,  noiAemB,  no^AeTB. 

Imp. : noksataft. 
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badly,  moxo 

to  break  through,  npodHitca 

to  breathe,  jtHmaiB 

current,  stream,  cipya,  cipyiiKa 

floor,  ground,  hojib 

to  flow,  JFHTLCa 

furniture,  yiBapt 


linen,  dhjiLe 

pane  (of  glass),  Gieoo 

plant,  pacrenie 

probably,  BipoaiHO 

soap,  MLLIO 

song,  nhCHfl 

tailor,  nopxHOH 


Exercise  No.  30. 


1.  We  are  now  living  in  the  country.  Do  not  throw 
stones,  you  will  break  a pane.  Whither  are  you  driving 
the  horses?  Those  who  sow  will  not  always  reap.  The 
husbandman  reaps  his  corn.  Whoever  talks  much  pro- 
bably lies  somewhat  as  well.  He  who  flatters,  lies  and 
does  not  love  those  whom  he  flatters.  Pour  out  a cup 
of  tea  for  the  child.  Sing  us  one  of  your  songs. 

2.  Ecjih  coBpemL  o;i,Haat;i;Lr,  to  h nocji'k  rebi  hhkto  ne 

CTaueTTb  BkpHTL.  BcTaHL  no  yxpy,  ne  jikHncn;  mhjiomt> 
BHMOHcn,  yTpncL.  B6;i,a  noHTT,  uejiOBkKa,  h mbothoo  h 
pacTenie.  Bo;i,6h)  moeott.  h t'Ijio  h BcnKyio  yTBapB,  n nojiT, 
BT)  atnjinni'h  ueJioBkKa,  n CTHparori)  bijiLe.  Mh  bc^  nteMT. 
Bojiy  H Bos^yxoM'L;  bes^  BOjiti  n Bosjiyxa  mh  ne 

MOiKeMT.  3KHTL,  a HOTOMy  SKHByTi  — TaMTb  H 

ecTL  Bo;i;a  n BosjiyxT..  CrpyuKa  jiBeTcn  CTpynKk,  h bott» 
npobBIOTCn  OH'fe  H3'B-nO;i,T>  SeMJIH  CBhTJIHMTb  XOJTOAHBIMTb  KJIIO- 
uoMT..  Bbottb  oeou'b  h JiBeTCfl  no  seMjii  pyueuKOMB. 

YcjitimaBB  3TO,  n nourn  norepajiB  Ha;i;e^ji;y.  SKennineLi, 
yBH;i;ii  nacB,  nonparajmcB.  Botb  npncTjiB  n y sabbpa 
H CTajiB  npncjiymHBaTBcn,  cxapancB  ne  nponycTiiTB  nn 
o;i;Horb  cjiOBa.  Hnorjia  myMB  ntcenB  n roBopB  rojiocoBB 
BEijieTan  h3B  caon,  3arjiymajiH  jiiobonHTHLin  Menu 
pa3roB6pB. 

In  the  morning  I drink  milk,  but  my  sister  drinks  tea. 
Send  your  servant.  My  tailor  sews  very  well.  Cover  the 
dish  with  your  plate.  Take  him  by  (3a  c.  acc.)  the  hand, 
he  is  waiting  for  you.  The  wolves  were  howling  round  us. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  How  is  the  Imperative  of  dpaxL? 

2.  How  is  in  Russian  the  passive  participle  past  of  the  Verbs:  to 
squeeze  and  to  reap^i 

3.  Form  in  Russian  the  Imperatives  of:  to  sleep,  to  drink,  to  live,  to 
roar,  to  wash,  to  bloiv. 

4.  Form  the  passive  participle  past  of:  to  shave,  to  pour,  to  drink, 
to  iveave,  to  ivait,  to  stretch. 

5.  Conjugate  the  Verb  -fexaTL. 


Conversation. 


Who  lives  in  this  house? 

Good  people  live  in  this 
house. 

Why  do  you  sleep  so  late,  your 
colleagues  have  already 
been  at  work  a long  time? 

I am  somewhat  unwell  to-day. 

If  so,  then  sleep  a little 
more. 

Listen,  John,  take  the  glass 
go  into  the  kitchen,  pour 
out  a little  vinegar,  and 
bring  it  here.  Go,  be  quick. 

Immediately,  my  lady. 

Where  is  my  daughter? 

She  is  in  her  room,  sewing 
something. 

Go  and  tell  her  that  I want 
her  (translate:  calling  her). 

Who  knocks  at  the  door? 

It  is  I.  Open  it. 

Come  in.  The  key  is  in  the 
lock. 

What  do  you  want? 

I wish  to  speak  to  you  about 
your  education. 


Kto  ajHBeTi>  OTOMB  ;i,6Mk  ? 

Bb  9TOMB  Jl.OM'h  ^KHByTB 
bpEie  jiiOAH. 

^To  TH  cnnmL  TaKB  n63;i,HO, 
Bk;i;L  TBOH  TOBapniRH  yace 
ji;aBH6  paboTaiOTB? 

Mni  cer6;i,Ha  nesAopoBHTca. 

Ecjih  TaKB,  TaKB  cnn  eufe 
neMHOiKKO. 

IIocjiymaH,  HaanB,  boblmh 
CTaKaHB,  CTynan  bb  KyxHH) 
Hajrei  HeMHomKo  yKcyca  n 
npHHecH  cio;i,a.  CTynan, 
cnkmii. 

CennacB,  cy;i,apHHn. 

Mon  ;i;onB? 

Ona  BB  CBoefi  KOMnaTk  uto- 

' TO  mBOTB. 

IIoAH,  CKajKH  en  uto  n ee 
30By. 

Kto  CTyuHTB  bb  ;i;BepB? 

9to  n.  OTKpoHTe  ate. 

BoH;i,HTe.  Kjhoub  bb  3aMKh. 

^TO  BH  XOTHTe? 

B xony  noroBopiiTB  cb  Bann 
0 BameMB  BOcnKTanin. 
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Reading  Exercise  No.  30. 

Tiiiiie  i^eiuL,  ;i,ajiLme 

Kyiieii^  na  nap^  jioma;i,eH  no  nepoBHOH  ;i,op6ri, 

. . . . . . uneven  . 

4;i,eTT.  66cTpo,  KaKTb  tojilko  mojkho;  bh;i,ho,  ^TO  0HI>  Topo- 

. precipitately  (rapidly)  . . . . . is  in 

nHTca.  Harnajii  OH'S  MyatHKa  — n'£Biex6;i;a  h cnpamnBaeTx: 

haste  he  overtook  . peasant  foot-passenger  . 

„CKa3KH,  noaiajiyHCTa,  6paTei],(B,  Mory  jih  a ho^h  ;i;o4xaTi» 
;i,o  r6po;i;a?“  MymHKTb  nocMOTpijin*  na  KOjieca  h CKasaJi^: 
„Ecjih  THffle  noi^euiL,  to  npi4;i;eniL  h paHLme.  Bott.  h b 
H;i,y  BT.  r6po;i,T).“  Pa3cep;i,HJiCB  Kynen,!.  na  rjynun  cob4tt., 

he  became  angry  . . . advice 

CTernyjiT*  ji6ffla;i,eH  h ycKaKajiT.  Cxajio  TeMHiTL.  IIpoinejiT. 

he  whipped  . . . It  began  to  grow  dark 

My3KHKT>  BepCTT>  EHTL  H BH^^HTT:  ^TO-TO  CTOHT(B  Ha  ;i,0p6rE; 

. verst  ...  . ... 

no;i,x6ji;HTT.  h ysnaeiT.  SHaKOMyio  TOJiiry,  a okojio  hob 

. . . . cart 

cyoTHTCB  Kynen,!.. 

bustles 

jjIIoMorH,  dpaTOiiT.^,  cKasajiT.  KyneiiT*,  Kor;i,a  yBiiA^BT 

Help  me  (imp.)  . .... 

MyBiHKa.  — noMOBL,  ;i,a  HeT^MT>“,  OTBinajiT* 

. . . to  help 

MyBtHKT.,  „KOJieca  BOpeBKaMH  HO  CBBHteniL,  a CJIOMaHHOH  OCH 

with  ropes  you  cannot  bind  together  . axle-tree 

H Ho^aBHo!  noro;3,H  HOMHoro,  B npHuiJiio  Te6i  n6Moni,Bl“ 

Wait  a little  . I shall  send  . assistance 

IT  nomto  MyjKHKT.  OTiicKHBaTL  Ky3Heii,a,  a hotomT)  npH- 

he 

CaBHB^  Hiary  h bt.  hobhobb  dtiJiT.  yjKe  bb  r6po;i,'i.  A 

quickened  his  pace  . . . ... 

KyneiiB  npoHOBeBajiB  bb  Ky3HHi];t  h tojilko  na  APyrofi 

. the  smithy,  forge  .... 

,ii,eHL  KB  BOBopy  ji;o()pajiCB  ao  r6poji;a. 

he  reached 
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Thirty-first  LessoD.  — Tpii;i,ii;aTL  nepBiifi  ypoK'B. 

Irregular  Verbs. 

{Continuation.) 

Verbs  terminating  in  3tl,  ctl,  th  are  irregular  in 
so  far  as  the  present  tense  never  takes  a sibilant  before  the 
y and  that  the  past  tense  and  the  imperative  are  formed 
from  the  first  person  of  the  present  tense  by  changing 
y into  Jia,  Jio  in  the  past  and  into  h in  the  imperative 
(when  y is  accented)^  or  into  l (when  it  is  unaccented)' 

CTepeqB,  cxepery,  cieperx,  .la,  jio,  CTepern 

J[’t3TB,  Jli3y,  Jli3'B,  J[a,  JIO,  Jli3B. 

Verbs  in  ctl,  cth  take  jil,  Jia,  jio  in  the  past  tense 
but  Tinift  in  the  participle: 

6pecTH,  6pe^y,  6peJiB,  Ope^miil 

MecTH,  Meiy,  mojb,  Mexinift, 


The  following  4 verbs  in  3tl  take  3y  in  the  first  person 
of  the  present  tense  and  are  conjugated  as  follows: 

46.  BGsxB,  Be3XH,  to  caiTy;  pres.  Be3y,  3efflB,  syxx;  past  Besx,  3Jia,  3Jio; 

imp.  Be3H;  BeseHHHH. 

47.  rpH3XB,  to  gnaw:  pres,  rpsisy,  semB,  syxi;  past  rpusB,  3Jia,  3^6; 

imp.  rpHsn; 

48.  ji43tb,  to  climb:  pres.  Ji^sy,  3emB,  Jii^syxx;  past  Jife,  3ja,  3Jro; 

imp.  JiisB. 

49.  noji3XH,  to  creep,  crawl:  pres,  nojisy,  seniB,  nojrsyxB;  past  hojisb, 

3Jia,  3ji6;  imp.  noji3H. 


The  following  8 verbs  in  ctl,  cth  take  ji,y  in  the  first 
person  sing,  of  the  present  tense  and  are  conjugated  as 
follows: 

50.  6jiiocxh,  to  keep,  guard : pres,  bjiiojiy,  ;^einB,  ;^axx, ; past  6ji to,  Jia,  .no ; 

imp.  djiBojiH;  part.  OjiBOAeHHHH. 

51.  bpecxH,  6potoi>,  to  ramble  wander:  pres,  dpejiy,  ^eraB,  bpejiyxB; 

past  6peJix.,  Jia,  jio;  imp.  bpe^n. 

52.  BecxH,  to  lead,  conduet;  pres.  Be;iy,  AeinB,  jiyxx,;  past  bcjib,  Jia,  jio; 

imp.  Bean;  part.  BeAennHw. 

• 53.  rpacxH,  to  go,  come:  pres,  rpajy,  AemB,  AyTx.;  past  wanting; 
imp.  rpBAii. 

54.  KJiacxB,  to  put,  set,  lay:  pres.  RJia^y,  agibb,  AyTx.;  past  Rjiajii.,  Jia,  jio; 
imp.  RjiaAii;  part.  RjiaAenHHfi. 
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55.  npacTB,  to  spin:  pres,  npa^y,  ^yiB;  past  np^jii,  ja,  jo; 

imp.  ^pa;^H;  part.  npa^CHHUH. 

56.  nacTB,  to  fall:  na^y  (fut.  najiy),  na^^emB,  jiyiB;  past  najB,  ja,  jo; 

imp.  na^H. 


The  following  verbs  have  Ty  in  the  present  tense: 

57.  rnecTH,  to  press,  squeeze:  pres.  rHeiy,  leniB,  xyiB;  past  wanting; 

imp.  rneTH;  part.  rHexeHHHif. 

58.  MecxH,  to  sweep,  give  a sweep:  pres.  Mexy,  xeuiB,  xyxx;  past  mcjb, 

ja,  jo;  imp.  Mexn;  part.  MexennHii. 

59.  MacxH,  to  perturb:  pres.  Maxy,  xemB,  x^'T'b;  past  m^jb,  ja,  jo; 

imp.  MaxH;  part.  MaxennHw. 

60.  njecxH,  to  braid,  tress:  pres,  njexy,  euiB,  yxB;  past  njejB,  ja,  jo; 

imp.  njexH,  part.  njerennHw. 

61.  ptcxH  (o6picxH),  to  find  out  (only  used  with  prepositions):  pres. 

pixy,  eiDB,  yxB;  past  piJB,  ja,  jo;  imp.  pixn;  part.  pixenaHii. 

62.  ^BicxH,  to  bloom,  blossom;  jpres.  itaixy,  emB,  yxB;  past  UBi.iB,  ja,  jo ; 

imp.  UBixfi;  part.  i^BixennHii. 

63.  noqecxB,  to  regard,  deem;  pres,  nxy,  nxemB,  ^ixyxx;  past 'iVjb,  ^ja, 

Hjo;  imp.  Hxn;  xxeeHHif. 


The  following  10  verbs  in  cth,  ctb  are  conjugated  as 
follows: 

64.  rpecxH,  to  row,  oar,  paddle:  pres,  rpeby,  emB,  yxB;  past  rpebi, 

ja,  jo;  imp.  rpebn;  part.  rpebennHii. 

65.  CKpecxH,  to  scrape:  pres.  CKpeby,  6e'mB,  6exB;  past  CKpebi,  ja,  Jo; 

imp.  CKpebn;  part.  CKpedenHHfi. 

66.  necxH,  to  carry,  bear:  pres,  necy,  cemB,  cyxB;  past  necB,  c.ia,  cjo; 

imp.  necH;  part.  HecennHii. 

67.  nacxH,  to  pasture,  graze;  nacy,  emB,  yxB;  past  naCB,  caa,  cjo; 

imp.  nacH;  part.  naccHHuft. 

68.  xpacxM,  to  shake,  jolt:  pres,  xpacy,  ceraB,  cyxB;  past  xpacB,  c.ia,  cjo; 

imp.  xpjCH;  part.  xpaceeHuft. 

69.  pocxH,  to  grow,  shoot:  pres.  pVcxy,  emB,  yxB;  past  pocB,  c.ia,  cjo; 

imp.  pocxH;  part.  pocxeHHEiif. 

70.  KjacxB,  to  curse:  pres,  oany,  nemB,  Hyxi;  past  oa.^B,  ja,  jo; 

imp.  kjbhh;  part,  kjhthh. 

71.  cicxB,  to  sit,  sit  down:  fut.  cajy,  emB,  yxi.;  past  ciJB,  ja,  jo; 

imp.  cjfliB. 

72.  icxB,  to  eat:  pres.  iMB,  iiUB,  icxB,  iAiiMB,  ijiixe,  'Ia^tb;  past  tjB, 

ja,  jo;  imp.  iraB,  iraBxe,  i^oMHif. 

73.  HxxH  or  H^XH,  to  go:  pres,  njy,  njemB,  njexB,  HjyxB;  past  mejB, 

raja,  rajo;  fut.  6yjy  hxxh  or  noMjy;  imp.  hjh;  part,  bicbbum 
rarely  used. 
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The  verbs  in  hb  are  conjugated  in  the  following  manner 

74.  6epeqB,  to  take  care  of,  watch:  pres.  6epery,  6epeatemB,  Oeperyii; 

past  6eperi,  rjia,  rjro;  imp.  Gepern;  part.  GepeaceHHHH;  in  the 
same  manner  is  conjugated  npeeeGpenB. 

75.  ate^B,  to  burn:  pres,  atry,  aateuiB,  airyii,;  past  ®efi,  airaa,  atrao; 

imp.  ffirn;  part.  ateneHM. 

76.  MOHB,  to  he  able:  pres.  Mory,  MoatemB,  MoryiB;  past  Mori.,  raa,  rao; 

imp.  Morn. 

77.  npaHB,  nparaiB,  to  put  horses  to,  to  join:  pres,  npary,  atemB, 

ryn;  past  npari,  raa,  rao;  imp.  nparn;  npaaeenHHH  only  used 
with  prepositions. 

78.  npaiaiB,  npa^B,  to  hide,  conceal:  pres,  npa^y,  npaiemB,  npa^yii; 

past  npari;  imp.  npa%;  part.  npaiaHHHH. 

79.  cxepeHB,  to  guard,  watch:  pres,  ciepery,  ateniB,  past  cie- 

peri,  raa,  rao;  imp.  ciepern;  CTepeateHHHfi. 

80.  cipn^B,  to  shear,  cut  (hair,  wool):  pres. /CTpnry,  KeniB,  ryxi; 

past  cxpHri,,  raa,  rao;  imp.  cxpurn;  cxpH®eHHnfi. 

81.  ae%,  to  lie  down:  fut.  aary,  aaaeemB,  aaryxB;  past  aerx,  raa,  rao; 

imp.  aar-B,  aarxe.  ^ 

f 82.  BaeiB,  to  trail,  draw  along:  pres.  saeKy,  ^eraB,  Kyxx.;  past  saekB, 
, , Raa,  Kao;  imp.  Bae^  part.  Bae^enHiaH.  ^ 

83.  BOaoHB,  to  draw,  drag:  pres,  BoaoKy,^;HemB,  Ryxi;  past  BOadKx,, 

Raa,  Kao;  imp.  BoaoKn;  part.  BoaoHenHBift. 

84.  ne%,  to  bake,  fry:  pres.  neKy,  ^emB,  KyxB;  past  neRx.,  Ka^,  Kao; 

imp.  neKH;  part.  nexenuHii. 

85.  nexBca,  nemucB,  to  be  baked:  pres.  neRyci,  -^eniBca,  -Kyxca; 

past  ncKca,  -RaacB,  -KaocB;  imp.  neRHCB. 

86.  peHB,  pema,  to  speak:  pres.  peRy,  neniB,  KyxB;  past  pcKx,  Raa,  Kao; 

imp.  peKH;  part.  pe^ennHu. 

87.  ckHB,  to  chop,  mince:  pres.  cfeKy,  ^eniB,  KyxB;  past  ciKB,  Raa,  Kao; 

imp.  ciKH;  part.  ck^enHuft. 

88.  xe^B,  to  flow,  run:  pres.  xcRy,  ^emB,  Kyxi,;  past  xeRx,  Raa,  Kao; 

imp.  xeKH. 

89.  xoao^B,  to  pound,  grind:  pres.  xoaK)%  ^eraB,  KyxB;  past  xoaoKB, 

Raa,  Kao;  imp.  xoaKH;  part.  xoaxeHHHH. 


90.  HHXB,  to  repose,  has  pres,  ^iio;  past  ^nai,;  imp.  niii. 

91.  3;^axB,  build,  has  pres.  3HatJ^y;  past  s^aai.;  imp.  snatAR;  part.  SAanHufi. 

92.  fflHbHXB  (ymnbHXB,  to  hurt,  wound)  is  used  only  with  prepositions 

and  has  pres,  ymndy,  6emB,  6yxL;  past  ymn^'B,  6aa,  Gao; 
imp.  yniHGH;  part.  yranGeoHUH. 
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bark,  boat,  bapaa 

to  bless,  bjrarocjiOBJiaTL 

to  care,  saboxHTLca 

cloth,  linen,  xojCTTi,  nojiOTno 

coal,  yrojiB,  a 

to  complain,  ataaoBaxLca 

flax,  JICHB 

to  flow  together,  cjiHiBca 
to  load,  HarpyataxL-ysHTB 


miser,  CKyneux, 

Moses,  Monceft 

mouse,  MHfflB,  H 

passable,  pretty  good,  nopa^oxHH 
pit,  aMa 

rifle,  carabine,  BHHxoBKa 
shiri  pybaniKa 

sour,  KHCJIHif. 


Exercise  No.  31. 

1 . The  miser  guards  his  treasures  (riches)  day  and  night. 
In  winter  we  burn  coal;  it  is  cheaper  than  wood.  The 
Seine  flows  through  Paris.  The  mice  have  gnawed  up  the 
shirts.  Sit  down.  We  are  eating  fruit.  Don’t  eat  these 
apples,  children,  they  are  too  sour.  We  shall  come  to-day. 
Serpents  creep  on  the  ground  but  birds  fly  in  the  air. 
All  those  who  could  swim  saved  themselves. 

2.  KpecTLane  npajiyx^  aen^  h TKyT'B  xojict'b.  He  poii 

j[;pyr6My  aan,  caMa>  yna;i;eniB.  CnacniH  Moro  uecTL,  tei  cnacn 
MHb  3KH3H&.  He  EJiHUH  6paT^  jik)6hmhh,  ho  baarocjroBjraii. 
rjra;i;Hnib!  yace  nopa^o^iHaa  piuKa  TeHeTi»  seaeHEix'B 
beperax^.  piuKa  BCTp'huaeTca  cn  jipyroK)  — 

cojibioTca  H nod'feryT'b  BMicrh.  nJiEiByTT&  no  piKi  Taate- 
JIHH  6apKH,  HarpyateHHHH  jio  sepxy  TOBapoM-L.  Hecer^b 
phKa  bojibraia  dorarcTBa  nsn  expand  b-l  CTpany.  Orjiau 
MH'fe  CBOio  Jiomajib,  h a c;ii’hiaK)  Bce  hto  th  xoaemb;  yapa^y 
AJia  Te6a  y 0Tii;a  ayaniyio  ero  BHHxoBKy,  caasaa^  AsaMax-b. 

Moses  was  then  a shepherd  and  guarded  Jethro’s  flocks. 
Eat  only  when  you  are  hungry.  Put  your  things  where 
I have  put  mine.  Care  not  only  for  yourself  but  also  for 
others.  There  are  people  who  care  only  for  themselves 
and  never  help  others,  even  when  they  hear  them  com- 
plain. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  What  is  the  past  tense  of 

2.  What  is  the  Imperative  of  no.i3TH2 

3.  What  is  the  pres,  tense  of  6.iiocth'J 

4.  What  is  the  Imperative  of  nacTL? 

5.  Form  in  Russian  the  pres,  tense  of  the  verbs:  to  sioeep,  to  perturb, 
to  spin,  to  butt,  to  roiv,  to  grotu. 

6.  Conjugate  in  Russian  the  verb  to  "eat. 

7.  What  is  the  Imperative  of  htth'J 

8.  What  is  the  2nd  pers.  sing.  pres,  tense  of  the  verb  MOut  'J 

9.  What  is  the  Imperative  of  aieHb? 


Conversation. 


What  had  John  Susanin 
done  ? 

He  had  saved  the  Czar  Michael 
Feodorovitch  from  death. 

Have  you  brought  my  new 
hat? 

Not  yet,  but  I promise  to 
bring  it  this  evening  to- 
gether with  your  summer 
coat. 

Give  me  some  clean  linen; 
all  my  linen  is  already 
soiled. 

Your  linen  is  with  the 
laundress,  but  there  she 
is  bringing  it,  I think. 

Is  it  well  washed? 

It  is  as  white  as  snow. 


^To  TaKoe  CAiJiajii.  IlBan^ 
CycaHHHi? 

Oflx  cnac^  Rapa  Maxanjia 
GeoAopoBHua  OTiy  CMepim 

npHHeCI.  m TH  MOBO  HOByJO 
uimnj? 

I HhTi>  enie,  ho  h obhmaK) 
{ npHHecTH  ceroAHH  Beqe- 
pOMi  BMhCTh  C^)  BamHMTB 
JlhTHHMi  CEOpryKOM^. 

Ilo^an  MHh  HHCToe  bhjiLe, 
Bce  Moe  dhjiLe  yace  saMa- 
pano. 

Bame  dhjiBe  y npanKH,  ho 
BOTX  oHa,  KaaceTCH,  h ero 
Hecex^. 

Xopomo  JIH  OHO  MHTO? 

Oho  6hjio  KaKi.  cnkri-. 


Reading  Exercise  No.  31. 

11.  EKarepHHa  II,  b^  pascMOTphHm  ocobeHHO  — 

. . , the  examination  . .specially 

KacaBOiRHxcH  AO  obBHHeHiji  JiBOACH  HjiH  AO  phmeBia  yqacTH 

having  regard  (reference)  to  the  accusation  of  people  or  decision  fate 

MejioBFnecKOH,  6H.ia  raKi  ociopoaiHa,  bto  caMa  b.iarocTL, 

human  . so  cautious  herself  clemency 
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KaHiGTCH,  He  Morjia  npeBSofiTH  ee  HejroBiKOJiibdm.  Oji,- 

it  seems  , could  surpass  . . philanthropy 

ea)K;i;R  saHHMaacB  ji-fejiaMH,  HHiaeTi  ona  6yMarH.  Bi.  Ka- 

. occupied  . reads  . . . . 

^HHCT'fe  y Hea  6iijra  ^-j^BHiia  AjeKcaH^lpaBacHJiLeBHaDHrejiB- 

cabinet  (study)  . . maiden  Alexandra  daughter  of  Vasily  Engel- 

rapA'B,  njieMHHHHiia  IIoTeMKHHa,  KOTopyio  ona  oqeHB  jih)6hm. 

gard  the  niece  Potemkin  whom  . very  much 

EKaTepHHa,  no  npoHTeHin  dyMarn,  xoTijia  no^nHcaTB;  ho 

, after  'the  perusal  . was  about  to  sign 

B^ipyrx  ocTanoBHJiacB,  nojiyMajia  neMHoro,  BH^BHHyjia  ^hihex, 

suddenly  checked  herself  she  reflected  a little  she  drew  out  a drawer 

noJioacHjra  ee  Ty^a,  h ohhtb  saABHHyjia.  Botom'b  o6paTH- 

placed  it  there  . again  pushed  it  in  Then  she  turned  round, 

jiacB  K'B  BHrejiBrapA-B  h cnpocHjra  ee: 

(addressed  herself)  . . , she  asked 

„3HaemB  jih  tbi,  saniMt  a 3Ty  dynary  cnpaTajia?"  — 

Do  you  know  . why  ...  I hid 

„He  3HaK),  rocyAapHHa/* 

. . madam 

„3aTtM'B“,  npo,iiioJiajaj[a  EKaxepHHa,  hto  Ha,ii;o6HO  no^- 

Because  continued  . ... 

HHcaxB  npHroBopi,  a a nyBCXByio  ce6a  CKyanoK). 

. a condemnation  . . I feel  . dull 

CayKa  BHyinaexi  cypoBocxB.  Bx»  xhkom'b  pacnoaoHceHin 

dulness  suggests  severity  . . disposition 

Ayxa  He  ,ii,oji3Kh6  npncxynaxB  k-b  p-femeniK)  no,a;66HBix'B 

. . one  ought  ...  of  similar 

A'feax;  a yace  axo  na^x*  co66h)  HcnaxaJia.  Mh4  caynaaocB, 

. already  . . . have  experienced  . has  happened 

Hxo  Bx»  BeceaBiH  nac'B  npoanxaB'B  xo,  nxo  p'femHjia  b-b 

. . cheerful  . having  read  . . . . 

CKyqHHH,  a Haxo;i;HJia  ce6a  cjihuikomb  cxporoio,  h cana 

dull  . have  found  . too  severe 

ptmeeieMB  cbohmb  6HJia  ne^OBOJiBHa. 

• • . dissatisfied 
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Thirty-second  Lesson.— TpH/i,ii,aTL  BTopon  ypoKi,. 

Prepositions. 

The  Eussian  prepositions  are  either  inseparable  or  se- 
parable. 

The  inseparable  prepositions  govern  no  particular  case 
but  they  often  alter  the  meaning  of  the  word  with  which 
they  are  connected: 

cxpoHTB,  ta.  build 
pascxpoHTL,  to  disarrange. 

The  separable  prepositions  govern  a certain  case. 

The  genitive  is  required  by  the  following: 

OesB,  without 
for 

AO,  till 

H3B,  from,  out  of 
oxi),  from 

paAH,  for  the  sake  of 
y,  at,  with 

near 

^;^OJlB,  lengthwise 
BMicxo,  instead  of 

f \ iuside,  within 
BHyxpB  j ’ 

BH'h,  out,  beyond 
Bosjik,  beside,  by,  near 
no^Jii,  beside,  side  by  side 
onpH'iB,  except 

vl  - With  the  dative  are 
in  spite  of. 

With  the  accusative  are  used  upe3^  (gepesi*),  ckbo3l  — 
' through  and  npo  — 

’ The  prepositions  that  govern  the  instrumental  are:  naA^ 

* — over,  Me^;i,y  or  memh  — among,  bchveen;  Meaj,ny  is  also 

used  with  the  genitive. 

With  the  prepositional  is  used  u^ii  — near. 


nsB-sa,  from  behind 
nsB-nojiB,  from  underneath 
KpoMi,  besides 
MEMO,  past,  by 
OKOjio,  near 
OKpecxB,  around 


no3aji,H,  behind 
nocjii,  after 

nocpeACXBOMB,  by  means  of 
npeat^e,  before 
iipoxHBB,  against 

nacynpoxEBB,  over  against,  vis-a-vis 
noBepxB,  over 
CBepxB,  beyond,  above 
cpeAB,  in  the  midst. 

used  Kx  — to  and  BonpeKii  — 
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to  arise,  come  from,  npoHsoMiH 
carnivorous  (of  prey)  xHiaHUH 
(SBipB) 

Chinese,  KHTaeit-B 

Christmas,  PoaijtecTBo  XpncTdBO 

coin,  money,  Monexa 

to  coin,  ^eKaHHTB 

to  consist,  cocToaiB  (hsb) 

of  copper,  M'feji.HBifi 

cream,  cjihbkh 

to  depend  upon,  saBuchiB 

to  distinguish,  orjin^aiB 

fox,  jncHga 


inclination,  HaKJioeeeie 

marten,  KyHHu,a 

otter,  BHApa 

Passover,  Ilacxa 

to  pass  by,  npoxoAHXB 

in  preference,  npeniiymecxBeHHo 

to  reign,  ii.apcxBOBaxB 

rising,  bocxoa'b 

setting,  saxosKAenie 

social,  odmecxBeHHHH 

Whitmonday,  JI^yxoBBAeHB 

winter  corn,  oshmhh  (xjiibi). 


Exercise  No.  32. 

1.  London  is  situated  on  the  Thames.  Peter  the  Great 
reigned  from  1701  till  1725  A.  D.  Plato  lived  in  the 
3rd  century  B.  C.  Without  water  and  air  man  cannot 
live.  Various  objects  are  made  from  wood.  He  passed 
by  a hut  and  heard  a voice.  It  was  about  9 o’clock 
in  the  evening.  Instead  of  your  old  books,  you  have 
now  new  ones.  The  Chinese  drink  tea  without  cream 
and  without  sugar,  more  for  the  sake  of  health  than  for 
that  of  pleasure. 

2.  Hb'b  BOJioTa  neKanaT^)  MOHery;  KpoMk  Toro,  sojio- 
TOMT.  noKpHBaiOTi,  pasHHH  cepe6paHEifl  h MkAHua  neniH. 
Ot^  cjiiania  pyuLeni.  npoHcxo;i,aTi>  pkuKH.  Ho^lio  nasEi- 
naiOT'B  BpeMa  ott.  saxoacj^enia  ;i,o  Bocxo^a  c6jiHn,a.  Ki* 
OBHMUM^  xjikbaM'B  npHHa,ii,JieacHTi.  npenMyniecTBenno  poacB. 
KpoMk  HOBaro  r6)i,a  caMHMi.  BajKHHM^  npas^i.HHKaM'B 
B'B  rojiy  npHHaji,JiemaTi)  raKate  Ilacxa,  jl^yxoBB  jienL  h Poat- 
jiecTBo  XpncTOBO.  Ki»  xhuihiimte.  SBkpaMi.  npHHa^JieataT^ 
BOJiKB,  MeABk)[i,B,  JiHCHiia,  KyHHn,a,  xopeK^,  BH^pa  ii  Apyrie. 

Man  keeps  the  domestic  animals  for  his  own  use.  The 
wild  animals  do  not  depend  on  him.  Cows  have  horns. 
Among  all  the  creatures  that  inhabit  the  earth,  man  occu- 
pies the  first  place.  Many  qualities  distinguish  him  from 
the  animals.  Man  consists  of  soul  and  body.  Man  has 
by  nature  an  inclination  to  social  life. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  How  are  the  prepositions  divided  in  Russian. 

2.  Translate  into  Russian:  to  build  and  to  disarrange. 

3.  Name  some  prepositions  governing  the  genitive  case. 

4.  Name  some  prepositions  governing  the  instrumental. 

5.  Translate  into  Russian:  in  spite  of. 

6.  Translate:  beyond,  over. 


Conversation. 


Is  it  far  from  your  house  to 
the  school? 

No,  it  is  not  far. 

Where  is  your  school  (sit- 
uated) ? 

It  is  (situated)  in  this  stone- 
house. 

Does  your  teacher  also  sit 
on  a bench? 

No,  only  the  pupils  sit  on 
benches,  but  the  teacher 
sits  on  a chair. 

Shall  we  soon  arrive? 

Yes,  we  shall  soon  be  at  the 
end  of  our  journey. 

What  is  there  between  you? 

He  has  been  langhing  at  me. 

What  is  your  name  (transl. 

How  does  one  call  you)? 

My  name  is  John. 

Listen.  Whither  does  this 
way  lead  (transl.  leads 
this  way)? 

This  way  leads  directly  into 
the  village. 

How  many  versts  is  it  from 
here  to  the  town? 

About  twenty. 

Must  one  pass  over  rivers? 

No,  but  one  must  pass  over 
mountains. 


JI,ajieK6  jiH  OTT.  Bamero  aomu 
;i,o  yuHjiHma? 

HhT'b,  He  ;i;ajieK6. 

HaxoAHTca  Bame  yaii- 
jiunie? 

Oho  Hax6;i;HTca  bt&  btomi  Ka- 
MeHHOMTb  AOMi. 

Barnet  yuHTeJiB  Toate  ch;i,ht:b 
Ha  cKaMCHKh? 

H'hx'B,  yaeHHKH  CHj^aTX  na 
CKaMCHKax'B  a yuHTeJiL  ch- 
AHTi  Ha  CTyah. 

CKopo  jiH  MH  npih;i;eMi)? 

Jl^a,  Mti  cKopo  jiocTHrneMi  ;i;o 
KOHn;a  namero  nyxeuie- 

CTBia. 

^TO  TaKoe  Meaj;i,y  BaMH? 

Oh^  HacMhxaaca  Hajijo  mhok). 

KaK-B  Te6a  soByTi? 

Mena  soByr^  HBanx. 

nocaymaH.  Ky;i,a  Be;i,eTi  oia 
ji,op6ra  ? 

9Ta  ;i;op6ra  np^Mo  Be;^eT:b 
BB  ji;epeBHK). 

CKoatKo  BepcTB  OTCK);i;a 
ropo^a  ? 

BepcTB  ;i;Ba;i;iiaTi.. 

Ha;;o  an  nepenpaBaaiBca 
uepesB  phKH? 

HhTB,  HO  HyatHo  npohaaaTB 
uepesB  ropii. 
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Reading  Exercise  No.  32. 

1.  Jl^odpoTa  CynapoKOBa. 

AjiGEcan^^px  EeTpoBH^'B  CyMapoKOB's  b'b  nocji'fe;i;Hie  ro^H 

. Son  of  Peter  Soumarocov  . the  last  years 

CBoen  acH3HH  xy;i,o  saHHMajicji  xosaHCTBenHUMH  A'^JiaMH  h 

. . badly  occupied  himself  with  domestic 

OHH  npHmjiH  Bi  coBepmeHHHH  ynwKi.  Me3K;i;y  npo- 

. went  to  complete  wreck  Yet  . pas- 

xo;i,a  o;i;Ha®;i;H  b^  Mockb^  no  yjiHii.'fe,  oni  BCTpixHjix  craparo 

sing  . . ...  . met 

HspanenHaro  HHBaJiH;i;a,  kotophh  nonpocHJix  y nerd  mhjio- 

covered  with  wounds  invalid  who  asked 

CTHHK).  He  HMia  ^i.ener'B  hh  bx  KapMani,  hh  ^oMa,  AjieK- 

alms  . having  money  neither  . (his)  pocket  nor  at  homo 

caHAP'B  nexpoBKHi  CHflji'B  CB  ce6i  niHTLiH  renepajiLCKin 

. . took  off  . . . general’s 

Myn^^HpB  H 6T;i;ajiB  ero  HHBajiH;i;y,  a caMB  BOSBpaxnjica 

uniform  , . . . . . returned 

^OMOfi  BB  O^HOMB  KaM3(3jli. 

home  . . small  waistcoat. 

II.  AHeKji;oTB  o6b  EKaTepuHt  U. 

EKaxepHHa  ne  jiiodHJia  HaymnnqecTBB.  0;i,Haa£AH  ona 

. not  did  like  slander 

nporfl'j^BajiacB  na  o;i,Hor6  h3b  cbohxb  ;i,0Kjia;i;nHK0BB. 

got  angry  . one  of  her  reporters 

Ji;pyr(5H  ;i,0KJia;i.nHEB,  atejian  eni,e  dojiie  B036y;i,HTL  npoxHBB 

. . wishing  still  more  to  arouse,  excite  against 

CBoero  TOBapniia  Hey,ii,OB6jiLCTBie  HMnepaTpHn,Eii  HamejiB 

. colleague  displeasure  . found 

y;i,66HtiH  cjiynan  saroBopniB  o hcmb  cb  HeB6ro;i;HOH  cxo- 

convenient  opportunity  to  begin  a talk  . . from  a disadvantageous 

P0h6.  EEaxepHHa,  BHCjiymaBB  ero,  CEa3ajia:  ,,il  caMa  na- 

. . ^ having  heard  out  . . . myself  had 

nHHaJia  o hcmb  ^yMaxt  xy;i,o,  no  bh  bb  MHCJiaxB  mohxb 

begun  . . to  think  ill  ...  thoughts 

ero  nonpaBjinexe. 

. improve 
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Thirty-third  Lesson.  — Tpii/i,ii;aTB  Tpexih  ypoKx. 

Prepositions  used  with  two  cases.  ^ 

With  the  accusative  and  instrumental  are  used 

I for,  as,  behind 

^ ' HOAX,  under,  near,  at 

nepe^t  (npe^i)),  before,  beforehand. 

With  the  accusative  and  prepositional:  bi,  na,  o (o6i). 
3a,  noA'B,  npe;i,x,  bx,  na  govern  the  accusative  when  the 
verb  of  the  sentence  conveys  the  idea  of  motion  and  replies 
to  the  question:  where-to,  whither,  Ky;i,a.  When  implying 
rest  and  replying  to  the  question  wherel  idn,  3a,  no/i,Tb, 
npeji,^  require  the  Instrumental  and  b%,  na  the  pre- 
positional. 

Ohi  no’txajii.  bt.  neiepbyprB,  he  went  to  St.  Petersburg 
Ohb  Ohjib  bi,  Heiephypri,  he  was  in  St.  Petersburg. 

0,  o6i>,  o6o  in  the  sense  of  against  governs  the  accu- 
sative, 

In  the  sense  of  about  it  is  used  with  the  prepos. 


Prepositions  that  govern  three  cases. 

With  the  genitive,  accus.  and  Instr.:  cx.. 

In  the  sense  of  from  it  governs  the  genitive, 

,,  ,,  ,,  ,,  about  ,,  ,,  accus.,  ^ 

„ „ „ „ with  „ „ „ Instrum. 

With  the  dative,  accus.[and  prepositional  no. 

When  expressing  the  idea  of  time,  motion,  manner  it 
requires  the  dative. 

In  the  sense  of  till,  as  far  it  requies  the  accus. 

When  meaning  after  it  governs  the  prepos. 

Note.  Prepositions  terminating  in  a conson.  with  b change  the  i 
before  a word  beginning  with  two  consonants 'into  o:  ko  MHh. 

o6x.  is  used  before  words  beginning  with  a hard  vowel 
and  o6o  before  two  consonants. 
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to  attack,  HanaAaxL  (na) 
bush,  KycTi 
costly,  ;^pa^o^^HHHfi 
crab,  paKi)  (MopcKbfi) 
echo,  9X0,  oirojiocoK'L 
fog,  mist,  TyiuaHi. 
to  gather  (fruits),  cHHMaiL 
globe,  mapi.  (bhmhoh) 
hail,  rpaAT* 


loud,  rpoMKiii 
metal,  ore,  weiajiai. 
pike,  myaa 
pond,  npyAT. 
to  resound,  oxanBaTbca 
sleep,  coH-b 
spark,  HCKpa 
steel,  cxajiL 
useful,  nojiesHHu 


Exercise  No.  33. 


1.  The  earth  contains  in  its  interior  many  useful  and 
costly  metals.  In  water  are  found  (exist)  many  animals 
such  as:  fishes,  crabs  &c.  During  the  day  (instr.)  we  see  in 
the  sky  above  us  the  sun  and  during  the  night  the  moon 
and  many  stars.  Night  is  called  the  time  from  sunset  to 
sunrise.  The  year  is  divided  into  four  seasons,  namely: 
spring,  summer,  autumn  and  winter.  In  spring  nature 
awakes  from  its  wintry  sleep. 

2.  Ci  obJiaKOBi)  Bo;i,a  na^aer^  na  scmjik)  TyMauoM^, 
AO^;i,eMi.,  cniroMi,  hjih  rpaAOMi,.  IlfyKa  boahtcb  bi>  npy- 
^axi.  osepax-L  h pkKaxi.,  pocTeTi>  npesBHuafmo  cKopo  h 
buBaer^  BejiHunHoio  uejinakKa;  msco  ea  ynoTpebJiaeTca 
B'h  nfiniy  CBkacee,  cynieenoe  h cojieHoe.  YropL  uoxojk'b 
na  SMkk).  I1thii,li  nolOT'L  h BLKTTb  rufis^ia  no  jikcaM'B  h 
ca^aMi).  3a  BecHOio  cjiij^yeTi.  jibro.  3a  jihroMT.  cjiijiyeT^ 
oceBL.  OceeLH)  ca^iOBHHKn  CHHMaiOTX  ci)  ji.epeB'B  nbjioKH, 
rpymn  n cjihbm.  Bek  xpncTiaHe  Be^yri)  jikTOcqncjieHie 
0Ti>  PojKjiecTBa  iHcyca  XpHcxa,  n renepL  npomjib  yate  66- 
.nke  TiicnnH  jicbbth  cottd  jiTtI)  ci>  Tkxi>  nopi),  KaKi)  oetb 
poAHjicn.  CraJiL  HS^aeTT)  oti>  cebn  HCKpu,  eem  ee  y^a- 
paTTb  obi)  TBep)i,HH  KaMeHB. 

The  wild  animals  live  all  over  the  globe,  but  especially 
in  those  parts  where  there  are  many  forests  and  few 
people.  Many  animals  attack  men.  The  nightingale  sits 
(down)  upon  a bush  or  a branch  of  a tree  and  sings  so 
loud  that  the  echo  resounds  all  over  the  forest  (neighbourhood, 
OKpeCTHOCTB,  H.). 
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Questions  on  Grammar. 

When  are  the  prepositions  and  Ha  used  with  the  preposi- 
tional? 

2.  When  are  the  prepositions  aa,  and  npe;i;i.  used  with  the 

accusative  ? 

3.  What  is  the  difference  between  o and  oOb? 

4.  When  is  o used  with  the  accusative? 

5.  How  would  you  translate  into  English  the  preposition  ci  with 
the  genitive  case? 

6.  Translate  into  Russian:  with  me. 


Conversation. 


Is  this  true? 

Yes,  it  is  quite  true,  I have 
seen  myself  how  he  pull- 
ed his  hair. 

He  must  be  punished  for  it. 

Where  are  your  papers  and 
books? 

He  has  thrown  them  into 
the  fire. 

To  which  hotel  do  you  go, 
gentlemen  ? 

To  the  St.  James  Hotel. 

You  want  two  bedrooms  on 
the  second  floor? 

No,  I want  one  double-bedded 
room  on  the  first  floor. 


Bipno  jiH  3T0  ? 

^a  9TO  nipno,  n caM'B  bh- 
KaK'B  OHi  ApaJi'b  ero 

3a  EOJIOCH. 

Ero  Adji3KHO  3a  3to  HaKa3aTi» 
Fjil'k  TBOH  flyMarn  h EHHrn? 

OhI  HXX  bpOCHJI'L  BB  OrOHB. 

KOTOpyH)  rOCTHHHHIiy  BH 
nobji;eTe  rocno^ia? 

Bb  rocTHHHiiy  CanKTB 
JI,3KeHMCB. 

Bh  xoTHTe  ;i,Bk  cnajibHH  bb 
BTOpOMB  3Taa£k? 

HkTB,  n xo^y  o;i,Hy  cnaJibHro 
CB  ;i;ByMa  KpoBaTBMH  bb 
nepBOMB  3Taati. 


Beading  Exercise  No.  33. 
npH;i,u  3aBTpa. 

HkKor^i.a  o;i,Ha  B^OBa  3acjiymeflHaro  UHHOBHHKa 

Once  . . widow  deserving,  worthy 

^^ojiroe  BpeMH  xo^HJia  bb  CenaTB  cb  npomenieMB  o 

. . weat  . Senate  . a petition 

nencionk  3a  cjiyacdy  ea  Myaca;  no  en  OTKa3HBaaH  nsBicT- 

pension  . service  . husband  . . . with  the  well- 

HOH  noroBopKOH:  npH;i,H,  MaTymna,  3aBTpa. 

known  saying  come  madam 
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HaKOHeii,!.,  OHa  npH6irjia  kt.  BajiaKHpeBy,  h toti» 

. . she  had  recourse  . . . . 

Bsajica  efi  noMo^ix. 

he  undertook  to  help 

Ha  ^ipyroH  ;i,eHL  ohi.  HapB^HJi't  ee  b'b  ^epnoe  njiaTLe, 

. . . . he  arrayed  . . black  dress 

HajiliDHjii>  Ha  Hero  6yMaHtHHe  dnjieTLi  ci>  HaAnnctK) : „npHAH 

he  pasted  upon  . . paper  - cards  . the  inscription 

3aBTpal“  H HOCTaBHJi^  ee  b^b  otomi.  napa^ii  b^  C’feHHX'B, 

. . placed  ...  . . the  vestibule 

Hepesi.  KOTopHH  HyiKHo  6hjio  npoxo;i,HTL  rocy;i,apK). 

through  . had  to  pass 

Bot^  npitssKaeTi)  IleTp^  BeJiiiKiH,  bxoahtx  Ha  kphjilh,6 

he  conies  . . . . staircase 

H ynHAii  3Ty  HceHHiHHy  cnpaniHBaeTi. : 

. perceiving 

HtO  3TO  SHaHHTI.? 

. . it  means 

BajiaKHpeB'B  oTBinaeT^:  3aBTpa  061.  3Tomi.  ysHaemL, 
AjieKC'feHH^. 

CeiiHaci.  xony!  BCKpanaji^  IleTpi.. 

At  once  1 want  exclaimed 

JI,a  Bi;i,B  Majio  jih  mh  hto  xothmi.,  ;i,a  He  Bce  thk-b 

we  want  ... 

^I'iijiaeTCH ; a th  bsohah  npe3K;i,e  bx  npHcyrcTBie,  cnpocH 

. . . enter  first  . court  of  justice 

ceKpeTapa;  ecjiH  oetb  He  cKaateTi>  Te6i  — saBipa,  thki 

the  secretary  . . . he  will  say 

TH  TOTHaCX  H{e  y3HaefflB,  HTO  9T0  3HaqHT^. 

BeTpi,  jioraAaJiCH,  b^  qeMq»  BomejiTE.  b'b  CeHaTi 

. guessed  . what  the  matter  was 

H rpoBHO  cnpocHJil.  ceKpeTapa: 

. sternly 

0 HeMi,  npocHT'B  HceeuiHHa? 

Tot'b  noCji'iiAHiiJix  H C03Haj[CH,  hto  oHa  a^bho  yace 

. became  pale  . confessed  . . long 

xoahtx;  ho  hto  He  6bijio  BpeMeHH  ;i,ojioacHTB  Ero 

. . . . . . to  report 

BejiHqecTBy. 

rieTpq,  npHEasajui  HeM^^JicHHo  hchojihhtb  ea  np6cB6y 

. . without  delay  to  fulfil  . the  request 

H n6c.Ji'Ii  3Toro  ;i.6.iiro  Hedmio  cji^imno:  „npHAH  3dBTpa“. 

. . . , . heard 
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Thirty-fourth  Lesson.  — Tp^/i,u;aTB  ueTBepTufi  ypoKx. 


Adverbs. 


Adverbs  are  divided  in  Russian  into  the  following 
classes: 

1.  Adverbs  of  time: 

B^epa,  yesterday 
cerd^HB,  to-day 
saBTpa,  to-morrow 

xpeiBBro  ;i;hb,  the  day  before  yesterday 

HHH'fe,  at  present 

lenepB,  now 

npeaifl;e,  before 

nocj'fe,  afterwards 

yipoMB,  in  the  morning 

BC'iepoMB,  in  the  evening 


2.  Adverbs  of  place: 
a^icB,  here 
Tail's,  there 

nowhere 

BesA'^,  everywhere 
ciDAa,  hither 


xy^a,  thither 

OTCK);^a,  from  here,  hence 
OTTy^a,  from  there 
J^6Ma,  at  home 
;^OM6f^,  home. 


3.  Adverbs  of  quality  or  manner: 

xopomo,  well 
CKdpo,  quickly 
HHaTC,  otherwise 
nayra^'B,  at  random 
napoTHO,  intentionally. 

4.  Adverbs  of  quantity: 

Majo,  little 
MHoro,  much 
TOJiBKO,  only 
noTTH,  nearly 

BecBwa,  oxeHB,  highly,  very 
cjiHiBKOMB,  too,  too  much 
BOBce,  entirely,  at  all 
TpesBHB^HHO,  exceedingly,  excessively 
tt6-to,  somewhat. 


5.  Adverbs  of  affirmation  and  negation: 

Jl^a,  yes 
H-feTB,  no 

HH-HE,  neither,  nor  ^ 

Bi  cdMOM-B  indeed.  ’ - 
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to  caress,  soothe, 
clever,  yMHHif,  cnoc66HHM 
developed,  passHTHH 
frontier,  rpaHHii;a 
abroad,  sa  rpaHHi^ero 
graceful,  rpauiosHHii 
to  grow  dark,  cxeMH-iTB 
late,  nba^Ho 
lead,  CBHHeii;^ 


to  remain,  ociaiBca 
to  resemble,  noxofl;HTB  na 
Rhine,  PeMH-B 

to  shake  (one’s  head),  Ka^eyxB  (ro- 


jiob6h) 

stupid,  rjrynHfi 
tame,  ;^OMa^IHiM 
truth,  ^paB;^a. 


Exercise  No.  34. 


1.  To-day  we  have  been  in  the  country  but  to-morrow 
we  go  back  to  town.  I am  now  (instr.)  writing  a letter 
to  my  mother.  In  the  morning  we  wash  ourselves  with 
soap.  He  came  in  the  evening  and  remained  late.  My 
sister  is  at  home.  After  the  rain  we  went  home.  He 
arrived  the  day  before  yesterday.  This  wine  is  too  sour; 
I only  like  it  sweet.  Your  sister  is  exceedingly  beautiful. 

2.  CsHHen,!.  ouenB  TajKejiT..  Cepebpo  ropasjio  ji,emeBjie 

BOJiOTa.  npaB;i,y  CKasaTL,  a ne-oxoTHO  snaKOMHJica  cx 
p^ccKHMH  3a  rpaHHiien.  Ectl  na  cBkTk  TaKia  cuacTJiHBHa 
jiHu;a:  rjiaj^bTL  na  hhx^  BC^KOMy  Jirodo:  touho  ohh  rpiroTi 
Bac^  HJiH  rjia;i,aTT..  Ona  bHJia  rpaiiiosno  cjoacena,  no 
KaKT)-6y,a;To,  ne  BnojiHi  enie  pasBHTa.  Ona  hhckojibko  ne 
noxo;!i,Hjia  na  CBoero  bpaxa.  Jli'kBymKa  yTBepji,HTeJiBHO 
KauH3fjia  rojioBOH.  Y nac'B  cjiaBHo,  nocMOTpHTe.  TenepB 
me  CKopo  CTeMHkeT^  h BaMx.  jiyurae  nepeismaTB 

PeiiHX)  npn  jiyu-h. 

On  the  horse  we  ride  or  put  it  to  the  carriage.  In 
the  country  where  we  live  there  are  many  tame  animals. 
Rich  people  inhabit  houses  which  contain  many  rooms.  Poor 
people  have  only  one  or  two  rooms.  It  even  happens  that 
in  one  room  live  several  families.  When  the  sun  sets, 
night  begins.  Very  often  stupid  people  are  happier  than 
clever  ones. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  How  are  the  adverbs  divided  in  Russian? 

2.  Name  some  adverbs  of  place. 

3.  Name  some  adverbs  of  quantity. 

4.  Translate:  neither-nor. 

5.  Translate:  exceedingly  handsome,  something  has  happened  to-day. 

6.  Name  some  adverbs  of  quality. 


Conversation. 


How  old  were  you  then? 

I was  then  about  25  years 
old. 

Where  did  you  travel  at 
that  time? 

I travelled  without  any  aim, 
stopped  anywhere,  where 
it  pleased  me  (I  liked). 

What  occupied  you  at  that 
time? 

At  that  time  it  was  exclus- 
ively people  that  occupied 
me.  I felt  exceptionally 
light  and  glad  in  the 
crowd. 

It  was  so  gay  to  go  where 
others  went. 

You  have  doubtless  also 
been  in  the  Caucasus? 

Yes,  I served  there  two 
years. 

Then  you  must  have  met 
with  many  an  adventure 
there? 

‘‘Yes,  indeed”  (translate  yes, 
there  was). 


Ck6.jibko  j'hT'B  saMTb  66jio 
Tor;i,a? 

Mnh  6hjio  Tor;i,a  Jiix'B  ^Ba;i,- 
iiaTB  naTB. 

r;i,i  BH  Tor;i,a  nyxeraecTBO- 
BajiH? 

H nyTeraecTBOBaji^  6e3'h  Bca- 
KOH  ocTanaBJiHBajiea 

Be3;i,h,  r^i.'k  nnh  npaBHJiocB. 

Hto  Baci  saHHMaJio  bi  to 

BpeMfl  ? 

Mena  sanHMajiH  hckjho- 
aHTejiBHo  o;i,HH 
Mh4  6eiji6  ocobeHHO  JierKo 
H 0Tpa;i,H0  Toanh. 

Mh4  6hjio  Bdcejio  h;i;th  Ky^a 
mjH  APyn'e. 

Bb[,  Bipuo,  H na  KaBKash 
66jih? 

JI,a,  a TaMi  cayatnai  * ABa 
r6;i,a. 

TaK'B,  npe^nojiaraK),  hto 
MHOrO  TaMX  C’h  BaMH 
bHBaao  npHKJiiou^Hifi  ? 

JI,a,  CBiBaJio. 
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Reading  Exercise  No.  34. 

IIpocTO/^ymie  MajiopoccijiH'B. 

Simplicity 

?)%  TO  BpeMH,  Kor;i,a  Kp^MCKie  TaTapn  enie 

. . . . . Tartars  , still 

Ha6irH  na  loatHHe  npe^ijiu  Poccin,  Tpn  MajiopoccmcKie 

invasions  . soutliern  frontier 

KasaKa  cnpaTajincB  ott>  MHoro^mcjieHHOH  BaTarn  TaxapT*: 

cossacks  hid  themselves  . numerous 

o;i,HHT)  npHTanjica  sa  ctobomT)  cfea,  na  Jiyry;  Apy^OH 

. concealedhimself  behind  a stack  of  hay 

no;i;jifeT)  no;i,T)  moct^,  a xpeTin  BCKapa6Kajica  na  ji,epeBo. 

crept  under  . a bridge  . the  third  clambered 

Taxapu,  yBH^a  cxorx.,  comjiH  cx>  lonia^eH  h na^ajin  xe- 

. perceiving  . . . ...  to 

pe6Hxi,  cino  pyKaMH,  Kopna  KOHeii.  Jl^ojiro 

pluck  . . . food 

Ka3aKx>  3a  cxoroMX.  h chjilho  ;i;oca;i;oBajnE)  na  neJioBKocxL 

mightily  was  vexed  . awkwardness 

xaxapB,  HaKOHeiix*  ne  B^xepn'feji^,  h CKa3ajix»:  „JI^a 

BOSJbMH  XOXL  BHJIII,  KOXOpUB  CXO^TX.  H36h.  KxO 

take  at  least  the  pitch  fork  . .... 

Tepe6HXi  xaKTb  cino  pyKaMHl‘‘  Taxapn  o6pa;i;oBajiHCL 

. . . . . were  glad 

He^aaHHofi  Hax6;i;K4,  cxBaxHJiH  Ka3aKa  ;i,6jiro  conpoxHB- 

of  the  unexpected  find  caught  . . who 

jiHBmaroca,  h na^aJiH  Ba3axB  ero,  bx>  9xo  Bpena  ohh  ycji6- 

resisted  . . to  bind  ...  . . they 

majiH  rojiocx*  jipyraro  CHjiiBmaro  no;{x.  mocx6mx>:  ne 

heard  the  voice  . who  was  sitting  . . . . 

no;i;aBaHca,  MOJio;i;ei],B!“  Tpexifi  Ka3aKX>,  KOxopHfi  6biji^  cxapie 

yield  . . . ... 

H ocxopoatH-te  npoTOxx.,  bh^h  ropBKyio  yqacxB  cbohx^  6e3- 

. more  prudent  the  others  seeing  sad  fate 

paacyAHHxx*  xoBapHniew,  nponsHecX)  xaKHMX)  3Kaio6HiJMT& 

thoughtless  . . . plaintive 

rojiocoMi,  OTX.  Koxoparo  xaxapn  npHno^najiH  BBepx'B  cboh 
rojiOBLi:  „JI,ypaKH,  jiypaKii!  qero  6h  BaMX.  KpnqaxB,  ne 

• . . why  . . . . 

Jiyqme  jih  6u  66jio  MOJiqaxB  o66HMBr 

better  . . . to  be  silent  both 


11 
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Thirdy-fifth  Lesson.  — TpH;i,ii;aTL  njiTHfi  ypoK^. 

Adverbs.  Continuation. 

Adverbs  are  either  primitive  or  derived. 

They  are  derived: 

1.  from  nouns  (using  the  instrumental  sing.),  as:  aomoii, 
home;  ;i,HeMi,,  by  day;  houlk),  by  night;  3hm6k),  in  winter; 
ji^TOMi),  in  summer;  ji.op6roK),  on  the  way;  bo;i,6k),  by  water; 
^TpoMi),  in  the  morning. 

2.  from  adjectives:  ^ 

a)  from  qualifying  adjectives  taking  the  apocopated  | 

termination  o or  e:  xopomo,  bhcoko.  j 

In  this  case  they  also  have  the  degrees  of  comparison,  \ 
taking  the  apocopated  forms  of  the  comparative  and  super- 
lative  of  the  adjective: 

CKopte,  CKopie  Bcixi, 

jiynme,  Jiyime  BcixB. 

Five  adverbs  have  different  forms: 

MHoro,  ^ojiro,  ^.oji'fee 

jiajio,  Menie  tohko,  Toeie 

^ajieKo,  ; 

which  must  be  distinguished  from  the  comparative 
forms  of  the  corresponding  adjectives: 

66jiBiue,  MeHbuie,  ^ajiLme,  ji;6jiLine,  ToHbuie. 

b)  From  possessive  adjectives  by  means  of  the  termina- 
tion H and  the  prefix  no: 

no-pyccKH,  in  Russian. 

c)  From  relative  adjectives  by  means  of  no  with  the 
dative: 

no  SHMHeMy,  as  in  winter. 

3.  From  pronouns  as:  i 

no  Moeny,  in  my  opinion 
no  TBoeMy,  in  thy  opinion. 


For  the  adverbial  numerals  o;i,HaJK;i,Li,  B;i,B6e,  Bxpoe, 
coTHHMU  and  others  v.  p.  110. 
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bold, 

bright,  light,  cb'I^t.ihm 
to  cover,  iioKpHBaxB 
to  dispose,  order,  pacnopaaiditCB 
eyelid,  b4k,o  (pi.  b^kh) 
to  happen,  cjiy^exLca 
movable,  noji;BHaiH6u 
music,  wysHKa 
opinion,  MH-iHie 


to  pass  the  night,  iiepeno’ieBdxB 

quietly,  ciiokohho 

to  rock,  swing,  KOjiuxarBca 

to  roll,  nepeKaxHBaxLca 

to  strike  (of  a clock),  npodHXB 

to  strike,  nopaataxt,  -shxb 

sudden,  BHeaanHHH 

tender,  HhatHHM 

unusual,  HeobuKHOBeHHHM. 


Exercise  No.  35. 

1.  It  is  time  to  go  home.  God  knows  what  the  chil- 
dren are  doing  at  home.  Don’t  speak  so  loud;  father  is 
asleep.  In  winter  the  earth  is  covered  with  snow.  In 
summer  we  live  in . the  country.  In  my  opinion  you 
had  better  pass  the  night  here.  He  speaks  Russian  very 
well.  I heard  him  speak  German  also. 

2.  Bnnsy  6hjio  xopomo,  no  na  nepxy  eiife  Jiyqiue:  Mena 
ocodenno  nopasnjia  uncTOTa  n raydnna  neda,  ciaioniaa 
npospauHocTB  Bd3,ii,yxa.  OBkatifi  n jierKin,  oh-b  thxo  ko- 
jLixajica  H nepeKaTHBajica  BoanaMH,  caoBHO  n eMy  dtiao 
pa3;i;6jiLHke  na  Bucoxi. 

Aca,  iipo,ii,oa/KaaB  ohb,  pacnopaatanca.  Bean  see  CK),a;a 
uoAaTB.  Mm  CTaneaiB  yatnnaTB  na  B63;i;yxk.  TyxB  My3MKa 
cjiMmske.  R ne  bh;!,^!)  cyufecTBa  doake  no;i,BHatnaro. 
Hu  o,ii,h6  MTHOBenBe  ona  ne  CH)i,kaa  CMupno.  Ea  dojiBrnie 
rjia3a  rjia,ii,kaH  npaMo,  cBkTjio,  CM'iao,  no  HHor;i;a  BkKu  ea 
cjierKa  ntypuaucB,  u Tor,ii,a  B3opB  ea  Bnesanno  cxanoBUjica 
raydoKB  u nk/KCHB. 

To-day  something  unusual  happened.  I got  up  in  the 
morning  rather  late,  and  when  the  servant  brought 
me  in  my  boots,  I asked  what  time  it  was.  She  told  me 
that  it  had  struck  ten  long  since,  and  I began  to  dress 
as  quickly  as  possible  (uocKopke). 


ir 
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Questions  on  Grammar. 

1.  What  is  the  difference  between  Cojite,  Men^te^  and  66.ib» 

me,  BieHLme,  ji,djifcme2 

2.  Translate:  hy  night,  in  summer,  on  the  way. 

3.  Name  some  adverbs  derived  from  possessive  adjectives. 

4.  Give  an  adverbial  expression  formed  by  means  of  a pronoun. 

5.  Translate  into  Russian  in  the  Tartar  (language). 

6.  Translate  into  Russian:  according  to  your  opinion. 


Conversation. 


What  bread  do  you  prefer? 

I like  (transl.  eat)  biscuits 
best  of  all. 

If  you  come  to  me  this 
evening  I will  give  you 
biscuits. 

I shall  come  to  you  with 
great  pleasure  but  you 
must  speak  English  and 
not  Russian  with  me. 

If  you  wish  it,  I am  quite 
willing. 

I am  very  thankful,  it  will 
be  very  agreeable  to  me. 

There  is  nothing  I would 
not  do  for  you. 

Sir,  you  show  me  too  much 
kindness;  assuredly,  I have 
not  merited  this  favour 
(transl.  favour  assuredly). 

Well  now,  without  ceremony, 
will  you  sup  with  me? 

No,  Sir,  I must  get  back 
home  (transl.  go  away). 


RaKOH  xa^6%  BaMi,  6oxke 
npaBHTca  ? 

R hMB  oxoTHke  ncero  cy- 
xapii. 

Ecjih  npH;i,eTeKOMHk  cer6;i,Ha 

BeuepoMt  TO  B BaMB  ;i;aMB 
cyxapn. 

R CB  boJILmHMB  y;i,OB6jiB- 
CTBieMB  npH;i,y  kb  BaMB, 
HO  BH  ;i;OJI5KHfl  rOBOpHTB 
CO  MHOio  no-aHrjiiHCKH  a 
ne  HO-pyccKH. 

Ecjih  BaMB  yrd^HO,  a na  3to 
corjiaceHB. 

R BaMB  OTCHL  6jiaroAapeHB, 
9TO  mhE  6y;i;eTB  otchb 
npiuTHo. 

HEtb  HHuero,  uero-bH  a ;i,Jia 
BacB  He  c;i,kjiajiB. 

Mhjiocthbhh  rocy^apL,  bh 
cjiHiHEOMB  ^o6p6  ;i,Jia 
Mena.  KoHeqHO  a He  ji;o- 

CTOHHB  9T0H  MHJIOCTH. 

Axb  ;i,a,  6e3B  ifepeMOHiii,  xo- 
THTe  yacHHaTL  co  mhoio? 

HkTB,  MHJIOCT.  roc.,  MHk 
HyjKHo  yiiATH. 
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Reading  Exercise  No.  35. 

II,apL  AjieKcaH;i,pT>  IlaBJioBHHt, 

KeasL  U.  A.  3y6oB^,  oKasaBiniH  HMnepaTopy  Ajigk- 

. . . . wIlo  had  rendered 

canopy  I.  npH  ero  Boiiapemn,  BaajHHa  ycayrn,  npocM^ 

. , . . accession  to  the  throne  important  services 

rocy^apa  HcnoaHHTL  o;i,Hy  npoci)6y,  ae  o6acHaa,  Ba>  aeM^ 

. . . . . explaining 

ona  cocTOHTi.  rocy;i;apL  ;i;ajia.  cjiobo.  Tor;i;a  3y6oB'L 
npej^CTaBHa-L  eMy  k-b  n6;i,nHCH,  sapan'^e  HaroTOBaeneat 

. . . . beforehand 

npocTHTeaBHHH  H onpe^'feaHTeaLHHH  yaasB  reaepaaB-Maiopy 

pardoning  . precise  decree 

ApcenteBy,  KOTopua  6HaB  BHHOBeHB  bb  tomb,  aao  bb 

. . . guilty  . . . . 

HTaaLaHCKyfo  Boany  1799  r6;i;a  yapiiaca  otb  CBoero  noaKa 

Italian  . . . had  hidden  himself  . 

BO  BpoMa  cpaateHia. 

. of  a battle,  engagement. 

HMnepaTopB  noMopniaaca,  o;i;HaKO  no;i,nHcaaB: 

. knit  his  brows  however 

„npHH^TB  BHOBB  BB  caya;6y.“ 

HepesB  MHeyTy,  no,ii;oH;i,a  kb  3y6oBy,  ohb  naaaaB  npo- 

. . coming  up  . . 

CHTB  ero  TaKB-me  BHnoaeHTB  cbok)  np6cB6y.  3y6oBB 
yHHJKeHHo  BupaBHaB  roTOBHocTB  HcnoaHHTB  desnpeKOcaoBHO 

humbly  . readiness  . incontestably 

Bce,  aTo  npHKaateTB  rocy,ii,apB.  Tor;i,a  AaeKcaH^ipB  CKa- 
3aaB  eMy: 

— IIojKaayiicTa,  pa3;i;epHTe  no;i,nHcaHHH2  mhoh)  yKasB. 

. tear  up  . * . . 

3y6oBB  pacTepaaca,  noKpacniaB,  ho,  ,11,'taaTB  6ijao 

. stood  abashed  blushed 

Heaero,  pasopBaaB  6yMary. 

. he  tore  up 


166 


Thirty  sixth  Lesson.  — TpHTn,aTB  mecToh  ypoKx, 


Conjunctions  and  Interjections. 


Conjunctions  are  either  simple^  derived  or  compound. 
The  simple  conjunctions  most  frequently  in  use  are  as 
follows. 

a,  and,  but 
H,  and 

h6o,  because 
jiE,  if,  whether 

HH, 

HH-HH,  =.neither-nor 
HO,  but 

and  the  popular  affixes,  -Ka,  -cia 
Aafi-Ka,  HoatajiyHcxa,  please. 


The  derived  conjunctions  are: 
a)  from  pronouns 


TO,  then 

TO-TO,  sometimes-sometimes 
HiM'L-T'feM'b,  the  more-the  more 


HTO,  that 

TOJiLKO,  only,  merely 
KaKt,  as,  when. 


b)  from  verbs 


xoTH,  although 


nycTB,  \ 
nycKan,  } 

6h,  I 


let. 


' ^ A 

The  corbpound  conjunctions  are: 


HJIL,  J0jIH,y6r 

ndo,  beiTause 
jih6o,  either,  or 
inaate,  even 
eme,  still,  yet 
ecjiH,  when,  if 
e^KejiH,  if 


HeatejiH,  than 

and  HHKorAa,  never 

HTobu,  in  order  that 

ecjiH-bn,  if 

jta-bH,  in  order,  lest 

noTOMy  HTO,  because 

cjriAOBaTejBHO,  consequently 


Interjections. 

The  Interjections  most  frequently  used  are  the  following: 


axT,  0X1.,  axTH,  ah,  expressing  pain 
ysH,  alas 

afi,  yxi,  OH,  indicating  fear 
TL^y,  expressing  aversion 
y4)'B,  indicating  fatigue 
Hy,  Hyate,  now  then,  expressing 
encouragement 
ypa,  ra,  expressing  joy 


Botb,  lo,  look 

HHU,!.,  be  still,  hush 

CTi,  TCB,  St.  asking  silence 

jKajiB,  it  is  a pity,  what  a pity,  alas 

eii,  eii,  truly 

eft  Bory,  surely 

KapayjB,  police! 

npo'iB,  begone. 
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artful  blade,  sly  dog,  xHTp6ii,L 
to  begin,  naMaTt 
to  carry  away,  chochtb 
to  conceal,  CKpHEait 
to  consider  as,  no^inTaTB,  no^ecTt 
to  detach,  unfasten,  OTsasaTL 
to  fall  into  the  hands  of,  to  be 
caught,  nqnacTLca 
fortress,  KphnociL,  h 
to  gallop  oif,  ycKaKaTL 
to  lie  some  time,  npoaemaxL 


native,  npHp6;i;HHH 

native  land,  po^nHa 

necessary,  HyatuHii 

ravisher,  noxHTHxejiL 

strange,  aymoH,  cxpaBHHM 

to  succeed,  be  successful,  yAaiBca 

trick,  uiryKa 

that  is  the  main  point,  bb  tomi, 

TO  H uiTyKa 

to  understand,  cMeKHyTB. 


Exercise  No;  36. 

1.  Day  begins  in  the  morning  (instr.)  or  with  sunrise, 
and  finishes  in  the  evening  (instr.)  or  with  sunset.  Man 
can  live  all  over  the  globe,  but  an  animal  dies  or  loses  its 
strength,  when  it  is  taken  away  from  its  native  place  and 
brought  into  a strange  country.  I have  only  just  arrived. 
Please,  come  to  me  when  you  have  finished  your  work. 

2.  IIoBhpHTe-jiH,  OHT.  TaKi>  npojiemajiT)  ao  nosAnefi 
HouH  H iiijiyH)  HOUL?  TojiLKO  Ha  Apyroe  yrpo  npnmeji'B 

OH^»  BT>  KphnOCTB  H CTaJII.  HpOCHTB,  HT061.  OMy  HaSBaJIH 
noxHTHTejra.  MacoBon,  KOTopiiH  KaK-B  AsaMar^ 

OTBasajiTb  KOHH  H ycKaKajiTE.  Ha  hcm-b.  He  noneji^  sa  nyjK- 
HOe  CKpLIBaTB.  HtO-SK'B  OTeilB?  jl,a  BT,  TOMB-TO  H mTyKo, 
HTO  ero  KasbHHB  ne  namejiB:  ohb  Ky;i,a-TO  yhsataJiB  ^nefl 
Ha  mecTB,  a to  y;i,ajiocB-jiH  6h  Asanary  yBesTii  cecrpy? 
A Kor^a  OTeifB  BOSBpaTHJiCH , to  hh  ^louepH  hh  CHHa  ne 
6bijio.  TaKoii  xHTpeiiB:  b^ab  CMOKHyjiB,  hto  ne  chochtb  eny 
rojiOBij  ecjiHbB  ohb  nonajicn. 

What  a pity  I lost  the  ring  my  grandmother  gave 
me.  Have  you  not  found  it?  Surely  not.  Lo,  here  they 
are.  Hush,  children;  do  not  make  such  a noise.  I turned 
my  head  away  in  disgust  and  cried:  Begone!  Now  then, 
boys,  do  your  work.  • 
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Questions  on  Grammar. 

1.  How  are  the  conjunctions  divided  in  Russian? 

2.  Name  some  conjunctions  derived  from  verbs. 

3.  Name  some  compound  conjunctions. 

4.  Translate  into  Russian:  only,  as,  because,  and,  hut,  still,  yet,  than. 

5.  What  is  the  Russian  for  alas,  surely,  truly. 

6.  Translate:  Boim,  napayM,  npom , efi  Bory. 


Conversation. 


Why  did  little  Peter  be- 
come so  dangerously  ill 
of  fever? 

Because  he  was  very  im- 
prudent. 

How  did  it  happen? 

It  happened  in  this  way. 
He  had  been  warned  more 
than  once  never  to  drink 
cold  water  when  he  was  hot. 

But  he  had  quite  forgotten 
this  injunction  and  on  one 
hot  summer  day,  when  his 
face  was  aglow  and  a great 
thirst  was  tormenting  him, 
he  came  to  a fresh  spring 
and  drank. 

What  happened  then? 

What  happened  ? When  he 
came  home  he  fell  ill 
with  fever. 

Can  you  write  this  story  in 
Russian?  (in  the  Russian 
language). 

I shall  try  my  best  to  do  so; 
I have  learned  Russian 
by  the  Hossfeld  method. 


IIoueMy  MajeHBKiH  Heipyrna 
saueMor^  onacnoK)  jhxo- 
pa;i,KOH? 

noTOMy  UTO  oHi  biiji'L  ouent 
HeocTopo^eH-L  H ney- 
Mkpeu'L. 

KaK^  me  3T0  cjiyuHjiocB? 

Bot^  KaKi).  Ero  ne  pas^ 
npe^ocTeperajiH  ut66h 
OH^,  pasropauHBniHCB  ue 
nmiy  xoJiOAUon  boah. 

Ho  oua.  sabujii  oto  Tipe;i,o- 
CTepemeuie  h b-b 
mapKiu  AeuB  Kor;i,a ' Jiuifo 
ero  HHJiajio  otb  mapy  u 
CH.iBHaa  ma3K;i,a  TOMUJia 
ero  OH-B  npumeji^  k-b  CBk- 
mOMyHCTOqHHKyHHanHJTCB. 

Hto  me  cjiyuMOCB  hotom-b? 
UTO  cjiyuHjiocB?  Kor;i,a 
OHi)  npnmeji^  ;i,om6h  oh^b 
saueMor^  JiHxopa;i,KOK). 

Momeie  m bh  HanucaTi. 
3TOT^  pascKasi.  na  pyc- 

CKOMI.  BSIIKk? 

H nocxapaiocB  c;i,kjiaTB  3to; 
B yqujiCH  pyccKOMy  asuKy 
no  MeT6;i.k  r6cc(|)ejiB;i;a. 
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Reading  Exercise  No.  36. 

IlaTHropcKX. 

rijiTHropcK^  TaKi.  HasuBacTca  ot^  Toro,  ^to  oh-l 
CTOHTi>  Ha  ropi  Bem^-Tay.  A Bem^b  no  TaiapcKH  sna- 

in  Tartar 

HHTT)  naTB,  Tay-ropa.  Hs'b  otoS  ropn  Teneii.  ropanan 

means  , . ....  hot 

cipnaa  Bo;i,a.  Ona  ropana,  KaKi)  KHnaTOK^,  h Ha;r,^  MicTOMH 

sulphurous  ....  boiling  water 

r;!;^  H/^eT-L  Bo;i,a  hsb  ropn,  Bcer^a  ctohtt.,  nap'L,  KaKi* 

. . . . . . . vapour,  steam 

HaA'B  caMOBapoM'B.  Bee  m^cto,  r;i,t  ctohtt  ropoA'B  oaeHL 

. tea-urn  .... 

Beceaoe. 

H3t»  ropT>  TeKyTB  ropaaie  poahhkh,  hoa'b  ropofi  TeaeTi. 

. . . . springs 

piHKa  IIoAKyMOKT).  Bo  rop-fe  a-tca,  KpyroMTb  noaa,  a 
B,ii,ajieK4  Bcerji,a  BH,n;HH  6ojiLmla  KaBKascKia  ropn.  Ha 

far  off  . . . . . . 

3THXT>  ropaxx  CH^ri.  HHKorji,a  ne  TaeTi>,  h oh4  Bcer^^ 

. . . . . melts,  thaws  . 

^iatia  KaKT)  eaxap-L.  0,ii;Ha  6ojibmaa  ropa  9jiL5pyc'B, 
KaK'L  eaxapnaa  6iJiaa  roaoBa  BH;i,Ha  OTOBCK),fl,y,  koi- 
Aa  acHaa  iior6,ii;a.  Ha  ropaaie  KaiOHH  npi']^3ataK)Ti» 

. clear  weather  ... 

ji^IiqHTLca  H Ha,!!,!)  oronaMH  c,ii,'feaaHij  6ectAKH,  HaaicH 

. . . . . summer-houses  canopies 

KpyroMT.  pa36HTii  ca,ii,ii  vl  ,ii;opojKKH. 

are  laid  out  . . paths. 

Ho  yTpaMT.  HepaeTt  My3JEiKa  h Hap6Aa>  nLeia.  B6,ii;y,  nan 
KynaeTca  h ryaaex^L.  CaMUH  r6po,u,TE.  ctohtt  na  ropi,  a 
n6,3,T)  ropofi  ecTB  cao6oAa. 

suburb. 


Fp.  JI.  Tojictoh. 


SECOND  PART. 


SYNTAX. 
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Thirty-serenth  Lesson.  — TpH/i,ii;aTB  ce;i,BM6H  ypoK^. 

Syntax. 

In  Russian  a sentence  must  contain  a subject  and  di predicate. 

The  Subject  may  be  a noun  or  any  other  word  used 
as  a noun:  paOoTaTL  noJiesHo,  to  ivorTc  is  useful. 

The  predicate  may  be  a verb,  an  adjective  or  a noun  in 
connection  with  6htl:  ;i;y6B  ecTL  ;i,epeBO— the  oak  is  a tree. 

Concord  of  words. 

The  predicate  agrees  with  the  subject  in  gender,  number 
and  case.  — The  adjective  is  put  in  the  apocopated  form. 
Hama  seMjin  odmnpHa,  our  country  is  wide.  If  the  pre- 
dicate is  a noun,  then  it  agrees  with  the  subject  only  in  case. 
Mon  CHjia  Bor^,  my  strength  is  God.  If  the  predicate  is 
a noun  that  has  two  different  forms,  a masculine  and  a 
feminine,  then  it  also  agrees  with  the  subject  in  gender: 
JleBB  ii,apL  SB-hpen,  the  lion  is  the  king  of  animals. 
Jlyna  cnyTHHii;a  seMjni,  the  moon  is  the  satellite  of  the  earth. 
In  a sentence  containing  two  or  more  subjects , the  predi- 
cate stands  in  the  plural:  bpaTB  h cecrpa  npikxaJiH,  the 
brother  and  sister  have  arrived.  If  the  subjects  are  nouns 
of  different  genders  then  (when  an  adjective)  preference 
is  given  to  the  masc.  before  the  fern,  and  neutr.  and  to  the 
1st  person  before  the  2nd  and  3rd. 

If  the  subject  consists  of  two  nouns,  a Proper  and  an 
Appellative  one,  the  predicate  agrees  with  the  appellative 
noun:  Pi^Ka  ^nknpB  SHaiieHUTa  — the  river  Dnieper  is 
famous.  r6po;i,'L  MocKsa  o’leHL  KpaciiB^. 

In  titles  the  predicate  agrees  with  the  gender  of  the 
person  to  whom  the  title  refers  as:  Ero  CBkTjiocTL  npik- 
xajii).  His  Serene  Highness  arrived.  Ea  HimepaTopcKoe  Bejin- 
uecTBO  ocTajiacL  raMB,  Her  Imperial  Majesty  remained  there. 

After  the  adverbs  of  quantity:  HHoro,  Majio,  HeniHoro, 
CKOJiLKO,  CTO.ibKO,  hMckojilko,  /i,ob6jii»ho,  also  after  in- 
finitives used  as  subjects  of  a sentence  the  predicate  is 
placed  in  the  singular.  Mnoro  cojiAaib  ydiiTO,  many  sol- 
diers were  killed. 

The  sentence  thus  becomes  impersonal. 

When  cardinal  numbers  are  employed  as  the  subject, 
the  predicate  stands  in  the  singular  when  the  emphasis  is 
laid  on  the  number,  but  in  the  plural  when  it  is  on  the  object 
itself,  as:  ocxajiocB  em.e  /i,ecaTL  coaj^aT'B,  Bci;  ;i,ecaTL  ybHTEj. 
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necessary,  Heo6xoji;HMHi5[ 
papa,  iianeHBKa 
patient,  TepnijiHBHH 
Peterhof,  IIeTepro(|)'& 
privation,  jinmeHie 
Remus,  Pcmi 
to  remain,  ocxaTBca 
Romulus,  PoMyjTB 
to  rot,  CIHETB 

satellite,  cnyTHHKi,  ^ 

travelling  companion,  cnyiHHK'B  . 
to  trust,  Ha^iaTBca 
universal,  BceMipHHH 
unwell,  HesjtopoBHM 


Exercise  Ko.  37. 

1.  The  nightingale,  the  queen  of  the  singers  of  the  forest,, 
is  a little,  grey  bird.  A pure  conscience  and  a good  heart 
are  the  best  travelling  companions  in  human  life. 
You  and  your  brother  will  remain  in  town.  My  father 
and  I arrived  yesterday.  Fire,  water,  earth  and  air  are 
necessary  for  the  existence  of  all  creatures.  The  moon  is 
a satellite  of  the  earth.  My  father  and  mother  trust  that 
you  will  soon  come  to  see  us. 

2.  HaMT,  pojiHHa  Bcer,ii,a  MHjia. 

TFjio  name  crnier^,  no  ji;yxT.  HamT»  bescMepTeua,  h 
BOSBpaTHTca  ToMy,  KTO  naMTb  ero  ;i;ajii).  He  3a  to 
BOJiKa  6liott.,  uto  cFpT,  a 3a  to,  uto  oBiiy  ctFjit.  Bujit. 
ojiHBT.  MajiLUHKT;  iianeuBKa  n MaMenLKa  nocjiajiH  ero 
yTH-Jinme.  PyccKifi  coji^naTT.  ne  tojibko  xpabpx,  no  n 
TepnFjiHBT),  H MOJKOTT)  nepenocHTL  BejiHgauniin  Tpy;i,H0CTH 
H jinmeHia.  Topa  ApapaTT»  BnaMeuHTa  tFmt.,  uto  a^iFcn 
KaKT>  CKa3aH0  bt>  6H6jiiH,  ocTanoBHjiCB,  bo  BpeMn  BceMipuaro 
noTona,  KOBuerT,  Hoa.  TaKTj  npomjio  uaca  ^Ba. 

How  many  soldiers  have  been  killed  in  this  war? 
Peterhof  is  the  Imperial  summer- residence.  Mount  St. 
Gothard  in  Switzerland  is  well  known.  The  town  of 
Pome  was  built  by  Pomulus  and  Remus  and  is  the  capital 
of  Italy.  The  river  Dnieper  is  large  and  deep.  His  Royal 
Highness  left  the  capital  to-day.  Her  Imperial  Majesty  is 
unwell.  How  many  guests  were  at  your  father’s  house 
yesterday  ? 


ark,  KOB'ier'B 
capital,  CTOJiHga 

to  carry  aver,  endure,  nepenocHTB 
conscience,  cob^ctb,  h 
creature,  iBapB 
dear,  mhjihh 
to  eat  up,  CBkcTB 
existence,  cymeciBOBanie 
flood,  noTOKi 
human,  ^eiOBk^ecKin 
immortal,  descMepTHBift 
mamma,  MaMeHBKa 
majesty,  Bejin^ecTBO 
native  land,  po^nHa 
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Grammatical  questions. 

1.  Has  the  adjective,  when  used  as  a predicate,  the  full  or  the  apo- 
copated form? 

2.  In  what  number  is  the  verb  placed  when  the  sentence  contains 
more  than  one  subject? 

3.  How  far  must  a noun  used  as  predicate  agree  with  the  subject? 

4.  In  what  number  is  the  predicate  put  when  the  subject  is  an  ad- 
verb of  quality? 

5.  With  which  noun  does  the  predicate  agree  in  a sentence  where 
the  subject  consists  of  two  nouns,  one  appellative  and  the  other 
a proper  noun? 

0.  When  is  the  predicate  put  in  the  plural  in  a sentence  where  a 
cardinal  number  is  employed  as  subject? 


Conversation. 


Dear  Sir,  I am  happy  to  see 
you  in  my  house;  I am 
very  much  in  need  of  your 
useful  advice. 

I am  glad  that  you  are  in 
need  of  me  and  I wish 
with  all  my  heart  that  all 
your  family  should  like- 
wise be  in  need  of  me. 

You  do  me  too  much  honour. 

One  does  not  see  every  day 
such  a patient  as  you. 

Your  servant,  Sir. 

[begin  ? 

When  does  the  new  year 

The  first  day  of  January  is 
the  first  day  of  the  new  year. 


Mhjiocthbiih  rocyjtapB,  a. 

CUaCTJIHBTb  BHA^hTL  BaCTb  J 

ce6a;  a ouenn  nyat^taiocB 
Bamuxi*  nojiesHHX'B  co- 
B’hTax'B. 

H pa^'B  UTO  BH  Hy5Kji,aeTecB 
BO  MHh;  H atejiajii>  6li 
OTq>  Bcero  cep^iia  uto6bi 
Bce  Bame  ceMencTBo  'laK- 
3Ke  nyatJtaJiocB  bo  MH'h. 
Bh  MHh  A’^Jiaere  cjihuikomb 
MHoro  uecTH. 

Hhckojibko;  ne  KajK;i,LJH  aghb 
BHAumB  TaKoro  dojiBnaro 

KaK-B  BU. 

Cjiyra  BaiUB,  MHJiocTHBHii 
rocyAapB.  [roAi*? 

KoFAa  na^HHaeTCfl  hobhu 
IlepBoe  uHCJio  BHBapa  ecTB 
jiopBLifi  aghb  HOBaro  roAa. 
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Is  your  brother  still  well? 

01  he  has  au  iron  constitu- 
tion. I have  always  to  tell 
him  to  take  care  of  himself. 

We  know  the  value  of  health 
only  when  we  have  lost  it. 


A 6paT5>  Bami)  sAopoBt  KaK'L 
H Bcer;i,a? 

0!  y Hero  5Kejii3Hoe  s^o- 
pOBte.  H nOCTOHHHO  co- 

BkTyD  emy  bepeuLCH. 

Mh  ysnaeMi)  bck)  n,kHy  a^o- 

pOBLH  TOJILKO  TOF^a 
Kor^a  OHO  HorepaHO. 


Reading  Exercise  No.  37. 

Chobii/i,ii;h. 

KapjiT)  V.,  KopoJiL  HcnaHCKin^  OT^aJiHJica^  o;i,HaJK;i,H  na 
oxoTk  OTT)  CBoen  cbhth.  Bpo^ia^  no  Jiicy,  ohI)  no;i,omeJi^ 
Ka*  xHJKHHk  ;i,poBOCkKa  b%  KOTOpon  pkmHJiCH  hcmhofo 
ocBkaiHTLca  h 0T;i,0XHyTL.  Kor^a  obb  BomeJi'L  nsby, 
ont  yBH^ikjii)  TaMi)  ueTupex'L  uejiOBkKB,  jiemaBmHXTi  na 
coJioMk.  Yate  no  hxt»  BH;i,y  Kaac^Hfi  mof'b  saKJiionHTbS  hto 
OTO  buJIH  pasCoflHHKH^  KopO.lL  HOipebOBaJIX  HHTB.  Ho 
JIHmL®  TOJILKO  OEB  BHnHJI'B  CTaKaHI.  BO;i,U,  KaKI»  0;i,HH^) 
H3Tb  paaboHHHKOBB  Hoj^omcjiB  UB  HOMy  H^CKaaajii.:  „MHk 
chmjiocb’  ceiinaci.,  uto  Bauia  mnneJiL^  Mnk  6y;i,eTi>  bte. 
iiopy®  H cmiJiB  CB  Kopojia  iukhcjil.  Bcji^A'i*  3a  rkMi)  no- 
;i,oiuejn:>  k-l  Kapay  ji,pyr6fi  paabofiHHK'B,  roBopa“:  MH'k 
Tiio^e  CHHjrocB,  hto  Bairnb  Ka({)TaHT>  by^OTi)  MHk  m JiHiiy 
H iipn  OTHXTb  c.ioBaxi>  CHnaB  Ka({>TaH'L  ci.  rocy;i,apa. 

1.  Spanish.  2.  to  stray,  waurter  away.  3.  rambling.  4.  to  con- 
clude. 5.  robbers.  0.  only,  but.  7.  T dreamt.  8.  greatcoat,  cloak* 
0.  will  suit  me  well.  10.  will  fit  me. 
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Thirty-eighth  Lesson,  — TpH/i,ii,aTL  boclmoh  ypoKi. 

Use  of  the  Cases. 

The  nominative  is  used  for  the  subject,  and  for  the 
predicate  when  it  is  connected  with  the  subject,  by  means 
of  the  verb  eciL  which  expresses  a permanent  quality: 
opeji-L  papx  nTHn,^. 

The  Genitive  is  used: 

].  To  denote  possession  and  property:  ji;omi»  OTpa, 
the  father’s  house.  The  Genitive  is  replaced  in  this  case 
by  the  possessive  adjectives:  otii;6bt&  ;i,om^,  except  when 
the  genitive  is  accompanied  by  a qualifying  adjective  or 
pronoun:  ;i;oMTb  namero  OTiia,  the  house  of  oiir  father. 

Note.  When  expressing  relationship  and  after  the  words 
price;  pocnncdme,  pocnncLj  catalogue;  cnHCOKt, 

register;  c^exi.,  account;  nepe^enL,  extract  the  dative  is  (often) 
substituted;  ohi  Kaa:;i,OMy  Jtpyr-B,  he  is  the  friend  of  everybody; 
KaTajrori*  9thmi.  KHuraim.,  the  catalogue  of  these  books. 

2.  To  designate  a quality  and  age.  'TejiOBtKX  BHCOKaro 
pocTa,  a man  of  high  stature;  ohb  6hji'b  TpnjmaTH  jihTT>, 
he  was  30  years  old. 

3.  To  indicate  the  ivhole,  a part  of  which  is  taken: 
Thus  designating  number,  weight,  measure;  therefore  also 
after  numerals  and  adverbs  of  quantity:  ckojilko,  hIi- 
CKOJILKO,  MHOrO,  IieMHOrO,  MaJIO,  ^OBOJILHO,  66jlte, 
Menite.  Also  after  verbs  when  the  action  only  extends 
to  a part:  npHnecii  bo;i,l^,  bring  some  water. 

4.  To  designate  the  date:  Tpeitaro  ahb,  the  day  be- 
fore yesterday. 

5.  After  adjectives  and  adverbs  in  the  comparative 
degree,  when  not  followed  by  neatejiH  or  uhMi):  sojioto 
;i,op6aje  cepe6p4  gold  is  more  expensive  than  silver. 

6.  After  the  adjectives  j^octohhhh,  worthy;  noJiHun, 

fidl;  stranger  to  and  the  adverb  majiB,  it  is  a 

pity:  JKenniHHa  AOCTonnaa  yBaafeHia,  a woman  worthy  of 
respect. 

7.  In  negative  sentences,  i.  e.  after  verbs  preceded  by 
the,  negative  ne  and  after  nixTb,  ne  CTaao,  ne  cjiliibho,  ne 
MMliexca:  nkTi*  nnKaKon  nojiLSii. 

8.  After  active  verbs  expressing  the  idea  of  privation, 
fear,  expectation,  ashing,  desire,  &c.,  npocHTB  coBlixa,  to 
ask  an  advice;  OHeH;i,jlTL  Harpa;i,LT,  to  expect  a remunera- 
tion.— The  genitive  is  also  used  after  Verbs  formed  with 
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the  prepositions  na  and  no,  where  the  action  only  extends 
to  a part  of  the  object,  as:  naJiHTL  (cf.  No.  3). 

9.  After  prepositions  and  adverbs  (v.  p.  150). 

Note.  The  genetive  is  also  used  after  verbs  containing  the 
idea  of  being  oversatiated,  as:  na-BCTLca,  HanHTLcn,  Ha^HxdTLCfl  &c. 
and  after  some  reflexive  verbs. 


to  acknowledge,  npnsHaTB 
to  avoid,  H36kraTL 
bottle,  byTHJKa 
catalogue,  KaTaji6rt 
declaration,  o^BaBJiCHie 
evildoer,  3Jioji;ift 
to  invade,  BTopinyTtca 
judgment,  cyji'b 
laziness,  .iknocTB 


library,  6H5jii6TeKa 
pot,  rOpfflOKT, 

punishment  (capital),  CMepxHaa 

KaSHB 

Rhine-wine,  peftHBeSn'B 
to  shun,  j^H^HTBca 
society,  66ii];ecTBO,  co6paHie 
tray,  teaboard,  ho^hocb. 


Exercise  No.  38. 

1.  She  is  a woman  of  intelligence.  Young  men  of 
sixteen  often  think  they  are  wiser  than  men  of  sixty. 
Virtue  is  better  than  beauty.  Avoid  the  society  of  evil- 
doers. Laziness  is  the  mother  of  all  crimes.  In  the 
times  of  Katherine  II.  capital  punishment  still  existed  in 
Russia. 

2.  Il,apL  Muxanjn*  oti.  16ro  ro^a  CBoen  5KH3hh  ;i,o 

caMOH  Tofi  MHHyTH,  Kor)i,a  Poccm  npnsHajra  ero  cbohm'b 
rocy;i,apeMT»,  6ua%  ne  tojilko  npaBjicnm,  ho 

H canaro  cBira.  Onh  B;i;BoeM^  necjiH  bojinmoH  no;i;H6ci 
CTE>  ropmKoMTb  MOJioKa,  TapejiKaMH,  jiomKaMH  caxapoM^, 
arojiaMH,  xjikdoMTb. 

Cflauajia  ona  jiHUHJiacB  Mena.  R ne  BHji,ajiT)  cymecTBa, 
66jihe  no;i.BHmnaro.  Oh-b  BewiijiB  npuHecTii  byrtiJiKy  peim- 
Beima;  — mh  namjiH  Acio  y bepera.  HnKoro  y^KL  ne  6hjio 
bh;i;ho  na  npoTHBonojioatHOM'L  bepery.  Hsb  9,257  pas- 
JiHBHiJXB  CTpoenin,  bfjBiuHXB,  BB  1812  rojiy  bb  Mockb^, 
cropkjio  6,496.  IlanojieoHB  BToprHyjiCH  bb  Pocci'k)  besB 
obBHBjieHia  Bounti. 

Buy  silk  of  the  best  quality.  Evildoers  fear  the 
judgment  of  God.  My  teacher  is  worthy  of  respect.  I 
have  written  the  catalogue  of  the  books  in  my  father’s 
library.  Are  you  afraid  of  the  water?  The  king  asked 
the  advice  of  his  counselors. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  When  is  the  possessive  genitive  not  replaced  by  a possessive  ad- 
jective? 

2.  Name  some  adjectives  requiring  the  noun  in  the  genitive  case. 

3:  Name  some  verbs  that  require  the  genitive? 

4.  In  what  instances  is  the  genitive  replaced  by  the  dative? 

5.  In  what  case  is  the  genitive  employed  after  an  adjective  in  the 
comparative  degree? 


Conversation. 


Which  is  cheaper;  silver  or 
gold? 

Silver  is  much  cheaper  than 
gold.  From  silver  money 
is  coined.  / 

What  is  made  from  gold? 

From  gold  we  coin  money\ 
and  make  rings,  earrings 
and  little  chains. 

What  feast  have  you  to- 
day? 

To-day  is  my  birthday.  I 
was  born  on  the  5tli  of 
September  1869. 


What  news  at  your  father’s? 

I do  not  know,  I was  not  there 
yesterday. 

You  know,  I liked  your 
father  from  the  first  mo- 
ment I saw  him. 

I am  very  glad  that  you 
have  made  his  acquaintance. 
This  gives  (causes)  me 
much  pleasure. 


^TO  flemeBJie  sojioto  hjih 
cepedpo  ? 

Cepedpo  ropas^io  jiemeBjie 
3oji6t^  HsTb  cepe6pa  ue- 
KaHBT^  jieHLrH. 

^Ito  A^JiaiOTi)  sojiOTa? 


ll3T>  f sdioT^  UeKaHBT^*  MO- 
'ir^JiaiOT'B  KOJILIfa, 
cepBrn  h iiFhoukh. 

^To  y Bacq>  cer6;i,Ha  3a 
npas/iHHKTb  ? 

Cero^HB  jteHL  Moero  poat- 
Aenia.  JI  poji,HJiCii  nararo 
CeHTa6pa  Tficaua  BOceML 
COTT)  mecTLjiecaT^  ji;eBa- 
Taro  r6;i,a. 

Tto  cjiHmHO  HOBaro  y Ba- 
mero  oiifa. 

He  3Haio,  Mena  Buepa  Taai^ 
ne  6hjio. 

Bh  BHaere,  Bami>  oTeifi.  meF 
noHpaBHjica  0%  nepBaro 
paBaKor^a  a ero  yanAFai,. 
11  oaeHL  pa;i,^,  eto  bu  no- 

SHaKOMHJIHCL  Ci  HHME). 

3to  meF  npHEEEaeTT) 
MEoro  yAOBOJiBCTBia. 
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Reading  Exercise  No.  38. 

C H 0 B li  /I,  II,  H. 

(Continuation.) 

TpeTiil  pas^oiiHHK^  B3SiA%  y Hero  thkhmI)  me  66pa30M^> 
mjuiny,  a HeTBepTnii  xoxiii)  0BJia,ii,'lTL  ero  ox6thhhlhmx> 
p6^0MX)^  KOTopLifi  KapjiX)  HocHjnb  Ha  uiei,  na  sojigtoh 
il^HOHK'fe.  „I1o3b6jib2  mh^,  cKa3ajix>  KopojiL,  npem;i,e  no- 
Ka3aTL  Te6ii  ynoTpe6jieHie  Moero  pora,  a hotom-l  y3Kx» 
BosLMeuiL  ero  ce6'i.“  H npH  axHX'B  cjiOBaxX)  oh-b  3aTpy- 
6hJIB"  BB  OTKpHTOe  OKHO  XH®HHtI  H30  BCiXB  CHJIB.  Bb 
TOJKe  MrHOBenie  c^-fca^ajiHCL  ^ co  bc^xb  CTopoHB  jhoab  ko- 
pojiH,  KOTopue,  He  BHjiH  ero,  yaje  ;i,aBH6  HCKajiH  ero  no 
jiiicy.  Mohjho  ce64  npeACTaBHTL^  kheb  ncriyraJiHCB  pas- 
CoHHHKH,  Kor;i,a  ohh  coBepuienno®  HeoajH^aHHo  onyTHJiHCB'^ 
cpeAH  MHoroHHCjeHHaro  66ui,ecTBa  oxothhkobb.  9thmb 
jiib;i,HMB,  CKa3ajiB  KopojiL,  CHHJiocL  TO,  Hero  OHH  ateJiajiH; 
HO  TenepL  onepeAt^  AoiuJia  ao  MeHJi.  Mnii  chhjiocb,  hto 
6yATO  Cu  Bcii  3th  s^ioa^h  bhc^jih  na  BiiciijiHii't  ^ ; h a. 
HOBeJi'^Baio,  Tr66Li  bto  Clijio  HcnojiHeHo  cefiniicB  me,  nepeAB 
ABepLMH  OTOfl  XHmHHU. 


1.  liimtiug-liom.  2.  Allo^Y  me.  3.  aaipyOiiTb  to  begin  to  trumpet. 
4.  came  ruimiug.  5,  oue  cau  imagiue.  0.  entirely.  7.  oayTUTLC^i,  to 
appear  to  tiiul  one  self  in.  8.  turn.  9.  gallows. 


180 


Thirty-ninth  Lesson.— TpHji,ii;aTB  ypoKB. 

Use  of  the  Cases. 

(Continuation.) 

The  Dative  is  the  case  of  appropriation  and  aim,  an- 
swering to  the  question  Whom:  kohj?  neny?  It  is  used 

1.  to  denote  the  person  to  whose  advantage  or  dis- 
advantage an  action  or  a quality  takes  place. 

2.  With  impersonal  verbs,  to  denote  the  person  to 
whom  the  action  refers:  nnh  Kaaceica,  it  appears  to  me. 

Also  after  yr6;i;HO,  suitable;  (irqmHQ^BOSMomno,  it  is 
possible;  Ha;i;o5Ho,  it  is  necessary;  jidjimno,  one  must;  and 
in  connection  with  rope,  affliction;  cjiaBa,  glory;  jKajiB, 
pity;  nopa,  time. 

3.  To  express  relationship  (v.  p.  174,  Note  I,  No.  3). 

4.  With  certain  verbs  conveying  the  idea  of  command, 
prohibition,  submission,  resistance,  pleasure,  as : af aJiOBaTLca, 
to  complain-,  rpoBHTL,  yrposKaxL,  to  menace-,  aidfemaTB,  to 
disturb-,  MOJiHTLca,  to  pray,  worship-,  HanoMHHaxL,  to 
remind-,  jilcxhxl,  to  flatter-,  EJianaxLca,  to  bow,  to  greet-, 
npeji,axi>ca,  to  give  one  self  up  to-,  paji,OBaxfcca,  to  rejoice  at. 

Note.  Nouns  and  adjectives  derived  from  these  verbs  also  require 
the  dative:  noKJiOHeHie  worship  of  idols;  a axoiny, 

I am  (glad  of  it)  rejoice  at  it. 

5.  With  the  Infinitive  when  used  in  the  sense  of  im- 
perative  and  future:  ne  BH^iaTL  MHh  cojmeuHHXB  jiyqen! 
I shall  see  no  sun-rays. 

6.  With  verbs  formed  with  the  prepositions  co  and 

npe/i;Tb  as  well  as  with  the  adverbs  6jidro,  npoxHBB,  np^KO, 
as:  npoxHBp'/jHHXB,  to  — Bjiaro;i,apiixB,  to  thank 

is  used  with  the  accus.  and  dative. 

7.  After  certain  prepositions  and  adverbs,  as:  kb,  no, 
BonpoKri,  BB  yr6;i,y,  na-sjio,  na-CMlixB. 

8.  To  indicate  the  age  (v.  p.  174). 

Note.  no;i,d6HO,  similar  is  used  with  the  dative,  but  the  verb 
noxd;i;HTi»  and  the  adjective  noxbaii.  are  followed  by  the  accus.  with 
the  preposition  na:  bojikb  noxda:i>  aa  coOiiKy,  the  wolf  resembles 
the  dog. 
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to  abandon,  ocTaBHiB,  noKH^aTB 
to  communicate,  coodmnTB,  nocBa- 


BaiBcn 

to  hasten,  nocn'hinnTB 
idol,  HAOJIT. 

incautionsness,  neocTopoatHOCTB 
monkey,  odesBina 


THTB 

to  disturb,  desiiOKOHXB,  MkmaTB 
to  flatter,  jibcthtb 
flexible,  pliant,  rndKift 
gingerbread,  npiimKi) 
to  give  one  self  up  to,  npe;i;a- 


occLipation,  saaiiie 
painting,  atHBonncB 
panther,  naniepa 
promise,  odimaEiie 
to  rejoice,  pa^OBaTBca 
to  remind,  nanoMHHaiB 
to  reproach,  ynpeKHyrB 
science,  nayKa 
to  sell,  npo^aBaTB 
soda-water,  sejiBiepcKaii  Bo^a 
to  threaten,  norposHXB 
tourist,  xypHCx^B 
worship,  noKjroneHie. 


Exercise  No.  39. 


1.  Do  not  flatter  the  rich.  Obey  your  parents.  It 
appears  as  if  I had  known  you  a very  long  time.  You 
must  study,  if  you  wish  to  know  something.  Do  not 
disturb  them  in  their  occupations.  We  rejoice  at  your 
fortune.  Remind  him  of  his  promise.  He  was  48  years 
old,  when  he  died.  All  nations  will  then  abandon  the 
worship  of  idols. 

2.  KoMy  xoqeTcn  mhofo  snaTL,  TOMy  h Haji,o6HO  Muoro 
uHTaTB.  Te6i  xsajia  n uecTB.  il  nocnkmnji'B  otbophtb 
eMy  ,ii,BepB.  Ohi.  coo6m,HJi'B  Mnk  cboh  njiami  na  6y^i,ym,ee. 

OuB  XOTkJIB  nOCBHTHTB  Ce6B  JKHBOUHCH.  il  OTEpOBCHHO 
BticKasaji'B  eMy  Moe  MHkeie.  Ohb  norposMB  en  najiBn;eMB, 
Aca  rpoMKo  ynpeKHyjia  ee  bb  neocTopoatHOCTH.  Bm  jiyqme 
no,ii,HBHTecB  CMumjieHOCTH  SA^niHHXB  3KHTejreu.  Ond  npo- 
AaBiaa  TypiicTaMB  embo,  npauHim  h sejBTepcKyio  B6,a;y. 
Ea  ABnateHBa  6hjiu  oaenB  mhjiei,  ho  mhIi,  nonpeatHCMy, 
6fiJio  ,n,oca;i;Ho  na  nee,  xora  a hobojibho  jiK)6oBajica  ea 
aerKOCTBK)  h jiobkoctbk).  JlHCHfla  oaenB  noxoata  na  co- 
6aKy;  no  tIijio  e^i  rpaifioaHke,  riidae,  roaoBa  6oaBme;  ymn 
Kopoae,  raasa  MenBme  h Kocdie,  xboctb  ,ii;aHHmke  akMB  y 
coOaim. 

It  is  time  for  you  to  go  to  bed.  We  thank  you  very 
much.  The  panther  resembles  the  cat  but  is  much  bigger. 
The  monkey  resembles  a man  more  than  an  animal.  He 
gave  himself  up  to  science.  Children,  you  are  disturbing 
me.  You  have  to  be  silent  (inf.). 
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Questions  on  Grammar. 

1.  Name  a few  impersonal  verbs  requiring  the  dative. 

2.  When  does  the  infinitive  require  the  noun  in  the  dative? 

3.  Name  a few  nouns  requiring  the  dative  case. 

4.  What  case  does  the  adjective  noxojKT.  require? 

5.  What  case  does  the  verb  noxoAHiL  require? 

6.  Name  some  prepositions  requiring  the  dative. 

7.  What  case  does  the  Verb  CjraroaapnTL  require? 


Conversation. 


Should  you  not  like  to  pass 
the  night  here? 

It  will  be  very  agreeable  for 
me.  I shall  be  very 
pleased. 

I wish  you  a good  night. 

What  do  you  drink  in  the 
morning  ? 

In  the  morning  I like  to 
drink  coffee  with  milk. 

I have  made  an  excellent 
breakfast. 

You  must  make  a good 
breakfast,  for  you  must 
work  afterwards. 

And  what  shall  you  do? 

I shall  go  into  the  garden, 
because  I don’t  wish  to 
disturb  you. 

You  don’t  disturb  me  at  all. 
Remain  here,  I pray 
(please).  * 

If  so,  then  I shall  remain. 
I like  sitting  here. 

Why  did  you  not  say  so? 
You  may  do  here  what 
and  as  you  like. 

I am  very  much  obliged  to 
you. 


He  yro^iHo  jir  bumI)  nepe- 

HOUeBaTL  BA'hCL? 

3to  MHk  BecBMa 

npifiTHO. 

JKejiaio  BaMTb  J^o6poH  nom 
Hto  bh  HLere  no  yrpaMi)? 

HoyrpaM^  n jik)5jiio  ehtl 

KO^e  Ci  MOJTOKOMTb. 

R npeJiecTHo  nosaBTpaKajii.. 

Bh  AOJiJKHfii  xopomo  saBTpa- 
KaTL,  noTOMy  uto  EaMi» 
na^o  paboTaTL  hotomi,. 

A BH  UTO  6y;],eTe  ;i,'fejraTL? 
R nonjiy  bi.  ca;i,B,  noTOMy 
UTO  He  xony  BaMib  MkmaTB. 

Bh  MHk  BOBce  ne  Mimaere. 
OcTaHLTecB  3;i,kcB,  nojKa- 
jiyMCTa. 

EcJIH  TaK-B,  TaKTB  a H OCTa- 
nycB.  MhE  oneHB  npiaTHo 
CHAbTB  BA'kCB. 

HoneMy  bh  He  CKasaJiH  TaKB? 
Bh  Moatere  ji.4jraTB  BJikcB 
HTO  H KaKT.  BaM'B  yro^Ho. 
R BaM'B  oneHB  obasamb. 
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Reading  Exercise  No.  39. 

Ojierx. 

yMHpaa,  PropiiKi  nepe^aJiTb  KHumeHie  Ojiery,  CBoeMy 

Dying  . gave  over  the  principality 

p6;i;cTBeHHHKy;  eny  3Ke  nopy^HJi^  h c^na  CBoero  UropB, 

kinsman  . also  intrusted  . . 

noTOMy  ^To  HropB  eiii,e  MJia;i,eHi],eMi..  OjierB,  co- 

6paBmH  MHoro  BOHCKa,  noiuejii>  kt.  rory,  h nonjiHji'B  no 

having  gathered  . . . . the  south  . sailed 

^I,H'fenpy.  cnanajia  r6po;i,^  KpEBiinefi,  Cmojichck^, 

a noTOM^  Jlro^eni),  h nocaAM'B  TaMi>  cbohxi.  npaBHTejieH. 

put  , his  governors 

Ho^njiLiBaH  Ki.  KieBy,  Ojier^,  ocTasHJi'L  o;i,hhx^  bohhob^ 

Sailing  near  . . . left  only 

no3a;i,H,  a ;i,pyrHMT»  npHKa3ajiT>  cnpaTaTLca  b'l  Ji6ji,KaxT». 

. , , . to  hide  one  self 

llpimjiHBT.  K'B  caMOMy  ropo^y,  Ojieri)  BHinejnb  na 

Having  sailed  . . the  very  , . . . 

Ceper'L  cte>  HropenTB  h noGJiajii)  CKasaTL  AcKo.iL^iy  h JI,Hpy: 

bank  ....  . ... 

„Mh  Kynii6  HjieMTE.  b^  Fpeiiiio,  nocjiaHEi  ot^.  Ojiera  h 

. . are  going  . Greece  sent  from 

llropa:  npH^HTe  noBH;i;aTLCH  ci>  HaMH/‘  Kor^a  3Ke  Ac- 

KOJILA^  H JJ,HpT)  Cl.  CBOHMH  pO^HHMH  npHUIJIH,  TO  BOHHLI 

. . . . . kinsmen 

OJierOBH  BtICKOHHJIH  H OKpyiKHJIH  HXB.  H CKasajiT.  OjierT. 

Oleg’s  jumped  out  . surrounded  ... 

AcKOJiLjrj  H ^I^npy:  „Bi>i  He  Kmistn  h He  KHHjKecKaro  poAy, 

. . . . . princes  . . of  princely  origin 

a BOTT.  H CLiH^  piopHKOBT,.“  AcKOJiL^ia  H JI,Hpa  y6mii, 

and  here  is  . . Euric’s  . . . 

iioHecjiH  Ha  ropy  h TaMT.  norpeCjiH.  Ojiery  ohohl  ho- 

. tho  mountain . . buried 

HpaBHJIOCL  BT>  KieBll,  OH^  OCTaJICH  KHHatHTL  TaMT.  H 

pleased  . . , remained  to  reign 

cKaBajiT:  „riycTL  otott.  ropo^T.  6y;i;eTT.  MtiTepLio  ropo;i,aMT. 
pyCCKHMT>!“ 
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Fortieth  Lesson.  — CopoKOBOH  ypoK^. 

Use  of  the  Cases. 

(Continuation.) 

The  accusative  is  the  case  of  the  object  and  is  used: 

1.  After  active  verbs  when  the  action  extends  to  the 
tohole  of  the  object: 

a Ba®y  ^ejOBiKa,  co6aKy,  I see  a man,  a dog. 

Nouns  formed  from  these  verbs  require,  however,  the 
genitive: 

yKpamenie  ji;om6bb,  the  ornamenting  of  the  houses. 

2.  To  indicate  the  time  or  distance  over  which  an  action 
extends : 

MH  lujiH  BsiicTh  11,^710  BepcTy,  we  walked  together  a whole  verst, 
n uHiajii.  BecB  ^neHL,  I have  been  reading  the  whole  day. 

3.  After  certain  prepositions  as, 

vpesB,  CKB03B  &c.  (v.  p.  150  and  154). 

When  the  negation  does  not  refer  to  the  verb,  the 
sentence  is  not  a negative  one  and  the  accusative  is  used 
instead  of  the  genitive: 

a BHffiy  He  JiHCHuy  a co6^Ky. 

The  verb  jihiuhtb,  to  deprive  of  is  used  with  the 
accusative  of  the  person  and  the  genitive  of  the  object: 
jHfflHTB  cjiyry  ero  mbcth,  to  deprive  the  servant  of  his  place. 

The  prepositional  is  only  used  with  certain  prepositions 
as:  BB,  na,  o,  061.,  no,  npn  (v.  p.  150  and  154). 
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at,  Ha 

behaviour,  conduct,  noseAceie 

below,  BHHsy 

to  clap  to,  eaxjionnyTt 

clearly,  Abho 

to  conquer,  noKopnTL 

course,  xeaenie 

cruel,  iKecTOKift 

to  deprive,  inmaTB 

Egypt,  Ernnerx. 

glorious,  cjraBHbiH 

to  lose,  noiepaTL 

mile,  MHjTb 

part,  character,  pojLb 


to  play  out,  pasHrpaTb 

to  point,  yKaBHBaxB 

to  ride  on  horseback,  kxaiB  Bep- 


XOMB 

round  about,  KpyroMi 


ruin,  pasBaJiHHa 


it  is  all  the  same,  Bce  pasHo 

to  save,  cnacTH 

scarf,  uiapc|)'B 

silly,  AypaKB 

to  sleep,  cnaTB 

to  swallow,  rjiOTaiB 

train,  noksAi* 

beautiful  woman,  KpacaBHna. 


Exercise  No.  40. 


1.  He  lost  his  life,  wishing  to  save  his  son.  Alexander 
the  Great  conquered  many  countries.  Have  we  not  spoken 
the  truth?  I have  not  slept  two  nights.  I have  been  in 
Egypt  the  whole  winter.  One  swallow  does  not  make  a 
summer. 

2.  Bh  naxoAHTe  Moe  noBeAenie  HenpniunHHM'B,  Kasa- 
jiocL,  roBopHJio  ea  jihiio:  — Bce  paBHo:  a snaio,  bh  mhoh 
jnodjfexecL.  Mh  odoman  pasBaanny  itpyroMTb.^  Ona  cao- 
Maaa  A«3HnHyro  BhiKy,  noaoatHJia  ee  kb  cedi  na  naeao 
KaKB  pyacte,  noBasajia  cedi  roaoBy  map(t)OMB.  Eh  hbho 
xoT'kaocb  pasHrpaTL  nepeAo  mhoio  noByio  poaL.  BApyrB 
mhE  npHuijid  na  yMB,  uto  bb  Teaenie  Beaepa  a hh  pasy 
ne  BcnoMHHJiB  o MoeS  atecTOKofi  KpacdBHii.'k.  il  CKopo  ero 
ndnaaB.  Haca  aempe  npoBejni  mh  cb  hhmb  babocmb. 
Ona  saxjidHHyjia  okho.  Ohb  npoTanyjiB  Mnh,  MOJiaa,  BhTKy. 
JJ,o  CTamiiH  ociaaocB  eafe  cb  Bepcry. 

Take  bread  and  salt,  if  you  have  nothing  else  to  eat. 
We  travelled  together  the  whole  night.  I have  passed  the 
whole  summer  in  Switzerland.  I rode  on  horseback  ten 
miles.  Do  not  deprive  this  poor  man  of  his  daily  bread. 
We  passed  two  nights  in  the  train.  To-morrow  will  be 
glorious  weather,  said  I.  He  said  nothing,  but  pointed 
with  his  finger  towards  the  high  mountain  that  was  in 
front  of  us.  He  is  not  so  silly  as  to  believe  it.  The 
servant  is  waiting  below.  All  this  was  done  at  his  own 
expense.  The  house  was  valued  at  600  roubles. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  When  is  the  accusative  required  after  ue? 

2.  What  case  is  required  by  the  verb  jiurauTL? 

3.  Name  a few  prepositions  requiring  the  accusative. 

4.  Name  some  prepositions  requiring  the  prepositional  case. 

5.  What  is  the  other  definition  for  the  prepositional  case? 


Conversation. 


Do  you  know  your  lesson? 

I think  I know  it  well. 

Have  you  brought  a note 
(saying)  that  you  were  ill 
yesterday? 

Yes,  I have  brought  it. 
Here  it  is. 

Where  is  your  inkstand? 

I have  broken  my  inkstand. 

Open  the  book. 

I have  lost  my  book. 

And  where  is  your  exercise 
book? 

My  brother  has  taken  my 
exercise  book. 

Find  page  34.  Open  at 
page  34. 

What  shall  I read  here? 

Head  whatever  you  like, 
only  cease  chattering. 

Well,  that  will  do  (enough) 
you  still  read  very  badly. 

is  your  drawing  ready? 

Yes,  here  it  is. 


SnaeraL  jih  th  cboh  yp6KT»? 

il  jiyMaK)  UTO  3Hai)  xopomo. 

HpHHeci.  JIH  TH  sanHCKy  uto 
6hjit.  66jieHT.  nuepa? 

Jl^a,  iipHHecT..  Bot'b  ona. 

rjlF  TBoa  qepHHjiLHHiia? 

E pasdnjiT)  cbok)  uepniiJiL- 
HHny. 

OiKpoH  KHiiry. 

il  noTepfijit  CBOib  Keiiry. 

A rji.'h  TBoa  TeTpa;i,L? 

Mon  6paT^  B3aji%  Moro  re- 
TpajlL. 

HanjlH  CTpaHHiiy  TpHAifaTt 
neTBepiyK). 

MtO  MHF  SJtfiCh  UHTaTL? 

MHTan  UTO  xoneniL  tojibko 
nepecTaHL  bojiraTL. 

Hy,  ^lOBOJiLHo;  th  eiife  onenL 
njioxo  uHTaeiuL. 

rOT6BT>  JIH  TBOU  pHCyHOKT)? 

^a,  BOTT.  ou^ 
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Reading  Exercise  No.  40. 

MocKBa. 

r6po^T»  ropo^i,!.  ^^peBnifi^,  th  bi^ 

CBOH  KOHiiH  H noca^^H^,  H ;i,epeBHiT,  H najiaTH  h ji,bopi];h! 
Ono^caHi*^  jieHTOH  nanien^^  bbcl  necTpieniB  th  bt>  ca;i;axT>; 
CKOJTLKO  XpaMOBT»^\  CKOJTLKO  6ameHT.  Ha  CeMH  TBOHX^ 
xojiMax'B!  HcnoJiHHCKOK)  ’ pyKOK)  TH,  KaKT.  xapTia®,  pa3- 
BHTT.;  H Ha^T)  MaJIOK)  p-feKOK)  CTaJIT.  BeJIHKT.  H 3HaMeHHTT>!^ 
Ha  TBOHXT.  iiepKBax^  CTapnHHBixT.  BHpocTaiOT^  ji;epeBa; 
rjia3^  He  cxBaTHTT*  yjiHiiT)  ji,jihhhhx^  . . . 3to  MaTyniKa 
MocKBa!  Kto,  cnjiani,  B03LMeTT)  bT)  oxanKy^^  xojimt. 
KpcMJiH  6oraTHpH?^^  Kto  co6LeTT.  .sjiaTyio  nianKy  y 
HBana.  SBOHapa? 

Kto  iiapL-KOjioKOJiaj^^  no;i,HMeTT)?  Kto  ii;apL*nyniKy 
HOBepneTT)?  lUjianH  kto,  rop;i,eiiT>  He  chiimctT)  y cbh- 
TUXT)  BT.  KpeMJli  BOpHTT.?  . . . 

Th,  KaK^  MyqeHHHKT.,  ropijia,  6TjioKaMeHHaH!  h p-^^Ka 

BT.  Te6'fe  KHnijia  CyponjaMCHHaa. 

II  noji,T.  nenjioMT.i'^  th  jiejKajia  nojroHenHoio';  h H3^ 
neiura  th  B03CTajia  HeH3MiHHOio:  ... 

npoiiBiiTafi  3Ke  cjiaBOH  bTthoh,  ropo;i,T.  xpaMOBT.  ii  na- 
jiaTT.!  rpajiT.  cpe;i,HEHnH,  rpa;i,T.  cep;i;eqHHTi,  Kopennoii 
Poccm  rpajiT,! 

0.  r.JIHHKa. 

1.  wonderful.  2.  ancient.  3.  suburb.  4.  girdled.  5.  iianiHjf, 
plough-land,  corn-land.  0.  temple,  church.  7.  ncnojiniiCKiii , giant, 
gigantic.  8.  paper,  parchment.  9.  celebrated.  10.  embrace,  bs^itl  bi. 
oxaHKy,  to  seize  round  the  body.  11.  athlete,  valiant  knight.  12.  the 
king  of  hells.  13.  proud  or  haughty  man.  14.  ashes. 
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Forty-first  Lesson.  — CopoK'L  nepBHH  ypoKx. 

Use  of  the  Cases. 

{Continuation.) 

The  Instrumental  indicates  the  mstriment^  agent  or 
means  by  which  an  action  is  performed  or  a qualification 
expressed.  It  is  used: 

1.  With  passive  and  reflective  verbs  to  indicate  the 
object  or  person  by  which  the  action  is  performed: 

OHi,  CBOHMH  ^^pysLaMH,  he  is  beloved  by  bis  friends; 

OHT.  saHHMaeTca  ToproB.ieio,  he  occupies  himself  with  trade. 

2.  With  active  and  neuter  verbs  to  indicate  the  instru-^ 
ment  or  means  by  means  of  which  an  action  takes  place: 

OHI,  nHinexT,  nepoMi,,  he  is  writing  with  a pen. 

3.  With  Adjectives  and  nouns  to  indicate  the  part 
of  an  object  which  is  distinguished  by  a particular  quality: 

6jih;i;eHi>  .inueiui.,  pale  in  the  face; 
cjiad-B  3;i,opdBBeMi.5  weak  in  health. 

4.  With  the  comparative  to  designate  the  measure  by 
which  one  object  exceeds  another: 

OHI,  ro.iOBOH)  BHine  mobh,  he  is  taller  than  I am  by  a head. 

5.  To  designate  name,  surname,  dignity  and  quality  given 
to  an  object  or  to  indicate  what  it  becomes.  It  is  there- 
fore used  with  such  verbs  as: 

3BaTB3  to  call',  Ha3£iBdTL^  to  name\ 
npoBoarjiauiaTL,  to  announce,  proclain  as; 
cqHTdTL,  to  consider; 

HsOnpaTL,  to  elect; 
j^’B.iaTL,  to  make. 

Also  with: 

poj^HTLCff,  to  he  horn  as; 

CJiEiTb,  to  have  the  reputation  of; 

;ii,BJiaTbca5  CTanosHTbca,  to  become. 
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accident,  cjiy^afi 
bountiful,  bjiaroAliieJiBHHH 
to  be  celebrated,  cjiasHTLCfl 
clever,  cnocoouHn 
to  coquet,  flirt,  KOKeTHH^axi) 
daring,  CMijiHa 
to  divert  oneself,  T-femniLCJi 
endeavour,  crapanie 
fasting,  nocT'B 
gain,  npnbHJiB 

to  give  oneself  up  to,  npe;i;aTBca 
goal,  ii.'fejiB 

inhabitant,  odaTarejiB 
loss,  noTep^i 


position,  MhcTonojioatenie 
Providence,  Eoatin  iipoMBiceJi'B 
to  reach,  ;i;ocTHraTB 
to  recommend  oneself,  peKO- 


MeHjtOBaTBca 

to  shine,  CBhTHXBca 
solitude,  OAHHOHecxBO 

strong,  CHJIBHBIH 

supply,  npoAOBOJiBCXBie 
to  surround,  oKpy^axB 
talent,  xajiaHXB 
victory,  nobij^a 
whisper,  monox'B  — / j \ 


Exercise  No.  41. 


1.  Your  talent  is  given  you  by  God.  The  English 
soldiers  have  obtained  the  victory  at  a too  high  price. 
Many  have  paid  for  it  with  their  lives.  Napoleon  was 
small  in  stature  but  great  in  intelligence  and  a genius  in 
undertaking.  The  princess  Olga  was  considered  a clever 
ruler;  the  Church  named  her  holy  and  history  called  her 
wise. 

2.  Ona  5iiJia  oueHt  xopoma  co66h  h ynna,  KOKeTHH- 
uajia  CO  BcbMH.  il  noueji'L  ;i,6jiroMa>  npe;i,aTi)Ca  na  HkKO- 
Topoe  BpeMu  neuajiH  h o^HHOuecTBy  — uEmI)  mojioaoctl  ne 
TbmHTCB.  ropO^OKI)  9TOTa>  MhE  nonpaBHJICB  cbohmb  Mk- 
CTonojiojKenieMi.  — a rjiaBHoe,  cbohmi,  xop6mnMq>  bheomi,. 
IIoBBOJiBTe  peKOMeH;i;oBaTLca:  Meua  soByi^  FarHHHMT.,  a 
BOTi)  9T0  MOif  cecTpa.  if  qyBCTBOBajin  ceda  cuacTJiHBLiMq,. 
Bee  djiaro^bTejiLHO  yexpoeno  npoMiicjiOMx.  BoatiHMx.  Ilojr- 
HOTe,  cKayai^  mwh  iuohotom'b  Faranx.  M6jio;i,octl  ne  kh- 
nkjia  BX  neM-L  EJifoueiviX);  ona  cBiiTiijiaci)  thxhmb  CBbTOM*!). 
Osepo  BafiKaji^  mojkho  nasBaTL  ptjdnLiMX)  MarasHHOMi,  loac- 

UOH  Ch6hPH,  HCTOUHHKOMl,  HapOAHarO  npO^OBOJILCTBia  BO 
BpCMH  nOCTOBT,,  OdHTaTOJIH  HkKOTOpHXX)  MbCTHOCTefl  POC- 
ciH  cjiaBBTca  ocodenuuMx.  ncKycTBOMB  btb  KaK6Mx.-jiH6o  sa- 
HiiTin  HjiH  peMecjik. 

The  islands  are  surrounded  on  all  (co  with  the  gen.) 
sides  with  water.  Many  a gain  has  been  obtained  by  a 
great  loss.  Peter  the  Great,  although  young  in  years,  began 
to  govern  himself.  He  was  strong  in  hotly  and  daring  in 
undertaking.  Many  a man  has  reached  his  goal  not  by 
accident  or  the  help  of  others  but  by  his  own  perseverence 
and  endeavours. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  When  is  a verb  followed  by  the  instrumental  case? 

2.  In  what  case  is  the  comparative  followed  by  the  noun  in  the  in- 
strumental ? 

3.  Name  some  verbs  that  require  the  instrumental. 

4.  In  what  case  is  the  qualifying  adjective  followed  by  the  noun  in 
the  instrumental  case? 

5.  Name  some  prepositions  requiring  the  instrumental  case. 


Conversation. 


What  was  the  name  of  his 
new  acquaintance? 

His  new  acquaintance  was 
called  Alexander  son  of 
David. 

What  did  Ratch  do  when  he 
entered  the  room?  j 

He  opened  (widely)  his  large 
mouth,  and  began  laughing 
with  a harsh  voice  (laugh) 
striking  himself  on  the 
thigh  with  his  palm. 

You  considered  F.  a happy 
man? 

In  my  eyes  (estimation)  F. 
was  the  happiest  person 
in  the  world. 

Where  did  you  make  his 
acquaintance  ? 

I made  his  acquaintance  once 
in  a coffee-house. 

I happened  to  be  a witness 
of  a protracted  chess  match 
between  two  players. 


KaKX  3BaJiH  HOBaro  ero  sna- 
KOMIfa? 

HoBaro  ero  snaKOMifa  SBajiii 
AjieKcaH;i,poMi>  JI,aBH;i,oBH- 
ueMB. 

Rto  CAF.iaMi)  PaTui)  Kor;i,a 
Bomeji^  B'L  KOMHary? 

Ofl-B  ninpoKo  paBiinyjiB  dojiL- 
moii  CBOH  poTB,  H saxoxo- 
TaJiB  MexajiJiHqecKHMB  xo- 
xoTOMB,  xjiecTKo  y;i,apHjiB 
cedi  jiaAOHBio  no  JiamKF 
c3a;i,H. 

Bh  cuHTajiH  cqacTjniBHMB 
uojiobFkomb  ? 

Bb  mohxb  rjia3axB  6lijib 
caMHMB  cqacTJiHBHMB  ue- 
jiobFkomb  na  cbFtF. 

BH  CB  HHMB  n03HaK6- 
MHJHCL? 

B CB  HHMB  n03HaK6MHJICB 
0;i,Ha3KAhI  BB  KO(j)eHHOH. 

MhF  npHffljiocB  TaMB  6htb 
CBH^FTejieMB  npoAOJiatH- 
TCJiBHOH  uiaxMaTHOH  6aTa- 
jiiH  Meac;i,y  nrpo- 

KaMH. 
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Reading  Exercise  No.  41. 


Eieni,. 

Bhcoko  nepe^o  mhoio  CTapHH  KieBi,  na^Tb  ^ninpoMi*; 
Jl^Htnpi.  cBepKaeTT*  no/i,'B  ropoio  nepejiHBHHMTb^  cepe6p6Mi>. 
CjiaBa,  KieB^  MHoroBiBHufi,  pyccKoS  cjiaBii  KOJiH6ejiL!  - 
CjiaBa,  JI,H:fenpi>  Hami)  6HCTpoTeBHHH,  Pycn  BiicTaa  KynejiL®! 
PpoMKO  ntcHH  pa3;i,ajiHca,.Bi>  He6:fe  cthxi>  Be^epmii  3boh^: 
„Bh  OTKy;i,a  co6paJiHCii,  6oroM6jiLii,BiS  na  iioKjr6Hi>^? 
OTTy^ia,  rji.'fe  cTpyHTca  Tiixii  J^ohI),  Kpaca  nojieH.“  — „K 
oTTy^a,  KJiy6HTca®  6e3npe;i,'fejiLHHii  EnHcefi’^l^  — Kpafi 
MOH  — „TenjiHn  dper'B  9BKCHHa!“  — Kpafi  moh  — 6pera) 
TtxTb  jiajiLHHXi)  CTpanii,  r;i,^  o;i,Ha  cnjicniHaa®  jiLjiHHa''^ 
oKOBajia  oKeani)/*  h CTpameHi.  Bepx^  Ajiiaa, 

BineHi.  6jiecKi)  ero  cn^troBi);  TaMi)  cTpana  Moa  po^Haa!“ 
— „MHi  OTBH3Ha^i  CTapnn  Bckob-l.**  — „R  ottb  JIa;i;orH 
xoji6ahoii“  — , „a  ott>  chhmx^  bojih^b  HeBH.“  — ot-b 
KaMu  MHoroB6^HOii.“  — otb  MaTyiuKH  Mocki3H.“  CaaBa, 
JI^HpnpB  — cijima  bojihei!  CaaBa,  KieBB  — ayAHmi  rpa^Bl 
MpaKB^2  iieuiepB^^  tbohxb  6e3M6jiBHLiH  Kpame  ii,ap- 
CTBeHHtixB  naaaTB,  3HaeMB  mli:  bb  Bi^Ka  dHJiue,  bb 
;i,peBHro  HoaB  h MpaKB  rjiy66KB,  Haji,B  to56h  6jiecHy.JiB, 
Pocci'a,  cojiHiia  B'iiBHaro  boctokb! 

XOMBKOBB. 


1.  transfused,  recast.  2.  cradle.  3.  font.  4.  pilgrim.  5.  greeting, 
reverence.  6.  to  roll,  whirl  round.  7.  Yenisei.  8.  continuous.  9.  ice- 
tield.  10.  to  put  in  fetters.  11.  native  land.  12.  gloom.  13.  cavern. 
14.  silent. 
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Forty-second  Lesson.  — CopoKt  Biopon  ypoKL. 

Use  of  the  Instrumental. 

( Continuation.) 

6.  With  verbs  conveying  the  idea  of  esteem,  contempt, 
possession,  management,  sacrifice  &c.  as: 

o5jraAaTi>,  to  possess, 
ropAHTLca,  to  be  proud  of, 

^tOBOiBCTBOBaiBca,  to  be  satisfied  with, 

;[i:opoaiHTB,  to  prize, 

^BuuaTB,  to  respire, 
atepTBOBaiB,  to  sacrifice, 

HSodfijiOBaTB,  tOv^have  in  abundance,  to  abound  in, 

RjiacTBCB,  to  swear, 

KOMaH4;oBaTB,  to  command, 
nacjia^AaTBCB,  to  rejoice  at,  to  enjoy, 

OBja;i;iTB,  to  take  possession  of, 
orpanfi’iHBaTBCB,  to  limit  one’s  self, 
nojiBSOBaTBCB,  to  profit  by,  to  avail, 
npaBHTB,  yiipaBjjBTB,  to  govern, 
npeHe5peraTB,  to  have  contempt  for,  to  neglect. 

7.  With  the  nouns  derived  from  such  verbs,  as:  ynpaB- 
Jienie  HMtnieMX,  the  management  of  the  estate. 

Note.  6htb,  CTaxL,  KasaTLca,  ^hjiaiLca  have  the  ad- 
jective in  the  instrumental  case  o'\il%j  when  they  are  used 
in  the  infinitive: 

c;;’j&jraTBca  Oojibhhm'b, 

but  otherwise  the  nomAnative  is  employed: 

OHi,  crajiB  dy^B  sj^opoBi.. 

Bhtb^  when  used  as  complement  to  mohl  or  ji,6ji3KeHX 
has,  however  the  adjective  in  the  nominative: 

Th  MoateiBB  6htb  cnOKoeHi.,  you  may  be  tranquil. 

8.  As  an  adverb  of  time  or  place  and  especially  with 
the  seasons  and  parts  of  the  day: 

SHMOH),  in  the  winter 
Houbio,  in  the  night. 

9.  After  certain  prepositions  as:  aa,  Haji,x,  noji,!*,  &c. 
and  the  adverb  M6ac/i,y  (v.  p.  150  and  154). 
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autumn,  oceim 
beak,  rjibobt. 

chambermaid,  ropHHHuaa 
China,  KHiafi 
desert,  nycTHua,  cienB 
garret,  ^epjJiaK'B 
honour,  roctb 
immense,  orpOMimfi 
lane,  alley,  nepeyaoHeK-B 
old,  Beixiu 


protection,  saiUHia 
to  reap,  maTB 
roof,  KpoBJia 

sculpture,  carving,  pksB^a 

secret,  TawHa 

to  sow,  sackBaTB 

to  sparkle,  flash,  CBepRuyiB 

spring,  Becua 

of  tile,  HepHHHHHH 

wood,  jihcB. 


Exercise  No.  42. 


Every  man  must  prize  his  honour.  Do  not  swear, 
either  by  the  sky  or  by  the  earth.  He  was  proud  of 
his  knowledge  and  had  a contempt  for  those  who  knew 
less  than  he.  Many  monarchs  know  the  secret  how  to 
govern  the  hearts  of  their  subjects.  The  king  him- 
self commanded  the  immense  army.  You  have  availed 
yourselves  of  my  kindness  to  neglect  your  duties. 

2.  Bbitl  xy^oiKHHKOM'B  . . . Mli  nycTHJiHCL  r6po;i,Tb, 
H,  CBepnyBmH  bb  ysidfi,  KpHBOu,  nepeyjioueKT.,  ocTanoBHJTHCL 
nepe;],!.  ^iomomtb  btj  jiBa  OKua  mnpHHti  h Bamnnoio  bb  ue- 
THpe  aiajKa.  Beet  jiomx  cb  cboch  BeTxoii  pksBbon,  ;i,ByMK 
TOJICTHMH  CTOJibaMH  BHHSy,  OCTpofl  UepenHUHOH  KpOBJieH  H 

npoTBHyTHMx  B-B  BHji'h  EjiioBa  BopoTOMB  Ha  Hep;i,aKk,  Ka- 
sijLca.  orpoMHOH,  cr6p6jieHHOH  HTHiien.  — Mnk  saxoTkjiocB 
jlHmaTB  pyccKHMB  BosjiyxoMB,  xojiHTB  iio  pyccKofi  aenjik. 
B uyBCTBOBaJiB  cebii  houth  pascepjKennHMB  h ne 

Moi'B  yciioKOHTBCH.  Acu  uoKasajiacB  MHk  coBepmeHHO 
pyccKOu  jiiiBymKofr,  npocTOK)  ;i,'hBymKOH,  uyTB  He  rop- 
HHUHOii.  Ona  aoub  KanKTana  MHpoHOBa,  Toro  canaro,  hto 
bujiB  KOMen/taHTOMB  bb  o;i,h6h  H3b  OpendyprcEHXB  Kpk- 
IIOCTCII. 

Thank  God  morning  and  evening  for  (sa)  his  kindness 
and  protection.  We  sow  in  the  spring,  but  we  reap  in 
the  autumn.  Elephants  live  in  many  hundreds  in  the 
woods  of  Africa  and  Asia.  China  abounds  in  various 
productions  of  nature.  The  camel  is  called  the  ship  of 
the  desert.  In  what  sort  of  money  (instr.)  do  you  wish 
to  receive  the  amount  (cyMMa).  Give  it  to  me  in  Eng- 
lish gold. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  When  does  the  verb  ciarB  require  the  following  adjective  in  the 
instrumental  case? 

2.  Name  some  nouns  governing  the  instrumental. 

3.  When  does  the  verb  6htb  in  the  infinitive  form  require  the  fol- 
lowing adjective  in  the  nominative? 

4.  Name  some  prepositions  that  require  the  instrumental. 


Conversation. 


How  was  your  friend  Fus- 
toff’s  temper? 

F’s  temper  was  remarkable 
by  its  evenness  and  its 
pleasant  but  somewhat  re- 
served politeness. 

And  why  does  he  call  him- 
self a veteran  of  the 
year  12? 

At  the  time  of  the  fire  he 
remained  in  Moscow  and 
lost  all  his  property;  that 
is  all  his  service. 

What  are  you  doing  here 
on  the  banks  of  the  Ehine? 

I am  trying  to  occupy  my- 
self here  with  painting. 

Where  is  the  small  town  of 
S.  situated? 

The  small  town  of  S.  is  situ- 
ated (at  a distance  of)  two 
versts  from  the  Ehine. 

I have  been  there  often  in 
summer. 

Why  did  you  like  this  little 
town  so  much? 

I liked  it  (this  little  town) 
for  its  position,  and  espe- 
cially for  its  Wine. 


EaKOBi)  6u.ji%  Hpani)  ({)ycTOBa 
Bamero  npiareJiB:? 

HpaB-B  ^ycTOBa  OMHuajiCB 
nepesBHuaHHOBO  pobhoctlk) 
H KaKOIO-TO  npifiTHOK), 
c;i,ep3KaeHoi)  npHBhT- 
JIHBOCTLIO. 

A noneny  oet>  ce6fi  Berepa- 
HOMi  j^BkHaj^fiaTaro  ro^a 
BejiHuaeTt  ? 

Bo  BpeMB  noatapa  oh^  b^ 
MockbF  ocxaBaaca  h nny- 
BD[,ecTBa  Bcero  jinmiijiCB. 
Boti.  bcb  ero  sacjiyra. 
Eto  bh  ;i,kjiaeTe  3;i,kcB  na 
beperaxi  Penna? 

E s^kcB  CTaparocB  sann- 
MaTBca  atHBonncBio. 
r^k  aejKHTi.  ropojijOK'B  3.? 

ropo;i,6Ki>  3.  jieaiHT^  bi> 

;i,ByxT>  BepcTaxi.OTBP6HHa. 

E jikTOMi.  TaMTb  nacTO  bn- 
BaJiB. 

EkM^  OTOT-B  ropo;i;6K^  BaMTE» 
TaKi>  nonpaBHjica? 
ropo;i;bK'B  ototb  nnk  no- 
npaBHJica  cbohm^  MkcTO- 
noji03KeHieMT&  — a raaBHoe 

CBOHMI)  BHHOM^. 
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Reading  Exercise  No.  42. 


U^apL  H CJIOHH. 

Oji,vLR%  iiapL  Bejiijni  co6paTL  Bcfei.  cjii- 

nnx^,  H Kor;i,a  ohh  npHinjiH,  sejiijii.  hmt.  noKasaTL  cbohx'b 
cjiGHOB-L.  Cji'fenHe  nomjiH  bI)  KonibinHK)  h CTajrn  niynaTL^ 
cjiohobi,.  Oahh'l  omynaJii.  nory,  ;i;pyr6H-xBOCTTB,  TpeTin- 
6pK)xo^  ^eTBepTHH-CHHHy,  nBTKH-ymH,  mecT6H-x66oTi)^. 
Hotomt*  i];apL  nosBaji^B  cjiinHxi.  k'b  ce6i  h cnpocHJii):  Ka- 
kob6  moh  cjioh6?  cji-tnon  CKasaji'L:  „Cjiohii  tboh 

noxoaiH  Ha  ctoji6li“;  btoti.  cninoH  mynajix  Horn,  ^pyrofi 
cjiinoH  CKasajn.:  „ohh  noxoata  na  BtHHKH^“;  btotb  m.ynaji'B 
xBOCTi..  TpeTift  CKasaa^:  „ohh  hoxom  Ha  Kyny®  seMjiH; 
3T0T'B  mjTiSiJi'h  jkhbot'l’.  Totb,  hto  Hi.ynaji’B  6oKa,  CKasajii.: 
„OHH  noxojKH  Ha  criHy“;  totte>,  hto  niynajiT.  cnany,  CKa- 
sajii):  „onH  HoxojKH  Ha  ropy“;  tot'b,  hto  niynajiT.  yma, 
CKasajiB;  „ohh  noxomn  na  naaTKii^;  tottb,  hto  ni;ynaji'& 
xoCoT'B,  cKasajiB:  „hto  ohh  noxoatn  na  TOjiCTyio  BepeBKy“ 

H Brii  caiinue  CTajiH  cnopHTB  h ccophtlch. 


1.  Indian.  2.  to  feel.  3.  belly.  4.  trunk.  5.  besom.  G.  heap. 
7 stomach,  belly. 
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Forty-third  Lesson.  — CopoK't  Tpmii  ypoKTt. 

The  adjective  and  the  passive  participle  have  the  full 
termination  even  when  employed  as  predicatives  in  the 
following  cases : 

1.  When  the  predicative  noun  is  omitted: 

jieHL  6RA'h  xoji6/i,hlih,  the  day  was  cold; 

^eHB  is  here  omitted 

ji;eHL  61^11.  xoji6;i,heih  ;i,eHL. 

2.  After  the  noun  to  put  more  emphasis  on  the  quality: 

IIeTpi>  BeJiHKiH  6rjl%  i];apL  yMEtifi,  xpadpBin,  cnpaBe;i;jrHBHH, 
Peter  the  Great  was  a clever,  brave  and  just  Czar. 

The  apocopated  termination  is  used  even  when  the  ad- 
jective is  employed  as  attribute: 

1.  in  poetry,  as: 

KacnificKo  Mope,  the  Caspian  sea. 

2.  In  some  expressions,  as 

nncaTL  Ha-nncxo, 

MajiB  — MaJia  — MenLme  — one  smaller  than  the  other. 


CaniT.  and  caMHH. 

The  pronoun  canT^  is  used  in  connection  with  personal 
pronouns  and  with  animate  beings: 

TH  caM^  aio  snaemL,  you  know  it  yourself, 

KHarnna  caMa  npikxaaa,  the  princess  herself  has  arrived, 

camiiM  on  the  other  hand  is  employed  with  demonstrative 
pronouns  and  inanimate  objects: 

OTOTi)  ciiMHM  MaaLUHKB,  the  very  same  boy, 

Bt  TOMx-jKe  caMOMTi  HanpaBJieHiH,  in  the  very  same 
direction. 

(The  prepositional  of  caMB  is  caMOMi,). 
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arena,  field,  nonpnme 
celestial,  nedecHUH 
conqueror,  nodi^Hrejib 
direction,  iiaiipaBJicnie 
to  distinguish  oneself,  ot.ib- 


mild,  KpoTKifi 
pensive,  Ba^yM^HBun 
power,  might,  MorymeciBO 
predecessor,  npeAmecxBeHHHKi. 
to  prick,  KOJiLFiyxb 
pure,  chaste,  HenopoaHUH 
ruler,  ripaBHxeJii) 
speech,  pint 
surname,  nposBanie 
wonderful,  ByAecHHw 


^laxLCii 

enthusiastic,  BOCxopateeHuii 
extraordinary,  HeoduKHOBennHS 
to  follow,  cjh;i;oBaxb 
to  gain,  npiodpixaxL 
just,  XOJIBKO  *1X0 


Exercise  No.  43. 


Alexander,  great  and  wise  among  the  rulers,  was  also 
an  extraordinary  man.  The  Victorian  age  distinguishes 
itself  in  many  points  from  those  of  her  predecessors.  How 
can  one  live  by  oneself,  love  only  oneself  and  be  use- 
ful to  nobody?  The  great  victory  gained  at  that  very 
same  time  obtained  for  the  king  the  surname,  the  conqueror. 

nor6,a,a  biiJia  9y;i,ecHaa.  Oh'l  Jier^  pk^noMT.  cq  mhok), 
H yjKB  Tyii.  cbo66,ii,ho  noTeKjiH  MOJio,zi,Ha  nauiH  p-hnn,  to 
ropania,  to  sa^yMaaBHa,  to  BOCTopatenHLia,  ho  hotth 
Bcer;i,a  HeacHua  ptan,  bt»  KOTopiix^  TaKT>  oxotho  pasjiH- 
BaeTca  pyccKiu  aejoB^KT).  H caMT>  CKopo  npocTHJica  ct» 
rdrHHHMT..  Kor;i;a  cep^iie  BOOjiymeBJieHo  ;i,o6po;i,kTejiBio, 
Torjia  atejiania  ero  HenopoaHii,  naAeatAu  nebecHEia,  jik)66bb 
KT.  Bory  ancTMuiaa.  Ho  Bceny  6tiao  saM^THO,  aTO  boc- 
nHTaHie  ona  nojiyanjia  cTpaneoe,  neobiiaHoe,  He  HM^Bmee 
HHaero  66ni;aro  ct.  BocuHTameM-B  caMoro  FarnHa.  Bb  oto 
caMoe  BpeMa  Mena  chjibho  KOJiBuyao  bb  rpy^B  noHnate 
npaBaro  njieaa,  a ynajiB  h aHiuHJica  ayacTBB.  Canoe  na- 
jiOBaatHoe  npoHcmecTBie  HHor;i,a  OTapuBaeTB  npe;i,B  nanH 
n6npHin,e  MorymecTBa  h cjiaBH. 

After  the  death  of  Peter  the  Great  bis  wife  Katherina 
governed,  mild  in  character  and  beloved  by  the  people. 
In  the  very  same  moment  the  door  opened  and  he  ap- 
peared. Follow  in  the  very  same  direction  which  he  has 
just  taken.  The  children  came  out  of  school,  one  smaller 
than  the  other. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  What  is  the  difference  between  the  pronouns  caMt  and  cainHS? 

2.  Which  of  these  two  pronouns  is  used  with  demonstrative  pro- 
nouns? 

3.  When  is  the  full  form  of  the  adjective  employed  even  when  used 
as  a predicative? 

4.  When  is  the  apocopated  form  of  the  adjective  used,  even  when 
employed  as  attribute? 


Conversation. 


Ivan  Demyanitch?  asked  my 
friend  from  behind  the 
door. 

He  himself  it  is,  answered 
the  new-comer. 

How  is  the  weather  to-day? 

Bad  weather. 

How  do  you  like  my  new 
house?  (rooms!) 

I like  it  very  much;  the 
rooms  in  it  are  not  large, 
but  they  contain  many 
nice  objects  (things). 

How  did  the  thief  enter  your 
room? 

I don’t  know  myself;  the  door 
is  closed  and  the  gate  of  the 
garden  was  also  closed. 

Is  there  no  servants’  room 
near? 

Yes,  it  is  near  the  kitchen. 

Are  there  cupboards  in  the 
servants’  room? 

Yes,  there  are. 

Perhaps  the  thief  was  hidden 
there. 

Very  possibly. 

I have  also  forgotten  to  tell 
you  that  there  is  also  near 
the  antechamber  a dark 
closet,  which  is  generally 
used  as  a lumber-room. 


Hnaux  jI,eMLaHHu^?  cnpo- 
CHJiT)  H3x-3a  ;i;BepH  moh 
npiareJiB. 

Oh1>  CaMHH  H eCTL  OTTO- 
3Bajica  BOffle;i,miH. 

KaKOBa  cer6;i;HB  nor6;i,a? 

Xy^aa  noro^a. 

KaKT)  npaBHTca  BaMx  mob 
HOBaa  KBapTiipa? 

Oua  MHk  oaeuB  npaBHTca, 
B^  Hen  KOMHaTBi  ne  bojuikh, 
HO  BT»  HHXX  MHOrO  UpO- 
KpacHHxi.  Benieii. 

KaKHMT)  66pa30MX  Bop^  BO- 
inejiT>  BTi  Baniy  KOMHary? 

CaMx  He-3HaK).  JI^BepB  sa- 
nepTa  h BopoTa  ca;i,a  Toace 
6hjih  aanepTH. 

HkTT.  JIH  KOMHaTH  ;i,Jia  npH" 
cayrH  6jih3ko? 

jfa,  OHa  B03Ji'h  KyxHH. 

Ectb  jib  CTkHHBie  fflKanH  bb 
KOMHaTh  npHcayrn? 

JI,a,  ecTB. 

MomeTi  6htb,  uto  Bop^ 
CKpuaca  TaMi)  (diiJiTb 
CKpBIT^). 

OaeHB  bo3m63kho. 

H TOJKe  d2i6uAB  BaMTE)  CKa- 
3aTB  HTO  B63Jih  npHxoaceu 
HaxoAHTca  TeMHHH  ay- 
aaHEB  KOTOpHH  CJiyJKHTEB 
odBiKHOBCHHO  ;i,Jia  xaaMy. 
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Reading  Exercise  No.  43. 


Jlesx,  BOJiKX  H jiHCHi];a. 

CTapHH  60JIBHOH  jieBi)  jieacajiT.  bi.  nem.ep'fe.  npHxo;i,HjiH 
Bdk  SB'fepH  npoBi^HBaTL^  iiapa,  tojibko  JiHCHiia  ne  6BiBajia. 
Boti>  bojik^  o6pa;i;oBaJica  cjiyqaio  h CTaji^  npe;i,T&  jibbom^ 
oroBapHBaTB^  jiHcniiy.  Ona,  roBopHT'B,  Te6a  hh  bo  ^to 
CHHTaeTi.,  HH  pasy  na  sanijia  i],apH  npoB'fe;i;aTB.  Ha  bth 
cjioBa  H npH6irH®  jiHCHii,a,  Ona  ycjiHxajia,  hto  bojikt.  ro- 
BopHT^,  H ^ynaeT^:  „noro;i,H  m,  bojik^,  h Te6^  BHMemy*^. 
Bot^  JieBi.  sapBiHajii)®  na  JiHciiiiy,  a ona  roBopHT^:  „He 

BGJIH  KaSBHTB,  BCJIH  CJLOBO  BHMOJIBHTB.  K OTTOI’O  HO  6bI- 

Bajia,  HTO  Heji;ocyri.®  6hjio.  A ne^ocyr^  6hjio  ottofo, 
HTO  no  BC^My  CB^Ty  6'ferajia,  y j-feKapen  ;i,jih  Te6ji  Jifeap- 
CTBa  cnpamHBajia.  Tojibko  TenepB  nainjia,  boti»  h npn- 
6i3Kajia“.  JleB^  h tobophtt.: 

KaKoe  ji^KapcTBo  ? 

A BOTi  KaKoe:  ecjiH  jKHBoro  BOJKa  o6;i;epeniB,  ;i,a  niKypy 
ero  TOHJieHKyK)  Ha;i,iHeniB  . . . 

KaK^  pacTHHyjii. AeBB  bojikb,  jiHCHiia  sacM^tnjiacB  h 
roBopHT^:  TaKi)-TO,  6paTi;  rocno;i,i,  ho  na  3Jio,  a na  ji,o6p6 
HaBo^^HTB®  Ha;i,o. 


1.  to  make  inquiries.  2.  to  find  fault,  to  blame.  3.  imp.  instead 
of  past  tense.  4.  to  avenge.  5.  to  begin  to  roar.  G.  want  of  leisure 
time.  7.  to  lay  along  the  ground.  8.  to  bring  on. 
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Forty-fourth  Lesson.  — CopoKTb  ueTBepTHn  ypoKib. 

Verbs. 

With  regard  to  the  use  of  the  tenses  it  may  he  re- 
marked that  to  give  more  vivacity  to  the  description,  the 
present  tense  is  used  instead  of  the  past  and  the  future. 

The  Infinitive  is  used  in  Russian: 

1.  Instead  of  the  future  tense: 

6uti>  d'bji.-B,  there  will  be  misfortune, 
dBiTB  boBh-b,  there  will  be  a war. 

2.  In  the  sense  of  a categorical  imperative: 

MOj^aTB,  silence. 

The  Imperative  is  often  expressed  in  Russian  by  the 
second  person  where  the  third  is  expected: 

^aft  Bori  BaMt  3;i;op6BLe,  God  grant  you  health; 
or  by  the  singular  where  the  plural  might  be  expected: 

Ctoh  pedaia,  stand  still  children. 


Remarks  on  the  Verb  6htl^  to  he. 

1.  When  the  subject  and  the  predicate  are  both  nouns, 
the  third  person  of  Ohtl  (ecib,  cyin)  is  omitted: 

opejii.  BTuna,  the  eagle  is  a bird. 

2.  ecTL  has  often  the  sense  of  it  exists;  in  this  case 
it  is  always  used  in  the  singular  even  when  the  subject 
stands  in  plural: 

Ectb  there  are  people. 

The  past  and  future,  however,  of  6hti»  always  agree 
with  the  subject: 

HBaH'B  dHjrT.  MHJioe  shtb,  Ivan  was  a lovely  child. 

3.  With  6y;i,y,  6yji,t  the  noun  used  as  predi- 

cate stands  in  the  instrumental  when  it  expresses  only  an 
accidental  or  temporary  condition: 

a dBiJi-B  To^ibKO  3piiTeJieMT>5  I was  only  a spectator. 

When  expressing  a permanent  quality,  the  nominative 
is  used: 

P63a  itapHaa  ae-bTOBi.,  the  rose  is  the  queen  of  flowers. 
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affable,  kind,  jiacKOSHfi 
bashful,  cth;^jihbhh 
blessing,  bjiarociOBenie 
bold,  CMkjIHM 
critical,  KpHTH^ecKiii 
to  describe,  onncHBaTt 
easy,  free,  pasBasHHH 
economical  (housewifely),  ji;omo- 


grave,  Mornjia 

to  guess,  ji;oraAHBaTBca 

industrious,  Tpy;i;ojiK)6HBLiH 

to  look, 

timid,  pobKifi 

timidity,  sacTkH^HBOCTB 

title-page,  sariaaie 

vexation,  ^oca^a 

to  be  vexed  at,  AOca^OBaTB. 


BHTHH 

to  feel,  HyBCTBOBaiB 


Exercise  No.  44. 


1.  Never  shall  we  meet  again  on  this  side  of  the  grave. 
What  shall  we  think  of  such  friends,  who  do  not  wish  to 
know  us  in  the  time  of  our  misfortune?  How  shall  I 
describe  to  you  what  I felt  in  that  critical  position? 
Getting  very  angry,  the  king  exclaimed:  Bring  (the  man) 
him  here,  before  me. 

2.  Ectb  na  cukT'k  Tamn  cuacTJiHBHa  Jiiiiia;  rjmjikTB  na 

HHXT.  BcaKOMy  jirobo:  to^ho  ohh  rpkiOT^  Bac^  hjih  rjra- 
JIUTTB.  y rarnna  bfiJio  HMenno  TaKoe  jinifo,  Miijoe,  Jia- 
CKOBoe.  KaKT)  th  jiynaemB,  Aca,  noHTH  nana)  ;i,om6h? 
Ho  npHpo^k  CTBi)i;jiHBaa  h pobKaa,  ona  ;i;ocaAOBajia  na 
CBOK)  sacThHUHBocTB  H CB  ;i,oca)i,Bi  HacHJiBCTBeHHO  CTapajiacB 
6bitb  pasBasHOH  n CMkjion,  uto  en  ne  Bcer;i,a  y;],aBaJiocB. 
^ B3rj[aH3^ji^  na  saraaBie  Kmirn:  9to  6eijix  KaKOH-TO 
<|)paHi];y3CKiH  poMan’B.  Ha  cjik)i,yK)ffl,iH  aohb  a onaTB  ne 
yaHajia)  ea,  noKa  ne  ;i,ora;i;ajica,  uto  en  Bjtpyrx  Bomao  bi> 
rojiOBy:  6htb  ;i,omobhtoh  h CTenennon  KaKT>  ^fopoTejf. 
BotI)  baarocjiOBeHie  CRny  Moeny;  nycTB  ne  3a6HBaeTt 
MaTB,  cKajKH  eMy.  Hobhxi.  ;i;py3eH  naacHBan,  a CTaptixt 
ne  3a6BiBaH.  JI,a  BOJia  ero. 

The  means  to  do  some  good,  every  man  has  and  al- 
ways will  have.  This  young  man  who  was  a soldier  five 
years  ago,  is  now  an  officer  and  will  in  time  be  a general. 
Let  us  be  friends.  Be  satisfied  with  the  condition  in  which 
you  live.  God  is  my  strength  and  my  protection.  The 
younger  brother  will  not  be  so  industrious  as  the  elder  one. 
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Claestions  on  Grammar. 

1.  In  what  instance  is  the  verb  6htb  always  used  in  the  singular? 

2.  When  does  the  noun  used  as  predicate,  stand  in  the  instrumental 
case  after  the  verb  6htb? 

3.  When  does  it  stand  in  the  nominative? 

4.  When  does  the  adjective  stand  in  the  nominative  after  6htb? 

5.  When  is  eciB  omitted? 

6.  Mention  some  instances  where  the  infinitive  is  employed. 


Conversation. 


What  are  you  doing? 

I am  reading;  to  read  books 
is  useful. 

How  many  pupils  are  in 
your  class? 

Forty-five. 

Are  they  all  industrious? 

No,  there  are  industrious  and 
lazy  ones,  clever  and  stu- 
pid pupils. 

In  what  way  did  you  become 
acquainted  with  him? 

You  have  not  been  at  school 
this  morning  (to-day  in 
the  morning  in  school). 

I could  not  come  because  I 
was  ill. 

Have  you  brought  a note 
(to  say)  that  you  were  ill  ? 

Yes,  there  it  is. 


Th  uto  ;i,FjiaemL? 

H UHTaiO;  UHTaTL  KHIirH 
nojiesHO. 

CkOJILKO  y^eHHKOBT.  Ba- 
nieMi  oaccF? 

CopoKi.  naTL. 

Bek  J[H  OHH  npMeJKHH? 

HkTi>;  ecTL  npnjieaiHHe  h 
jikHHBHe,  yMHHe  h rayntie 
yaeHHKH. 

KaKHMi>  66pa30MT>  bh  no3- 
naKOMHJIHCL  HHM'b? 

Th  He  6ua%  ceroAHa  noyrpy 
BT>  yaHJiHni.k. 

K He  Mor-L  npiHTH  noTOMy 
HTO  bojieHi. 

npHHec^  jiH  TH  3anHCKy 
HTO  6hjit.  bojreHT.? 

Jl,a,  BOTT)  OHa. 
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Reading  Exercise  No.  44. 


KHTMcKaa  i],apeBHa  Chjihhhm. 

y KHTaacKaro  HMnepaTopa  roaHHH  6iJJia  JiK)6HMaa 
atena  — Cmhhhh.  HnnepaTopi)  xOTijii,,  ^to6li  bocl  na- 
p6;i,i>  noMHHJi’L  ero  jirodaMyio  ii,apHn;y.  Ohx  noKasaj^ 
ateat  mejiKOBH’iHaro  ^ ^epBa^  h CKasaJiT.  „HayTOCL,  hto  ct 
3THMi»  qepBBKOMx  ;i,4jiaTL  H KaKx  cro  Bo;i;te,  h Te6a 
Hapo;i,i»  HHKor;i,a  ne  3a6y;i,eTT>.“ 

CnjiHHqH  CTajia  cmotp4tl  qepBefi  h yBH;i,ajia,  hto  Kor;i,a 
OHH  saMHpaiOTij,  TO  Ha  HHXT>  6iiBaeT^  nayTHHa^.  Ona 
pasMOTajLa^  aiy  nayTHny,  cnpajia  ee  bT)  hhtkh  h coTKaJia 
mejiKOBtin  njiaioKT).  IIotomT)  oHa  npHM^THJia,  hto  nepBH 
B6;i,aTCH  Ha  TyTOBUx^^  ;i;epeBLHx^.  Ona  CTajia  co^npaTL 
JiHCTT>  CT.  TyTOBaro  ji,epeBa  h kopmhtl  hm^  nepBen.  Ona 
pasBGJia  MHoro  nepBen  h nayHHJia  cboh  Hapoji,^  KaKT)  bo- 

AHTL  HXT,. 

CT)  T'Jfix^  Hopi)  nponiJTO  iibtl  thchht»  Ji-iiTT.,  a KhtMii,h 
;i,0  CHXT)  HOpT)  HOMHHTT.  UMOepaTpHUy  ChJIHHHH  H BT)  HGCTL 

ea  npa3;i,HyiOT^. 


1. — 2.  Silkworm.  3.  cobweb.  4.  to  unwind.  5.  of  mulberry. 
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Forty-fifth  Lesson.  — CopoKx  h^thu  ypoKX. 


(Continued.) 

Verb. 

Eujio  with  the  infinitive  expresses  a necessity'. 

BaM-L  6610  padoiaTB,  you  had  to  work. 

With  the  past  tense  it  denotes  an  action  that  had  no 
result,  or  that  is  about  to  be  accomplished: 
il  codpajica  6hjio  Bcxaib,  I was  just  going  to  get  up. 

OrjiaHyjica  6hjio,  ho  nomejn.  ohhtb,  he  had  turned  round  but 
went  on  again. 


BhiBaJEO  on  the  other  hand  conveys  the  idea  that  the 
action  often  repeated  is  still  continuing: 

Bhb^jo  saKpHHHTB,  it  happened  that  when  he  began  to  shout. 

It  also  gives  the  idea  of  being  in  the  habit  of  doing 
a thing. 


Many  verbs  govern  in  Russian  various  cases.  Such  are: 

B'hpnTb.  — In  the  sense  of  'Ho  trust  in’  it  is  used  with 
the  dative: 

il  Bhpio  Bameny  cjiOBy. 

In  the  sense  of  "to  believe  in”  it  takes  the  accus.  with 
the  prepOvSition  bx: 

il  B-j^pio  BB  Bora,  I believe  in  God. 

cjilJji,OBaTi.  in  the  sense  of  “to  imitate”  is  used  with 
the  dative,  as: 

il  cjii;i;yio  Baraesiy  npHM^py,  I follow  your  example. 

It  is  used,  however,  with  the  instrumental  and  the 
preposition  3a  when  it  means  literally  to  follow  behind 
someone: 

fl  cjik^OBajii.  3a  mohmb  OTii,eMB,  I followed  my  father. 
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acacia-tree,  aKaii,ia 
aptitude,  nepeuM^HBOCTt 
bower,  dec^fe^Ka 
cough,  Kamejii),  a 
example,  npuMd^pi) 
faithful,  B'ipHHH 
imitation,  no^tpamaeie 
immortality,  descMepiie 


landowner,  noM:]&inHK'fc 

omniscience,  BceBi;i,hHie 

path,  ;i,op6aiKa 

philosopher,  (|jhji6co4)'i> 

at  all  risks,  Hay;i,agy 

to  keep  silence,  npHKycHTB  bbhk'b 

to  turn  back,  BOBBpamaiLca. 


Exercise  No.  45. 


1.  The  faithful  servant  followed  his  master  everywhere. 
Many  ancient  philosophers  believed  in  the  immortality  of 
the  soul,  the  omniscience  and  kindness  of  the  Almighty. 
Children,  follow  the  examples  of  your  parents  and  teachers. 
The  apes  imitate  the  movements  of  human  beiugs.  We 
had  to  do  our  lessons  first. 

2.  IIojiHo,  Aca,  ycnoKOHca,  roBopfijiTb  TarHEB*.  th 
snaemi),  a Te64  Bkpio.  He^taaeKO  oti.  oToro  Mkcra,  bi. 
CToposi  OTTb  ;i;op63KKH,  Haxo;i,HJiacL  nebojiLmaa  becijtKa 
H3Tb  aKai^iu;  a nopoBHaaca  ci.  neio  h yate  npomeai*  6hjio 
MHMO  ...  a Meat^y  TkMTb  na  cep^he  y Mena  6hjio  oaenL 
ropLKO.  if  uyBCTByio  k-b  BaMB  ;];oB4pie,  h pascaaaty  BaMB 
Bce.  — TaKB  BOTB  UTO  . . . npoM6.3BHaB  66ao  a,  h npn- 
KycHJiB  asHKB.  — H BaMB  He  CKyqno  bkiao  besB  nacB? 
Haaaaa  Aca.  0,  a yMbio  OTra;i;i»iBaTL!  npo;i,oaatajia  ona: 
— fiHBaao,  a no  o;i,HOMy  nanamnny  Kamaio  h3b  ^tpyrou 
KOMHaTH  y3HaBajia,  j^oBoaenB  jih  ohb  mhoh,  nan  h^tb. 
HkTB  Hap6;i;a,  KOTopmfi  6h  CoaLme  pyccKHXB  bnaB  ojtapeHB 
cnocodnocTiio  kb  nepeHMUHBOCTH  h noApaataniio.  Hhoh 
noM'feni,HKB  nanpHMhpB  B03LMeTB  duBaao  nayjtaqy  hT- 
CKOaLKO  CBOHXB  KpfinOCTHHXB  MaaLHHKOBB  H,  HO  OCBk- 
ji,OMaaacL  o6b  hxb  HaKaoHHOCTH  kb  neMy-anfio,  aacraBHTB 
yqHTLca,  o;i,Hor6  — canoatnoMy  MacrepcTBy,  ji,pyikaro-}KH- 
BOHHCH  H 66a  OHH  ;i,4aaaHaHCB  xopomHMH  MacrepaMH. 

When  you  do  good,  you  follow  the  example  of  God. 
Socrates  believed  in  the  immortality  of  the  soul.  I trust  in 
your  honour  and  sense  of  justice.  Follow  him  wherever  he 
goes.  I was  just  going  to  open,  when  I turned  'back  and 
went  away.  One  does  not  trust  a liar,  even  when  he 
speaks  the  truth. 
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duestions  on  Grammar. 

1.  When  does  the  verb  b:]&phtb  require  the  dative? 

2.  What  case  does  cj:l;i;oBaTB  require,  when  used  in  the  sense  of  “to 
follow”. 

3.  What  is  the  difference  between  6hjio  and  6HBajio? 

4.  How  do  we  render  in  English  Ghjio  with  the  infinitive? 


Conversation. 


Where  do  you  come  from? 

I intended  to  go  to  my 
grandfather,  but  was  de- 
tained on  the  way  and 
turned  back. 

Come  in. 

I am  very  sorry,  but  I can- 
not stop  here. 

Then  wait  a moment,  we 
shall  go  together. 

Walk  a little  slower;  I can- 
not follow  you. 

They  say  your  brother  went 
for  a soldier? 

Not  at  all;  do  not  trust 
every  report  (rumour). 

I always  believe  people  who 
speak  the  truth. 

Not  everybody  is  to  be  trust- 
ed. Not  everybody  must 
be  believed  on  his  word. 

You  are  right;  but  after  all 
we  often  believe  a thing, 
because  it  is  easy  to  be- 
lieve what  is  agreeable 
to  us. 


OTKy;i;a  bh  H^OTe? 

H nomejii)  6hjio  k'b  Moeny 
ji.k^^ymK'h,  ho  ;i;op6roio 
bajiB  3a;i,ep3KaH'B  h sep- 

HyjTCH  Ha3a;i;B. 

Bohahto! 

BecLMa  coatajikK),  hto  ne 
Mory  3;i,kcL  ocTaTLca. 
TaKB  no;i;oat;i,HTe  Mnnyry 

Mbl  BMkCTk  nOHAOMT.. 

CTynaftie  no  xiime,  a.  ne 
Mory  c^kj^OBaTL  3a  BaMH. 
roBopaTT»  HTO  Bam^  bpax-L 
nomejiB  bx.  cojiMth? 

JI,a  H-kTi;  He  BcaKOMy  cjiyxy 
BiphTe. 

roBopfiui;HMx»  npa- 
B;i;y  a Bcer;i,a  Bipio. 

He  Ka3K;i,HH  3ac;iyMBaeTX. 
Bkpu.  He  BCHKOMy  Ha;i;o 
BbpHTL  Ha  CJOBO. 

Bh  upaBH;  ho  bc4  thkh 
UaCTO  MH  BkpHMX>  HOMy  HH- 

6y;i,B  HOTOMy  hto  oxotho 

BkpHTCa  TOMy,  HTO  HaM^ 
npiaxHo. 
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Reading  Exercise  No.  45. 


noXOpOHH  Hd  MOpt. 

Cer6;];Ha  (27^0  irojiu,  1859 ro  r6;i;a),  pano  yipoM-L,  npH- 
sejiocL^  MH'fe  bh;i,']^tI)  cri,eHy,  KOTOpaa  ;i,6jiro  ocTaaeTca  y 
Mena  naMaTH. 

Oahhb  hsI)  MaxpocoBB  Ha  Kopa6a4  CKonaaaca  npo- 
mayio  hohl.  Tiao  noKofiaaro  ji,o  cero^Hamnaro  yxpa 
CToaao  HO^B  o6pa3aMH^;  cero^Ha  ero  xopoHMH.  Heao- 
B'feKB  mecTB  MaTpocoBB,  conpoBoac;i,aeMHe^  noaTeHHUMB 
HamHMB  cBameHHHKOMB,  BHHecan  noKOHHHKa  Ha  BepxHioi) 
naay6y^.  Tiao  66ao  naoTHO®  saniHTO  bb  caBaHB®:  kb 
HoraMB  6Haa  npHKp'fenaena  ayrynnaa  5aaacTHHa'^. 

JI^epeBaHHaa  pemeTKa®,  3aKpHBaK)ni;aa  raaBHHfi  cpe^HiS 
6opTB®.  PeTBH3aHa,  6Haa  CHara;  na  6opTB  noaoatHan 
^[;aHHHyK)  ji;6cKy,  kohci^b  KOTopofi  AaaeKo  BH^aBaaca  Ha;i,B 
bo;i,6k);  na  flocKy  onycTHan  xtao  noKOHHHKa;  ji,Ba  yniepB- 
o$Hi];^pa^^  npH^epjKHBaan  AocKy.  Banm^  yc6naHH  6HaH 
Hap6ii;oMB;  o$Hi];epH  OKpymaaH  66Bmaro  CBoero  cocay- 
3KHBi];ai2.  Bb  to  Bpena,  KaKB  CBani;eHHHKB  aHTaaB  mo- 
aHTBEi,  — a HOBoaLHO  Harnyaca  Bnepe;i,B  h B3raaHyjiB 
BHH3B  Ha  Mope.  BoaHH  rayxo  niyM^aH,  to  bhcoko  ho- 
;i,HMaacL  h BcnaecKHBaa^®  niny^^  to  poa  BOKpyrB  ce6a 
Mpaanua,  ray66Kia  6e3;i;HLi  . . . 


1.  I happened.  2.  images.  3.  accompanied.  4.  deck.  5.  closely. 
G.  shroud.  7.  ballast.  8.  grating.  9.  board.  10.  non-commissioned 
officer.  11.  shrouds.  12.  fellow  soldier.  13.  to  splash  up.  14.  foam. 
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Forty-sixth  Lesson.  — CopoKx  mecTon  ypoKx. 


( Continued.) 

CMib^TLca  laugh  at”  is  used  with  the  dative  when 
it  refers  to  an  abstract  reason  or  cause: 

MH  CM-feeMca  onacHOCTH,  we  laugh  at  the  danger. 

If  it  refers  to  a person,  the  instrumental  with  the  pre- 
position Ha;i,Tb  is  employed: 

He  CMiHTecfc  naji,!.  BaniHMT.  omeMi,  do  not  laugh  at  your  father. 

yuHTL,  o6ynaTi.,  to  teach,  to  train,  require  the  dative 
for  the  object  of  the  lesson  and  the  accus.  for  the  person 
taught: 

Oh-b  yqHTi)  Mena  rpaMMaTHK-fe,  he  teaches  me  grammar. 

Ohi.  yaHTB  ero  BchMi  nayKaM-b,  he  teaches  him  all  the  sciences. 

y^HTLcn,  to  learn,  to  study,  is  consequently  used  only 
with  the  dative  of  the  object  learned: 

Ohi.  yHHTca  pyccKOMy  asHKy,  he  studies  the  Russian  language. 

y;i,OBJieTBOpiiTB,  to  satisfy,  requires  the  accusative  when 
relating  to  a personal  object,  otherwise  it  is  used  with  the 
dative: 

yaeHHKB  y^OBjieTBopaeTi,  yaniejia,  the  pupil  satisfies  the  teacher;  hut: 

OH-B  y^oBjieTBopaeT'B  JuoOonHTCXBy  cecxpa,  he  satisfies  the  curiosity 
of  the  sister. 

no3/i,paBJi^TL,  to  congratulate,  requires  the  personal 
object  in  the  accusative  and  the  reason  or  cause  in  the 
instrumental  with  the  preposition  cx: 

no3ji;paBJiaK)  Bacx.  ex,  hobhmb  r6;i;0Mx,,  I wish  you  a happy  new  year 

IIoBApaBJiaBO  Bacx,  cx,  BHs^opoBJieHieMx,,  I congratulate  you  upon 
your  recovery. 

OdasaHHHU,  obliged,  requires  the  dative  and  instrumental: 

R oOaaaHx,  eny  no^xenieMx,,  I owe  him  respect. 

Oh-b  oOasanx,  xe6.t  cnaceHieM-B,  he  is  obliged  to  you  for  his  safety. 
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birthday,  ;i;eHb  poai;i;eHia 
bow,  jrjK'b 

creditor,  saHMOj^aBeBtii 
curiosity,  jriobonHTCTBO 
to  dig,  Konaxb 

heartily,  ucKpeHHO,  cep^exuo 


heathen,  aBHiiecKiw 
loss,  damage,  ybwTOKt 
martyr,  My^ennK'L 
Persian,  nepciaHHHi. 
sound,  SByK-L 
threat,  yrposa. 


Exercise  No.  46. 


1.  Do  not  satisfy  your  passions  for  pleasures.  Do  not 
laugh  at  people  in  their  absence.  You  must  learn  some- 
thing useful.  Congratulate  your  parents  upon  their  birth- 
days. He  taught  me  the  Russian  and  French  languages. 
You  owe  respect  to  those  who  have  taught  you  some 
knowledge.  We  thank  you  for  your  kindness.  The 
martyr  laughed  at  the  threat  of  the  heathen  general. 

2.  JI,peBHie  IlepcEi  cuHOBen  cbohxb  ynMH  xpeM^ 

npeji;MeTaMT):  Fsahtl  BepxoM^,  CTp'kjiaTB  h3i>  jiyKa  h ro- 
BopHTL  npaB;i;y.  — Hotomt.  a ;i;yMajia  uto  meF  Ha^nobHO 
yuHTLca.  nos^npaBJiaio  BacB  cb  hoblimi.  ro^noMi.,  oti» 

cepji;u,a  h jijymH  jKejiaro  BaM^  Bcero  jiynmaro.  He  cmFhce 
uyatoH  CBoi  na  rpa;i,k.  Ohh  Haji,^  BaMH  npocTO 

CmFiOTCE.  OhB  He  MOaieTB  y^HOBJieTBOpHTL  cbohxi>  SaHMO- 
ji;aBu;eB^.  Ohh  by^nyTi  CTapaxLca  hto6i.  yAOBJieTBopHTL 

Bac'B  3a  y66TKH.  R 3Haio  hto  a ji,0Ji3KeHB  bua'B  ^aTL  bbm^ 
yji,oBJieTBopeHie.  HejoBFE^B,  KOTopufi  ne  BfiyuHaca  bb  m6- 
jio,ii;ocTH,  BO  BCio  5KH3HL  HHUOMy  HC  BiiyuHTca.  Kor,ii;a  a 
Btiyqy  cboh  ypoKB,  to  6y;i,y  bb  ca^y  KonaTL  rpji;i,H  h ca- 
ataTL  i];bFth.  He  aipBre  BceMy,  uto  roBopjiTB,  h ne  ro- 
BopHTe  Bcero,  hto  ^nynaere. 

In  the  schools  the  pupils  are  taught  many  languages 
and  various  sciences.  Her  father  taught  her  the  English 
language  and  her  mother  taught  her  Russian  songs.  We 
satisfied  our  curiosity  and  went  nearer  to  the  place  whence 
the  sound  came.  We  laughed  heartily  at  that  ridiculous 
person.  We  shall  try  to  make  you  reparation.  I set  you 
and  your  threats  at  defiance. He  was  the  first  to  teach 
me  the  Russian  letters. (*) 


(*)  To  set  at  defiance  — cuiaTtCfl  naAi.  . . . 
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Questions  on  Grammar. 

1.  When  does  the  verb  CMhaiBCii  require  the  noun  in  the  instrumental 
case? 

2.  When  is  it  used  with  the  dative? 

3.  What  case  does  the  verb  j^etb  require? 

4.  In  what  instance  does  the  verb  y;i;oB;rerBOpaTi.  require  the  accu- 
sative? 

5.  Which  construction  does  the  word  odasaHeHR  require? 


Conversation. 


Whither  did  R.  go  to  in 
such  a hurry! 

Another  pupil  expects  him. 

He  teaches  him  mythology. 

Is  he  a teacher  of  various 
subjects? 

Yes.  He  teaches  mathematics, 
geography,  statistics,  Ita- 
lian bookkeeping  and 
music. 

Are  you  going  to  your 
brother  now? 

Yes,  he  expects  me. 

Then  will  you,  please,  give 
him  my  regards  and  com 
gratulate  him  upon  his 
recovery. 

1 am  very  much  obliged  to 
you  for  your  kind  dis- 
position towards  us. 

When  shall  we  see  you 
again  V 

That  is  still  uncertain;  1 
hope  next  week. 

Remember  me  very  kindly 
to  your  parents. 


Ky;i,a  aio  P.  TaKi.  CKopo 
ymejit. 

JI,pyr6H  nTeneii'B  ero  ojkh-  | 
jiaeTT).  I 

Oh-b  MHOOjioriH  ero  yuHTB.  i 
Ohb  npe;i,no;i;aBaTejiL  pas-  j 
HHXB  npe^MeTOBB  ? j 

jl,a.  Ohb  yqniB  MaTeMaTHKk,  j, 
reorpa({)iH,  CTaTHCTHKk, 
HTajimncKofi  byxraJiTepiH  ! i 
H MysHKk. 

Bh  TenepL  H^CTe  kb  BaineMy  ] i 
bpary  ? i 

JI,a.  Ohb  Mena  oa£Hji;aeTB.  j 
TaKB,  noataayiicTa,  noKjio-  i- 
HHTecL  eny  otb  Mena  h |}j 
no3;i,paBjiaHTe  ero  cb  beis-  H 
;i,opoBjieHieMB.  ! 

H BaMB  oqeHB  npusHaTeaeaB,  ! r 
sa  ;i;66poe  pacnoaojKenie  [i. 
same  kb  naMB.  ! 

Zior;i;a  mh  sacB  yBH;i,HMB  !r 
ouaxL?  I 

9to  ein.e  nensBicTHo,  a HaAi-  jj 
K)CL  na  6y;i,yiii;yK)  neA'hJiK).  ja 
IIoKJioHHTecL  ate  otb  Mena  j( 
HCKpenno  BamHMB  po;i.u-  j 
TeaaMB.  I 
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Readings  Exercise  No.  46. 


( Continued.) 

r6cno;i,H,  bo  iiapcTBm  Tboom^  pa6a  TBoero 
Ae;i,pea“  . . . thxo  nporoBopiiJi^B  CBaiiieflHHKB. 

„AMHHi)!“^  npomenTiuH  bx  TOjini. 

„CnycKan!“  . . . CKasaji^  kto-to. 

JI,ocKa  naKjioHHJiaci)  Mopio;  Tijio  na’iajio  Me;i,jieHHo 
CKaTHBaTLCB,  6111,6  C6KyHji;a2  — H OHO  nponajo  b^  boji- 
HaXB  ...  Bh  np6,II,CTaBHTB  C664  H6  MOatOTe,  KaKOO  Bn6- 
HaTJiiHio  rpycTH,  ji,a3K6  cxpaxa  ocTaBHjiH  bo  mh^  oth  ho- 

XOpOHM.  ^TO  HH  TOBOpH^;  HOJOB^Ky  CBOfiCTBOHHO  ^ TOJIBKO 
acHTB  H yMHpaTB  Ha  36mji4;  Kor^a  nejiOBiifa  xopoHHT^  bi. 
seMJiio,  pasjiyKa®  oro  cb  jiio;i,bmh  KaacoTBCa  Bce  He  thkb 
oni;yTMT6JiBHa®;  noK6HHHKi>  6jmm.e  kb  cbohmb,  kheb 

CaOBHO’  H CBOH  KB  H6My  6jimK6;  HXB  pa3,II,'feM6TB  CJIOH^ 
HOHBU^  Bcoro  BB  ,ii,Ba  apHiHHa;  HO  TyxB  Ha  Mop-fe  — Ky^a 
OHB  ,a,'fejiCH?  ohb?  . . . bb  KaKyio  nyciiiHio,  bb  khkob 
CTpaniH06  0,fl,HH6H6CTB0  3aH6Cjl6  6r6?  . . . 

Bb  cyuiHOCTH,  KonenHo,  h6  Bce  jih  oto  paBHo?  Ho 
Kor,ii,a  npHx6,a;HTB  canoo  Kor^a  cayHaoTcn  6utb 

0H6BH,II;H,6MB  TaKHXB  HOXOpOHB,  — Cep;i,I];6  H npHBHHKa^" 

Bcor^a  roBopaxB  rpoMHO  ({)Hjioc6(J)iH  . . . 

ToHqapoBB. 

1.  Amen.  2.  second.  3.  whatever  you  may  say.  4.  natural, 
proper.  5.  separation.  G.  perceptible,  sensible.  7.  as  if  though. 
8.  layer.  9.  soil,  ground.  10.  habit.  11.  philosophy. 


14* 
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Forty-seventh  Lesson.  — CopOKX  ceji,BM6H  ypoKB. 

Prepositions. 

The  preposition  is  used  with  the  accusative  in  the 
following  instances: 

1.  To  denote  {similarity  or)  resemblance  as: 

B-L  oma,  the  daughter  resembles  the  father. 

2.  To  indicate  measure,  weight  and  price: 

BB  Tpu  ny;i:a,  three  pouds; 

BB  mecTB  apniHHB,  six  arsheen. 

3.  To  indicate  promotion,  the  rank  or  society  into 
which  someone  enters,  as: 

nomejiB  bb  cojijtaTH,  became  a soldier; 
nepemejiB  bb  Kynii,H,  became  a merchant; 

. nocTpuateHB  bb  MonaxH,  was  made  a monk ; 
npoH3Beji,eHB  bb  o4)Hi;epH,  promoted  to  be  an  officer. 

The  rank  is  expressed  in  Eussian  by  the  plural  of  the 
persons  belonging  to  it. 

Kynn,H  means  not  only  the  merchants  but  the  guild 
of  merchants.  It  is  a collective  noun  and  the  accusative 
is  consequently  like  the  Nominative. 

4.  When  answering  to  the  question  how  long?  or 
when  ? 

BB  ;i;Ba  rojta,  in  two  years; 

BB  noHeAhJiHHKB,  on  Monday; 

BO  BpeMB  Eerpa  BejiHKaro,  at  the  time  of  Peter  the  Great. 


BTb  is  used  with  the  prepositional 

1.  to  indicate  distance,  as: 

BB  AByxB  BepciaxB,  at  a distance  of  two  versts. 

2.  After  verbs  conveying  the  idea  of  accusation,  denial, 
confession  and  repentance  as: 

KaBTBCB  BB  pphxaxB,  to  repent  one’s  sins; 
npHSHaBaxBCB  bb  omfidKi,  to  confess  one’s  guilt,  mistake; 
odBHHBTB  BB  BopoBCTB't,  to  accuse  oue  of  theft. 
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to  attack,  aTTaKOBaxt 
author,  aBxop'i. 
to  celebrate,  npa3ji;HOBaxB 
to  fall  into,  nonacxBcn  bb 
Latin,  jraxHHCKiH 

a military  school,  lOHKepcKoe 

yHHjiHifl,e 

of  non  - commissioned  officer, 
lOHKepCKiH 


Poltava,  HojixaBa 
in  remembrance,  bb  naMnxB 
Swedish,  mBe^cKiH 
to  throw  down,  to  plunge,  no- 
BepraxB 

wedding,  fipaKocmexaHie 
workmanship,  hckjccxbo. 


Exercise  No.  47. 

1.  Sometimes  this  little  bird  attacks  other  birds  20  times 
bigger  than  herself.  The  deputation  presented  him  with  a 
clock  of  rare  workmanship  and  containing  gold  and  diamonds 
for  150000  roubles.  Czarskoe  Selo  is  situated  25  versts 
from  St.  Petersburg.  We  celebrate  this  day  in  remem- 
brance of  our  happy  wedding.  On  Monday  I visited  my 
brother,  who  has  just  been  promoted  to  be  an  officer. 

2.  HonaBran  b-l  IleTepbypr^,  a cKopo  nosafihui^  name 
TeMHoe  H HeBeceaoe  rnhs/^o.  H nocrynaji^  bi.  ibuKepcKyio 
mKOJiy,  a hs-l  mKOJiii  nepemejii.  b-l  rBap;i,eHCKiH  hojik^. 
PopojlOKt  3.  JiejKHTi  Bi)  ;i;Byxi  Bepcrax'B  ott.  Penua.  il 
He  xoThjii.  3arjia;i,LiBaTL  b'b  caMoro  ce6a.  H nomejii  bt^  Ji, 
H ocTajica  TaMTE.  u.hjiHH  ^njeHL.  Bx  nepane  ;i,hh  nocah 
CMepTH,  OTu,a,  npn  oji.hom'b  sByah  Moero  rojioca,  ee  finaa 
jiHxopa^lKa,  aacKH  moh  noaeprajiH  ee  beb  Tocay.  Ona  ;i,o 
CHX'L  nopi)  He  MoatexEB  3a6HTL  MEHyxy,  Kor;i,a  eh  b-b  nep- 
BLiil  pa3X)  Ha^ijiH  mejiKOBoe  njiaxLe  h noifhaoBajiH  y Hea 
pyxKy.  Hamn  cojTjiaxH  nonajiHCB  bb  pyan  nenpiixejia.  H Buepa 
HonajiB  Ha  CBa^Bby.  Bb  ;i,Ba  r6;i,a  CBoero  yaenia  ohb  yace 
noHHMajiB  BchxB  jiaxHHcaHXB  aBxopoBB.  Bb  mecxn  Bep- 
cxaxB  oxB  IloaxaBH  naxo^nxca  xaaB  HasHBaenaa  „mBe,3;caaa 
MorHJia.“ 

Daughters  are  not  always  like  the  mother  and  sons  are 
not  always  like  the  father.  It  is  easier  to  accuse  others 
of  their  faults  than  to  confess  our  own  guilt.  The  innocent 
is  often  accused  of  a crime  which  he  has  not  committed. 
Lord  Roberts  has  been  promoted  to  the  dignity  of  Com- 
mander-in-Chief  of  the  English  armies. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  Name  some  verbs  that  require  the  prepositional  with  the  prepo- 
sition BX. 

2.  In  what  other  instances  is  the  prepositional  with  bb  employed? 

3.  In  what  instances  is  the  accusative  with  the  preposition  Bt  used? 

4.  How  do  you  translate  into  Russian;  he  is  just  like  his  uncle? 


Conversation. 


Where  is  your  uncle’s  country- 
house  situated? 

My  uncle’s  country-house  is 
situated  beyond  the  moun- 
tain a hundred  versts  from 
the  town. 

He  seems  to  be  very  rich. 

Yes.  One  may  value  his 
estate  at  a million  roubles. 

W^here  is  his  son? 

His  son  entered  the  military 
service  and  was  promoted 
(to  the  rank  of)  officer  at 
the  age  of  twenty;  during 
the  Turkish  war  he  was 
wounded  in  the  shoulder 
and  tendered  his  resig- 
nation. 

Did  he  come  home  by  him- 
self (on  his  account)? 

No;  his  mother  left  for 
St.  Petersburg  and  then 
for  the  place  where  her 
son  was,  and  at  any  cost 
he  was  obliged  to  tender 
his  resignation. 


rji;^  jiejKHTi  ji,aqa  Bamero 
AW? 

JI,aqa  Moero  jreacHTt 

3a  ropoK)  BO  era  Beperax^ 
OTT>  ropojia. 

Oh^,  KasKCTCB,  oqeHBfioraTi)  ? 
JI,a.  Ero  HMknie  mokho 

IlkHHTL  BX  MHJIJiiOHX 
pyfijien, 

r;i,k  ero  chhx? 

Chhx  ero  BCTynfijix  bx  boch- 
nyio  h onpe^T- 

jrenx  6hjix,  bx  0({)Hi],epH 
na  ;i;Ba;i;i];aTOMx  ro^iy;  bo 

BpeMaTypeiiKOHBoiiHHOHx 
6mx  paneHX  bx  njieqo 
H no^ajix  BX  OTCxaBKy. 

Ohx  caMX  npi'fexajx  jioMofi? 

Hkrx;  Marx  oTnpaBHJiacL  bx 
nexepdyprx  n hotomx 
Ty;i,a  r;i,'fe  6ijjix  ea  chhx, 
H BO  uto6li  to  HH  CTaJIO 
OHX  jiojiJKeHX  6EI.JIX  no- 
JiaTL  BX  OTCTaBKy. 
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Reading  Exercise  No.  47. 


Cy/i,OMa. 

Bi)  lIcKOBCKOH  ry6epHm,  bt.  IIopoxoBCKOM^ 
ecTB  pi^Ka  Cy;i;oMa  h na  6eperax'L  btoh  pi^Kn  ecTL  j^b^ 
ropH,  ;i;pyr^  npoTHB^  ;i,py3KKH. 

Ha  o;i;h6h  ropt  6hjii>  npesKji;'^  ropojioK^  BLiinropoji;oK'i), 
Ha  ApyroH  ropi  bi.  npeiKHia  BpeMena  cy;i,HJiHCi>  CjiaBBHe. 

CTapHKH  paSCKaSHBaiOTB,  HTO  Ha  3T0H  rop-i^  BI)  CTapHHy 

He6a  BHC^Jia  h hto,  kto  6eijii>  npasB,  toti»  ;i,o 

il-fenH  ;i,ocTaBaJiT.  ^ pyKoio,  a kto  6hjit»  sHHOBaTB,  totT)  He 
Monb  ;i,0CTaTL.  0;i,hh^  Hej[OB4KT>  sanajiT*  y jipyroro  ;i;eHBrH 
H oTHepcH^.  IIpHBejiH  HXB  o5oHx^  HR,  Topy  Cy;i,6My  H 
BejiijiH  ;i,ocTaTB  ;i;o  11,'fenH.  Totb,  kto  jiasajiB  /icHBrn,  no;i;- 
HHJiT,  pyKy  H cpasy  ;i,0CTaJiT>.  IIpHniejiT.  HepeAT»  bhho- 
BaTOMy  ;i,ocTaBaTB.  Oht>  He  OTnnpajiCH,  a tojibko  OTjiaJiT. 

CBOH  KOCTHJIB''^  HOAOpJKaTB  TOMy,  CB  K'^MB  Cy;i,HJICK,  HT06h 

jioBB^j^e  5hjio  pyKaMH  flocTaTB  ;i;o  iitnn  h j^ocTajiB.  Tor;i,a 
Hap6;i;Tj  y^HBHjiCH:  KaKT>  06a  npaBH?  A y BHHOBaTaro 
KOCTUJiB  61JJIB  nycTOH,  H BT>  KOCT^ji'li  6hjih  sanpjiTaHBi® 
T'h  CaMHH  fleHBI'H,  BT.  KaKHXT.  OHB  OTHHpaJICH.  Kor;i,a  OHB 
OTJI.aJI'B  BT.  pyKH  KOCTBIJIB  CT.  ^CHBraMH  HO^iepJKaTB  TOMy, 
KOMy  OHB  ^OJIJKeHB  6iJJIT>,  OHB  CB  KOCTHJieMB  OTJia.lB  H 
AeHBTH,  H HOTOMy  ^OCTBJIB  Il^HB. 

TaKB  OHB  o6MaHyJIB  BC'feXB.  Ho  CB  T^XB  nopB  II'LhB 
uo;i,HHJiacB  Ha  He6o  h 6ojiBine  He  cnycKajiacB.  TaKB  pas- 
CKaSHBaiOTB  CTapHKH. 

1.  district.  2.  chain.  to  reacli.  4,  to  deny,  disavow.  5.  crutch, 
leaning-stick.  G.  hidden. 
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Forty-eighth  Lesson.  — CopoKX  bocbmoh  ypoKB. 

( Continuation.) 

3a  requires  the  accusative  when  it  expresses  distance 
or  time: 

3a  Tpn  ro^a  TOMy  nasaA'i.,  three  years  ago. 

It  is  also  used  with  verbs  conveying  the  idea  of 
tciking  hold  off,  grasping  hy,  &c.,  as: 

BSHTL  3a  pyKy,  to  take  someone  by  the  hand; 

ji,epa;aTL  sa  nyjiLCi*,  to  hold  one  by  the  pulse; 

BsaTb  3a  mHBopoTT.,  to  take- one  by  the  neck,  to  collar  one. 

3a  with  the  instrumental  is  used  with  the  verb:  to 
sefnd  for,  as: 

nocjiaTB  3a  hhmb,  to  send  for  him; 

3a  aKyniepKOio,  for  the  midwife; 

3a  ;i;dKTopoM'b5  for  the  doctor. 

The  preposition  aa  with  the  instrumental  also  an- 
swers to  the  question;  for  what  reason: 

3a  6e3yMieM'i,,  on  the  ground  of  insanity. 

To  drink  one's  health  is  rendered  in  Russian  by  ehtb 
3a  sjtopoBLe  Koro-nndyAB. 


Ho  with  the  dative  means  according  to  as: 

no  3aK6Hy5  according  to  the  law; 
no  CBHji.'feTejiBCTBy,  according  to  the  testimony. 

It  also  indicates  the  repetition  of  an  action  either  at 
a certain  time  or  in  a certain  space,  as: 

no  Benepdsii.,  on  evenings; 
no  at  (certain)  places. 

IIo  with  the  accusative  indicates  limit  either  in  space 
or  in  time,  as: 

no  EOJi’BHH,  up,  to  the  knees; 

no  meio  b'b  Bo;^k,  up  to  the  neck  in  water; 

- no^'ljie  BpeMB,  up  to  this  time. 

It  is  translated  in  English  by  “up  to”,  as  far  as: 

IIo  with  the  prepositional  means  a/'/cT  — nocjih: 

no  CMepiH,  after  the  death. 
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chameleon,  xaMejreoHi, 
cunning,  sly,  JiyKaBHii 
custom,  o5H'iaM 
important,  BaatnHfi 
insanity,  6e3yMie 
to  jam,  pinch,  mcMHiB 
to  justify,  exculpate,  onpaBji;aT& 
to  meet,  to  surprise,  sacraTi, 


to  pass  (the  time),  npoBecrn 
personage,  oc65a 
priest,  CBnmeaHHK'B 
to  hold  a reception,  npnnHMaTB 
to  sit  or  stay,  sacnatHBaTL 
tavern,  cookshop,  xapaeBnn 
to  turn  out,  BaronaTL. 


Exercise  No.  48. 


1.  He  simply  took  him  by  the  neck  and  turned  him 
out.  We  shall  send  our  servant  for  your  luggage.  Peter 
the  Great  used  to  wear  the  same  coat  a year  and  two 
years.  He  used  to  pass  every  day  (daily)  a few  hours  at 
work.  On  Wednesdays  we  visit  our  grandmother.  Madam  N. 
holds  her  receptions  on  Mondays.  On  mornings  and 
evenings  we  say  a short  prayer. 

2.  OdepHyBrnncB  ko  Muk,  ohi»  BOCOHKuyjix  cb  jiyKaBon 
yaeibiKOH;  3a  3;i;op6BLe  ;i;aMH  Baniero  cep,ii,i],a!  ^Ito  3a 
xaMejieoHB  ara  jikBymKa!  ^ 3acTaji'L  ee  pa3B  cb  Kunrofi, 
o^uy.  Kto  hxb  npHuyat^aJiB  BBi;i,aBaTB  ce6a  3a  p6;i,CTBeH- 
HHKOBB?  Bnpo'ieMB,  a.  CTapajica  o hhxb  ne  jtJMaTB;  6po- 
JIHJIB  He  cnkma,  no  ropaMB  h ;i,ojiHHaMB,  eaciiatHBajica 
BB  JiepeBeHCKHXB  XapneBHHXB,  MHpHO  6eckjI.yH  CB  X03HeBaMH 
H rocTHMH,  xoTH  Ha  cep;i;ii,k  y Mena  nieMHJio  no  BpeMenaMB. 
fl  B3BJIB  ero  3a  pyny.  — Hepnoe  jiHifo  BCTpkTHBmee  Mena 
Ha  npoTHBOHOjiojKHOMB  6epery,  6lijib  caMiifi  totb  najiBUHEB, 
KOTopnH  npHxojtHJiB  KO  MHk  HO  yTpy.  Ohb  6hjib  onpaB- 
,ii,aHB  3a  CTapocxito  JikiB.  ObpaxHTecB  kb  Bameny  OTiiy 
no  3T0My  )i,kjiy. 

He  speaks  French,  German  and  Pussian  perfectly  well. 
Up  to  this  minute  I thought  she  was  his  sister.  We  sent 
at  once  for  the  priest.  The  poor  child  was  already  up 
to  its  knees  in  water.  According  to  the  testimony  of  many 
important  personages  he  was  innocent.  He  was  acquitted 
on  the  ground  of  insanity.  According  to  an  ancient  custom. 


^ CO  lO 
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Questions  on  Grammar. 

1.  Name  some  verbs  which  require  the  instrumental  with  the  prepo- 
sition sa. 

. In  what  instances  is  no  used  with  the  dative? 

. In  what  instances  is  it  used  with  the  accusative? 

. How  do  we  render  the  English  “up  to”  into  Russian? 

. In  what  instances  is  sa  used  with  the  accusative? 


Conversation. 


You  have  travelled  by  land?  | 

Yes.  I do  not  like  to  travel  ^ 
by  sea. 

You  have  removed  from  your  | 
house? 

No,  we  are  still  living  there, 
beyond  the  river.  I 

Where  is  your  daughter? 

I have  sent  her  to  the  chem-  I 
ist’s  for  medecine.  i 

Tell  me,  please,  where  is  your  j 
old  servant  Ivan?  ' 

My  servant  Ivan  was  taken  I 
as  a recruit  in  the  place 
of  his  brother,  and  now  he 
is  freed  from  service  on 
account  of  his  wounds. 

Has  he  up  to  this  time  not 
yet  recovered? 

Y"es.  He  has  recovered,  but 
he  cannot  work  any  more, 
on  account  of  old  age. 

A year  ago  I helped  him  as 
much  as  I could,  but  now 
I am  over  head  and  ears 
in  debt  myself. 


Bei  nyTemecTBonajiH  cyxHMn 
nyreMi)  ? 

JI,a.  He  JTH)6jiib  njiaBaTb 
no  MOpK). 

Bh  BtikxajiH  H3i>  BameH 
KBapTHpii  ? 

Hkra,  MH  Bce  eme  TaM^b 
atHBCMB,  sa  pTkok). 

r^'k  Bama  aoul? 

il  ee  nocjrajnb  b'b  anreKy 
3a  jieKapcTBOM^. 

CKasKHTe,  nomaiyncTa, 

BamT>  CTapHH  cjiyra  HBaHi»? 

Moh  cjiyra  HBaHT.  B3aT'& 
peKpyTH  3a  bpara, 
a Tenepn  yB6jieHi>  ot^b 
cJiyjKbH  3a  panaMH. 

Oh'b  no  cie  Bpenn  enie  He 
B]i3ji;opoB'kjnE»  ? 

Jfa.  Oh^  BH3;i;opoBkJii),  ho 
He  MomeTi*  bojiBme  pa6o- 
TaTB  3a  CTapOCTiH) 

3a  ro;i;B  h eMy  noMori. 

CKOJIBKO  MOFB,  HO  TOHCpB  H 
caMB  HO  yniH  bb  jiojiraxB. 
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Reading  Exercise  No.  48. 


1000  3ojiotij[xi>. 

BoraTHH  xot^ji^  0T;i,aTL  1000  sojiothx'b 

64;i,hhmi»,  ho  ho  snaji'L  — KaKUM^  6'feAHHMTE»  ;i.aTL  sth 
;i,eHi»rH. 

Oh^  npHmejix  kb  CBHmeHHHKy  h tobophtb:  „xoqy 
jiaTL  1000  30JT0THXB  ji,a  He  snaio  icoMy  ;i;aTL. 

Bo3BMHTe  jieHLPH  H pa3;i;aHTe,  Kony  3HaeTe.“ 

CBHHieHHHKB  CKasajiB:  „;i,eHLrH  6ojiLnim,  h TOHce  He 
3HaK),  KOMy  ;i,aTL:  MoateTB  5htl,  h o;i,HOMy  ;i,aMB  mhoio,  a 
;i;pyr6My  Majio.  CKajKHTe,  KaKHMB  64;i,hbimb  h ho  cKOJiLKy 
;i;aTL  BaniHXB  ^^eHeuB.^ 

BoraTHH  CKa3aJi'L:  „ecJiH  bh  He  3HaeTe,  KOMy  ;i;aTB 
AeHBFH,  TO  BorB  3HaeTB:  kto  nepBHH  npH;i,eTB  kb  BaMB, 
TOMy  H 0T;i;aHTe  ji,eHBrH.“ 

Bb  tomb  3Ke  npHxoji,'^^  3khjib  6'fe;i,HHH  HejioBiKB.  y 
Hero  6hjio  MHoro  ^i.'^^TeH,  a chmb  ohb  6hjib  6ojieHB  h ne 
MorB  pa^OTaTB.  B^ahhh  nejiOBiKB  HHTaJiB  pa3B  ncajiTHpB^ 
H nponejiB  9TH  cjiOBa  h 6hiA^  ii  cocmctimjicn,  n ne 

endaA^  npdeeduaio  ocmtieAeHHaio^  ti  dumeu  eta  npocAwiUX^ 
XAYb6a. 

BliAHHH  no;i;yMajiB:  „h  botb  ocTaBJieHB  Bobomb!  a h 
jiypHoro  HHHero  ne  c^^JiajiB.  ^afl  nonjiy  kb  CBanieHHHKy, 
cnponiy  erd,  KaKB  TaKB  HenpaB;i,a  cKaaana  bb  nHcaHiH.“  ^ 

Ohb  nomeJiB  kb  CBHnieHHHKy. 

CBiiHieHHHKB  yBH;i,ajiB  erd  h CKaaajiB;  „9totb  di^i.HHH 
nepBHH  npHmejiB  ko  me%  h OT;i,ajiB  eMy  Bct  1000  30Jio- 
TMXB  doraTaro  HejiOBtKa.^ 


3.  abandoned.  4.  Holy  Scripture. 


1.  parish.  2.  psalter. 
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Forty-ninth  Lesson.  — CopoKt  ;i,eB^THH  ypoKTB. 

( Continued.) 

Ha  is  used  with  the  accusative  in  the  following  cases: 

1.  With  verbs  conveying  the  idea  of  exchanging  one 
thing  for  another  or  dividing  into  parts,  as: 

npoM^HaiB  jioina^B  na  Kopoey,  to  exchange  a horse  for  a cow; 
pasphsaTb  na  ^acTH,  to  divide  the  child  into  two  parts. 

Verbs  expressing  the  idea  of  dividing  can  also  be  used 
with  the  preposition  bt»  and  the  accusative. 

2.  With  verbs  expressing  anger  or  complaint: 

Boib  pasrnhBajica  na  Haffinxi.  npcAKOBB,  God  grew  angry  with 
our  ancestors ; 

OH’B  ataiOBajca  na  CBoero  coch^a,  he  complained  against  his 
neighbour. 


Ha  requires  the  prepositional. 

1.  After  the  verb  azeniixtca,  to  marry  when  applied 
to  the  man  as: 

MOM  dpaTB  atennica  na  AnrjiHqdHK^,  my  brother  has  married 
an  Englishwoman. 

When  applied  to  the  woman  to  marry  is  translated  into 
Kussian  by:  aaaiysKx  sa  Koro-HH6y;i,L: 

MOM  cecxpa  BHinjia  sanyatB  sa  ^pannysa,  my  sister  has  married 
a Frenchman. 

2.  With  the  verb  HrpaxL  ''to  play'  to  indicate  the 
musical  instrument  as: 

Moa  cecxpa  nrpaexB  na  my  sister  plays  on  the 

mandolin;  or 

na  CKpHMKh,  on  the  violin; 

iia  (l)opxeiiiaHO  (not  declined),  on  the  piano. 

HrpaxL,  in  the  sense  of  “to  play  a game”  requires 
the  accusative  with  the  preposition  BTb,  as: 

nrpaxB  bb  aLMypKH,  to  play  at  blindman’s  buif; 

HrpaiB  BB  Kapxbi,  to  play  cards. 
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chess,  niaxMaTU 

to  cut,  pasphsHsaiB 

to  delight,  paji;oBaTB 

Denmark,  ^aiiia 

to  disturb  or  agitate,  CMymaxB 

to  draw,  pncoBaiB 

Edward,  ^J^yapA'B 

elderly,  noanjioH 

frankness,  oikpobchhoctb 


game,  nrpa 

ill-treatment,  ^ypnoe-odpamenie 
pianoforte,  (j^opxeniaHO 
plaything,  Hrpyniita 
prisoner,  apecxanxx. 
jirovince,  npoBHHn,ia 
skittles,  Kerjia 
nine-pins,  kcxjih. 


Exercise  No.  49. 


1.  Russia  is  divided  into  many  provinces.  King  Edward 
of  England  married  Alexandra,  daughter  of  the  king  of 
Danemark.  His  mother,  Queen  Victoria,  had  married  Prince 
Albert.  Men  very  often  complain  against  Providence.  The 
children  exchanged  their  old  hooks  for  playthings.  King 
Solomon  said:  Cut  the  child  into  two  parts.  Never  exchange 
your  old  friends  for  new  ones. 

2.  Ea  jiBHJKeHia  6hjih  o^enn  mhjih,  ho  mhE  no  npeat- 
HeMy,  dtijio  AocajiHO  sa  nee.  R ne  yMhio  yrpaxL  na  ct)op- 
TentaHo,  ne  yMkio  pHCOBaTt,  a ^aate  mnio  naoxo.  — OTeifi* 
MOH  CHjiLHO  niy  Hei  npHBasajica  n nocah  Moero  OTi)k3;i;a 
Hsa.  jtepeBHH  xot4;i^  ;i;aate  ateHUTLca  na  Hen,  ho  ona  caMa 
He  coraacHJiacB  6htl  ero  atenoH,  HecMorpa  na  ero  npocLdu. 
A yhsataeMGb  mli  Bce  xaKH  saarpa,  iipndaBHji'B  ohi,  BCTaBaa: 
— noTOMy  HTO  bP;i;i>  bli  na  Aci  ne  ateHHTecL.  Oh^b  ymeji't, 
a a dpocHJica  na  ;iHBaH^  h saapBunb  raasa.  R ;i,ocaji.OBajii. 
Ha  OTKpoBeHHocTB  ParHHa,  a Aoca;i,oBajiB  Ha  Ack),  ea  JifodoBB 
Mena  h pa;i,OBajia  h CMynfaJia.  HEckojibko  yate  hojkhjihx'b 
HEMifeB-B  nrpajiH  bi>  Kerau. 

In  the  evenings  they  play  cards  or  chess.  The  globe  is 
divided  into  5 parts.  She  was  playing  on  the  zither.  The 
prisoners  complained  against  their  ill-reatment.  Yesterday 
we  passed  the  afternoon  in  playing  various  games.  Ni- 
colas II,  Emperor  of  Russia,  married  an  English  princess. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  What  is  the  difference  between  ateHHTLca  and  bhhth  saMyati.. 

2.  How  do  you  express  in  Russian  “he  married  his  niece”? 

3.  In  what  instances  is  na  used  with  the  accusative. 

4.  In  what  instances  is  it  used  with  the  prepositional. 

5.  Which  is  the  construction  of  the  verb  “to  play”  in  Russian? 


Conversation. 


What  did  Susanna  reply? 

Susanna  made  no  reply,  but 
Eleonora  Karpovna  sud- 
denly approached  and  said 
that  Susanna  liked  music 
very  much  and  played  on 
the  piano  most  beautifully. 

Then  Mr.  Batch  must  have 
married  a widow  the  first 
time  ? 

Probably. 

Did  F.  also  play  that 
evening  ? 

Yes.  I have  already  said 
that  he  played  excellently 
on  the  zither. 

Do  you  like  this  instrument? 

Y"es;  but  I have  a horror  of 
the  piano  since  my  door- 
porter’s  daughter  has  taken 
to  playing  on  it  (plays 
on  it). 

Y^ou  are  right.  The  fact  is, 
that  one  does  not  know 
where  to  take  rooms  to  be 
out  of  hearing  of  the  piano; 
it  pursues  one  (you)  every- 
where. 


Tto  OTBiuajia  Cycanea? 

Cycanna  nnuero  ne  OTBiinjia, 
HO  BjieoHopa  KapnoBHa 
BApynb  no;i,ouiJ[a  Kt  humb 
H CKasajia  hto  CycaHna 
MysHKy  oueHL  jirobuTB, 
H caMa  oueHB  npeKpacHO 
nrpaeTB  Ha  ^opreniaHo. ' 

Cxajio  - 6htl  , rocHOflHHB 
PaTHB  JKeHH.ICH  BB  HepBHH 
pa3B  Ha  BjfOBb? 

BipOHTHO. 

T>.  TOJKe  HI'paJIB  BB  TOTB 
BenepB? 

JI,a.  K y^e  CKasaiB  hto 
OHB  otjuiiho  HrpajiB  na 

RHTp'h. 

BaMB  HpaBHTCH  BTOTB  HH- 
CTpyMeHTB  ? 

JI,a;  HO  a HenaBiiaty  (j)opTe- 
niano  cb  t^xb  nopB  kueb 
;i;oHL  Moeft  ;a,BopHHHHXH  na 
HOMB  HrpaeTB. 

Bh  lipaBH.  Jl^'fejio  BB  TOMB, 
HTO  He  SHaeniL  bojiBnie 
B3BTB  ce6b  KBapTiipyuTobH 
HsbiataTB  4)opTeniaHo;  oho 
BacB  Be3;i,i  npecji4;i,yeTB. 
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Reading  Exercise  No.  49. 



nexp^  Ih  h MyaeiiKTb. 

Haixajii  ^ lI,apL  Hexp^  na  MyjKHKa  bi»  Ji-fecy.  MyjKHK't 
;i,poBa  py6iux>. 

U^apB  rOBOpHTB:  „B63KBa  nOMOmB,  My3KHKX>!“ 

MyjKHKB  H roBopiirB:  „h  to  mh^  nyjKHa  BoajBa  no- 

M01I1,B.“ 

II^apB  cnpaniHBaeTT.:  „a  BejiHKa  jih  y Te6a  ceMBa?“ 

— y MOHi  ceMBH  Asa  CHHa  ;i;a  ^Bi^  ;i;6xepH. 

— Hy  He  BCJiHKa  TBoe  ceMencTBO.  Kyji,a  acX)  tli  ji,eHBrH 
Kjia;i,einB? 

A a.  ;i,eflBrH  na  xpH  nacTH  EJia^y:  Bo-nepBHxx.  ;i,0JirT> 
njiany,  bo  BToptixT)  — bt.  ji;oJirT)  AaK)^  bt»  xpcTBaxT.  — bt» 
BO^y  Meny^. 

II,apB  HOAyMaji'B  H He  snaeTX),  hto  bto  SHaHHTX),  tio 

CTapHKB  H ;i;ojirB  njiaTHT-B  h bt>  ji.aeT'B  h bT)  Bo^y 

MexeTB. 

A CTapHKB  roBopHTB:  „;i,ojirB  HJiany  — OTii,a,  MaxB 
KopMJiio;  BB  ;i,0JirB  ^aio  — ciiHOBen  KopMjiio;  a bb  Bo^y 
Meny  — ;i,0HepeH  poui,y.“ 

lJ,apB  H roBopHTB:  „yMHaH  TBOH  rojiOBa,  crapHHeKB. 
TeiiepB  BUBe;i,H  Mena  h3b  xicy  bb  nojie,  a ;i,op6rH  ne 
HaHAy.“  MyjKHKB  tobophtb:  „HaH;i;emB  h caMB  ;i,op6ry; 
h;i,h  npHMO,  hotomb  CBepHH  BnpaBO,  hotomb  B.xtBO,  no- 
TOMB  OHHTB  BnpaBO.“ 


1.  to  ruu  against  somebody  (driving  or  riding).  2.  to  give  on 
trust,  to  credit.  3.  to  throw. 
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Fiftieth  Lesson.  — IIiiTii/i,ecjiTEiH  ypoK^. 

Construction. 

With  regard  to  construction  and  the  order  of  words 
in  a sentence  we  shall  add  the  following  remarks: 

1.  Adjectives  generally  precede  the  noun. 

If  a noun  is  accompanied  by  several  attributes  the  most 
important  and  necessary  one  stands  nearest  to  it,  as: 

MOH  HOBHH,  64jihh,  inejTKOBHH  my  new,  white,  silk  waistcoat. 

2.  Pronouns  are  usually  placed  before  the  other  attri- 
buts.  Often,  however,  the  pronoun  is  placed  after  the 
noun,  as: 

ciapHH  Apyr'B  Hani'B,  our  old  friend. 

BecB  and  66a  always  precede  the  noun: 

Bck  9TH  npMeatHHe  yaennKn,  all  these  industrious  pupils. 

3.  Cardinal  numbers  as  a rule  precede  the  noun: 

eny  ;i;ecaTL  .liTi,,  he  is  ten  years  old. 

4.  Adjectives  and  cardinal  numbers  are  often  placed 
after  the  noun  either  to  lay  special  emphasis  upon  the 
quality  or  to  express  an  approximate  number,  as: 

necqacTie  CTp^mnoe  cjiynniocB  ct  hemb,  a terrible  misfortune 
has  happened  to  him; 

eny  jitiB  ^;ecaTB,  he  is  about  10  years  old. 

In  titles  adjectives  and  numerals  are  put  after  the  sub- 
stantive: 

neipi,  BejiHKiif,  Peter  the  Great; 

AjieKcaHAp'B  Tpexia,  Alexander  the  Third. 

It  may  also  be  remarked  that  KOToparo,  Koero,  ivhose 
are  always  placed  after  the  noun  when  used  with  a pre- 
position: 

xosaHHB  BB  AOMk  KOToparo  MH  atHBCMB,  the  landlord  in  whose 
house  we  live. 

It  would  be  wrong  to  say  bb  Koxoparo  j^onh. 


The  particle  ne  must  always  be  put  immediately  be- 
fore the  word  to  which  it  refers. 

The  verb  is  not  necessarily  put  at  the  end  of  the 
sentence  except  when  special  stress  is  required. 


225 


artistical,  apTHCTHHecKiS 
blissful,  bappy,  bjiaateHUHii 
to  bound,  nparaTb 
boundless,  besnpeAtaHHii 
fainting,  saMHpanie 
Greek,  PpeK-B 
harbour,  rafianL 
loss,  destruction,  rnbejiL 


merry,  BecejiHS 
reluctant,  nepiniHTejifcHHM 
reluctantly,  neoxoiHO 
to  seem,  KasaxLca 
shallow,  MeJIKOB6jI,HHH 
tender,  HkatHufi 
troubling,  TpeBOJSHHM 
winged,  KpHJiaTHM. 


Exercise  No.  50. 


1.  Both  your  friends  seem  to  have  forgotten  you. 
The  Greeks  were  an  intelligent,  artistic  and  brave  nation. 
I don’t  want  any  of  the  books  you  sent  me.  I did  not 
sleep  the  whole  night.  The  whole  world  knows  it.  I do 
it  reluctantly.  I do  not  care  about  it.  With  all  my 
heart  (Aynia). 

2.  il  dujii.  Tor;i,a  mojioa^  h 6y;i;yiii;ee,  aro  Kopomoe, 
biicTpoe  6y;i;yni;ee,  Kasaiocn  Mnk  deanpe^i^nHEiM^.  jl 
snaBaji^  jtpyrHxi)  3KeHni;HHi»  — ho  uyBCTBo,  BosbyatACHHoe 
BO  MHh  Acen,  to  mrygee,  HkmHoe  uyBCTBO,  y^e  He  hob- 
TopHjiocL.  HkTT.  HH  o;i;hh  rjiasa  He  saaiiHHJiH  Mnk  TkxT>, 
Kor^a-To  ci  jiioboBLio  ycTpeMJieHHHXT)  Ha  Mena  rjiasB,  hh  na 
BLe  cep;i,i],e,  npHuanmee  kt.  Moeh  rpy;i,H,  ne  OTBknajio  Moe 
cepAde  TaKHMT.  paAOCTHLiM^  H cjiaAKHMT,  saMHpanieM^. 
H H CaMT.?  BTO  CTaJIOCB  CO  MHOBO?  BtO  OCTaJIOCB  OTT.  MCHH, 

OTT.  Tkx^  bJiameHHHx^  h TpeBomnuxT.  ahch,  otx  t^xt, 
KpHjiaTBixT.  HaAe3KAT»  H CTpeMJieHin?  IIpoBHAbHie  He  pa3T> 
cnacajio  Poccijo  otT)  riibejm.  EcjrHbn  jiioah  He  6ujm  hoa- 
BepateHH  bojiisHBM^,  to  ne  btmo  bn  hh  BpaneS,  hh  an- 
TeKapeH.  Tobophtt,  bto  bkAHOCTB  ne  nop6KT».  HsBkcTHo, 
bto  AsoBCKoe  Mope  HeobuKHOBenno  piibno,  ho  oneHB  ne.T- 
KOBOAHO,  H BTO  HO  bcperaM^  ero  h^tT)  xopbmHXTB  raBanen. 

Twenty-five  merry,  happy,  little  boys  came  bounding 
out  of  school.  My  youngest  sister  is  about  10  years  old, 
but  my  brother  is  12  years  old.  Madame  L.,  in  whose 
house  I had  seen  her  for  the  last  time,  was  looking  out 
of  the  window.  I have  been  waiting  for  you  nearly  two 
hours.  I have  no  time. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  When  are  cardinal  numbers  placed  after  the  noun? 

2.  Which  is  the  place  of  the  pronoun  in  the  Russian  sentence? 

3.  Which  is  the  attribute  that  stands  nearest  to  the  noun? 

4.  Which  pronouns  always  precede  the  noun? 

5.  Which  place  does  the  particle  ne  take  in  the  sentence? 

6.  Where  is  the  verb  put  in  the  Russian  sentence? 


Conversation. 


Was  she  well  dressed? 

No.  She  had  on  a very  old 
dress,  almost  that  of  a 
child,  with  short  sleeves. 

And  did  she  return  to  the 
room? 

Yes.  I did  not  expect  her 
to  return;  hut  she  soon 
came  back  and  sitting 
down  in  a corner  she 
glanced  at  me  once  or 
twice  penetratingly. 

Where  were  you  sitting 
whilst  she  was  playing? 

I was  sitting  behind  her  (Su- 
zanne), I could  not  see  her 
face;  I only  saw  how  her 
dark  long  hair  often 
swiftly  swept  her  shoul- 
ders. 

How  long  did  you  remain 
in  the  house? 

About  3 hours. 

What  did  you  think  about 
all  this,  when  you  left? 

I passed  that  whole  day 
thinking  about  F.,  Suzanne, 
(and)  her  parents. 


Ona  bujia  xopomo  o;i,hTa? 

HFt^.  Ha  nen  6eijio  ouenL 
CTapeHLKoe,  houth 
CKoe  njiaTLHi],e  cx  KopoT- 
KHMH  pyKaBUHKaMH. 

H ona  BepnyjiacL  bi.  kom- 
nary? 

^a.  k ne  oaiH;i,ajix  uto  ona 
BepneTcn;  no  ona  CKopo 
noBBHJiacB  CHOBa:  h npn- 
cFbl  bi.  yrojix  pasa  ^Ba 
nocMOTphjia  na  Mena. 

BLi  CHji.'hjiH  Kor;i.a  ona 
Hrpa.ia? 

JI  CH;i,hj[T)  C3a;i,H  CycaHHu, 
ea  iHifa  a ne  Mor^  bh- 
ji,hTL;  a BH;i,hji5>  tojibko 
KaK^  ea  TeMnne,  ;i;jiHHHHe 
BoaocH  H3p'h;],Ka  npfirajiH 
H dnancL  no  njieaaM^. 

CKoaLKo  BpeMenn  bh  ocraBa- 

JIHCB  B^  ;i,6Mh? 

^laca  Tpn. 

^Ito  bh  jiyMaan  o Bcen^ 
dTOM.%  Korji;a  bh  yman? 

R BecB  TOTTb  ji;eHB  npoBeai. 
Bx  pasMHmjieHiaxi.  o d>., 
0 Cycannh,  o&b  ea  po^n- 
TCJiax^. 
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Reading  Exercise  No.  50. 


(Continued.) 

JJ,apB  H roBopHTT):  „a  3toh  rpanoTH^  ne  noHUMaR),  th 

— Mni  cy;i;apL,  bo;i,htb  HeKor;];a;  mm  bx  KpecTB- 
BHCTB-]^  ^eHB  ;i;oporO  CTOHTB. 

— Hy  ;i;oporo  ctoht^,  xaK^  a sanjiaay. 

— A san.iaTHfflB,  — noH;i,eM^. 

CliJiH  OHH  Ha  o;i;hoko jiKy  ^ noixajiH. 

CTaji-B  ji;op6roio  Il,apB  MymHKa  cnpamHBaTB:  ^ajeae^  jih 

TH,  MyaKHHCKTB  6HBaJI^?“ 

— Koe-r;i,'fc  6HBaJi^. 

A BH^ajiT)  JIH  I],apa? 

E^apa  He  BH;],aji^,  a Ha;i;o-6^  hocmotp^tb. 

TaKT>  BOTT,  KaKT»  BH'fejI.eM'B  BT>  HOae,  — H yBH;i,HmB 
ll,apa. 

A KaKT.  a ero  ysnaio? 

Bc'fe  6e3^  manoKT.  6yAyT^;  — o;i,hhx  I],apB  bt.  manK']^. 
BotT)  npiixajiH  ohh  bb  nojie.  YBB^^aa-B  napo/i;!.  Iljapa  — 
Bcii  HOCHHMaan  nianKH.  MyacHKB  hbjihtb^  rjiasa,  a ne 
bh;i,htb  B[apa. 

Botb  ghb  h cnpaniHBaeTB:  „a  ate  LI,apB?“ 
FoBopHTB  eny  neTpB  AjreKC'ieBHHB : „BH;i;HmB,  ToaBKo 
MH  ;i;B6e  BB  HianKaxB  — KT0-HH6y;i,B  h3b  nacB  ^a  I],apB.“ 


1.  information.  2.  cabriolet.  3.  far.  4.  to  stare,  gaze,  open  one’s 
eyes  wide. 
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Fifty-first  Lesson.  — naTB;i,ecfiTL  nepBMH  ypoKB, 
Verbs  with  prepositions. 

The  prepositions  not  only  denote  the  perfective  aspect, 
but  also  alter  the  meaning  or  give  a certain  meaning 
(signification)  to  the  action. 

Bh  denotes  out  of  [out)  and  has  the  accent: 

BKiOnTL,  to  beat  out, 

EHmaTL,  to  drive  out, 

Bij;i,epaKaTL,  to  hold  out, 

BLiKH;i;aTB,  to  cast  out, 

BMKJiio^HTfc,  to  exclude,  leave  out, 

BHKynHTB,  to  redeem,  buy  off,  out. 

/l,o  denotes  the  completion  of  an  action: 

ji,obo;i,htl5  to  bring  up, 
j^orop’BTB,  to  burn  out, 

;i;orHaTL^  to  reach. 

3a  signifies  the  action  sometimes  as  beginning: 
saroBopHTL,  to  begin  to  speak, 
aaryjiaxL,  to  begin  to  walk, 
saKdnaxL^  to  begin  to  drop, 
aan'hBitxL,  to  begin  to  sing. 

Ha  indicates  that  the  action  is  being  carried  on  to 
the  end. 

HanHXBca,  to  drink  one’s  fill, 

HanncaxB,  to  have  written. 

Ho  denotes  that  the  action  takes  place  only  during  a 
short  time: 

noroBopHXB,  to  have  a little  talk, 
no;i,paxB5  to  pull  a little. 

0 or  o6^  conveys  the  idea  of  the  entire  completion  of 
the  action. 

OKOJiBXB,  to  die,  perish  (of  animals) 
ocji'bBHXB,  to  blind. 

Hpn  frequently  expresses  the  diminution  of  an  action 
and  npo  a thoroughness. 

npnnepexB,.  to  close  lightly, 
iipHC-BcxB,  to  sit  down  for  a moment, 
npOKOJidxB,  to  pierce  through  and  through, 
npoKonxHXB,  to  smoke  dry,  thoroughly, 
npoKOBaxB,  to  forge  through. 

Prepositions  terminating  in  a consonant  and  x,  take  o 
v'hen  joined  to  a verb  beginning  with  two  consonants: 
oxoOpaxB,  to  take  away. 
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to  admire  sufficiently,  najiiodo- 

brave,  [BaiBca 

cigar,  cnrapa 

clear,  bright,  apKifi 

to  creak,  CKpanixL 

to  despise,  npesHpait 

to  bring  to  an  end,  npHBo;i;HTL  kt. 

KOHuy  ji;0K6imHTi) 


little  friend,  jtpyajoaeK'L 
liberal,  generous,  mejtpHH 
to  ripen,  nocnkBaxi. 
to  grow  rosy,  pyMae’j^iB 
sole  (of  a shoe),  no^omBa 
as  soon  as,  KaKB  xojibko. 


Exercise  No.  51. 

1.  Now  and  then  she  looked  out  of  (bT))  the  window. 
We  sat  down  for  a moment,  and  waited  until  he  came 
up.  As  soon  as  I finish  smoking  my  cigar,  I shall  follow 
you.  We  had  just  brought  our  letter  to  an  end,  when  he 
appeared. 

2.  ^eJOBbEi)  npoatHBmiu  ,ii,6jiro  na  CBirk  nasHBaeTca 
CTapHEOMTE..  IleTpi  BejiHKiH  ni,e^po  Harpaat,ii;aji^  jiio;i,eH 
ciyjKHBmux'B  eny  Bbpno.  IfoTiuiL  me,  MiiJieHBKiH  Apy^o- 
neKi).  jl,auTe  MHk  najiiodoBaTLca  na  Becennie  i],BbTH. 

He  npesHpan  coB'kTa  nnuLero,  no  npe3K;i,e  pascMOTpii 
ero.  Hb-b  tojictoh  jipuia;i,HHOH  Koacn  BH;i,'hjiHBaK)TB  no- 
;i,6fflBiJ.  HoMOJiaca  Bory,  yjieriacn  MaTB;  no  ne- 

MHory  CTOH  sacLinaTB.  oxeifB!  npocnyBrnncB  Ma.iB- 

UHEB  BaKpHqajLB.  Kor^a  nacTynnTB  SHMa,  to  npKin  oroneKB 
3aTpem,HTB  bb  neun,  jioma;i,Ka  ,T,65po  nofiiacHTB  no  entry, 
cann  BacKpnnfiTB,  BapyMfinHTcn  n jihii,6  CTapnKa. 

During  the  summer  the  apples  will  become  ripe,  yellow 
and  red.  Your  labours,  my  friend,  I shall  never  forget. 
She  will  soon  begin  to  sing  something.  The  nurse  will 
not  go  out  with  the  child  into  the  garden  to-day.  I patted 
him  a little  (stroke)  on  the  shoulder  and  he  became  silent. 
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Questions  on  Grammar. 

1.  Name  a few  verbs  with  ;i,o. 

2.  Name  some  verbs  with  npn. 

3.  Name  some  verbs  with  na. 

4.  What  does  the  preposition  sa  prefixed  to  a verb  indicate? 

5.  What  does  the  preposition  no  added  to  a verb  denote? 


Some  Russian  proverbs  and  idiomatic  expressions. 


It  is  easy  to  live  under  pro- 
tection. 

Who  could  expect  this? 
Good-bye  to  our  expectations. 
To  shake  one’s  sides  with 
laughing. 

Highway. 

Deep  play. 

High  life. 

With  little  means,  but  one’s 
own  master. 

He  is  a very  sober  man. 

Nothing  affects  him. 

Whence  comes  all  this. 

As  if  nothing  had  happened. 
Not  at  all. 

In  this  world. 

Opportunity  makes  the  thief. 

He  is  in  the  way  of  good  luck. 
A fine  show  and  a small 


Xopofflo  TOMy  3KHTL  y Koro 
6a6yuiKa  BopojKHT^. 

BotI)  Te6k  6a6ymKa  h K)pi>- 

CBT.  aghb. 

CxBaTHTLca  no;!,!)  boKa  oti> 
CMkxa. 

BojiBuiaa  ,ii,op6ra. 

BojiLuiaa  nrpa. 

BOJILfflOH  CBkT!). 

IIl,eH  ropmoK!)  ,ii,a  caM!>  6ojib- 
nioH. 

Oh!)  B!)  poT!)  HHuero  ne 
beper^. 

Ero  BHuero  ne  bepeiB. 
OTKy;i,a  Bce  aro  bepercB. 
KaKB  HU  BB  UeM!)  He  bHBaJIO. 
Hu  uyTL  He  bLiBajio. 

Ha  bkjioM!)  CBkTk. 

IIjioxo  He  laa^H,  Bopa  bI) 
rpkx!)  He  BBo;i.H. 

EMy  BeseTH. 

BejiHKa  0e;i,6pa  ;i,a  ^ypa* 


crop. 
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She  turns  her  husband  round 
her  finger,  the  conversation 
ran.  [my  tongue. 

The  word  is  on  the  tip  of 
He  does  not  take  the  least 
notice.  [can  bawl. 

To  shout  as  loud  as  one 
As  many  men,  so  many 
minds.  [his  father. 

He  is  the  very  picture  of 
Well,  what  did  you  gain  by  it  ? 


Ona  nepTHT'L  MyjKeM^.,  KaKT> 
en  xoueiCH,  pasroBopt 
BepT^JICB.  [BepTHTCn. 

9to  cjiobo  y mohji  na  bsuk'I 
Oh^  h yxoM^  ne  BejteT^. 

[cKyio. 

KpnuaTL  na  bck)  HBanoB- 
y BCBKaro  CBOH  BsrjrnA^. 

[OTeU,!). 

OhT)  hh  ;i;aTL  hh  bs^tb  ero 
Hto  Bsajii)? 


Reading  Exercise  No.  61. 
npHaCOKX. 

KopafijiB  ofiomojiTb  BoiipynE,  CRbra  ii  BosBpa- 
majicn  AOMon.  Bujia  THxaa  nor6;i;a,  BecB  napoji,!.  bujii* 
na  najiy6i.  IIocpe;i,H  Hapo;i;a  BeprijiacB  fiojiBrnaa  ofiesB- 
ana  h safiaBJiiijia  bc^xb.  OfiesBuna  ora  KopunjiacB,  npu- 
rajia,  ji^jiajia  CM^fimnija  pojKH,  nepeApasHHBajia  .no^en,  h 
BHji,HO  6hjio  — ona  snajia,  uto  efi)  safiaBjniBOTCJi,  h ottoi’o 
em,e  fiojiBme  pacxo;i,HJiacB. 

Ona  no;i,nptirHyjia  kx  12  ji^hTHOMy  MajiBunKy,  cuny 
KauHTana  Kopafijui,  copBaJia  ci)  ero  tojiobli  nijumy,  na- 
Jl'hjia  H acHBo  BSofipajiacB  na  Maury. 
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Short  Vocabularies  of  words  in  daily  use: 

1.  IIpHp6;i,a,  nature. 

2.  JI^epeBHa,  country. 

3.  JI^paroi],'hHHHe  KaMHH  h Merajuiti,  (precious)  stones  and 
metals. 

4.  Ilojie,  field. 

5.  Caji;^,  garden. 

6.  ^epeBO,  tree. 

7.  lljioji.'B,  fruit. 

8.  I^BhTi»,  flower. 

9.  nTHii,a,  bird. 

10.  jKhbothhji,  animals. 

11.  HachKOMHJi,  insects. 

32.  Bo^a,  water. 

13.  r6po;i;i>,  town. 

14.  house. 

15.  MedejiL,  furniture. 

16.  IlHCLMeHHua  npHHa;i,jie3KH0CTH,  writing-materials. 

17.  TiJio,  body. 

18.  0;i,eat;i,a,  clothing. 

19.  nHni.a  H EHTte,  Food  and  Drink. 

20.  PeMecjieHHHKH,  artisans. 

21.  npHHa;i;jieatH0CTH  CTOJia,  table  utensils. 

22.  ^kjieHie  BpeMenii,  division  of  time. 

23.  MhcaitH  h ji,hh  ne^iJiH,  months  and  days  of  the  week. 

24.  DpasAHHEH,  festivals. 

25.  JKejik3Haa  ;i;op6ra,  railway. 
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BosAyx'L,  air 
He6o,  heaven,  sky 
aeMJia,  earth 
oroHB,  fire 
CTHxin,  elements 
cojiHi^e,  sun, 
jiyea,  Mkcaii,!.,  moon 
SB^sAa,  star 
Ty’ia,  cloud 
xynauB,  fog,  mist 
;toatji;L,  rain 
CHirx,  snow 
Mopont,  frost 
xenjiOTa,  warmth 
xojiOA'B,  cold 
rpoMB,  thunder 
MOKpoia,  moisture 


1.  npHp6;i;a,  Nature. 

CEkii,  light 

leMHOTa,  darkness 

MipB,  CB^TB,  universe,  world 

TiuB,  shade 

paj^yra,  rainbow 

®apB,  heat 

MOJinia,  lightning 

6ypa,  storm 

Bkiep-B,  wind 

rpa^t,  hail 

JieA'B,  ice 

poca,  dew 

JiynnHU  cskiB,  jiynnaa  hohb,  moon- 
light 

HOBOJiyeie,  new  moon 
nojiHOJiyHie,  full  moon. 


KaMeHB,  stone 
necoKB,  sand 
rjHHa,  clay 
nmjiB,  dust 
Aopora,  nyiB,  road 
Kan^Ba,  ditch 
TponnuKa,  path 
ropa,  mountain 

XOJIMB,  hill 

jikcB,  forest,  wood 
aiHTHHua,  barn 
paBunua,  plain 


2.  jl^epeBHH,  Country. 

jiyr-B,  meadow 
;i;ojiH;Ha,  valley 
nojie,  field 
cejio,  village 
CKajia,  rock 

yKasaieJiBHHH  ctojiSb,  finger-post 
npoceJOKB,  cross-road 
xyiopB,  farm 
xyTopHHK'B,  farmer 
BCMJieAkJie,  husbandry 
H36a,  hut 

HMieie,  country-seat. 


3.  JI^paroh^HHue  kumuh  h MerajuiH,  Precious  Stones  and 

Metals. 


36joto,  gold 

cepebpo,  silver 

MkAB,  copper 

atejiiso,  iron 

atecTB,  oiOBO,  tin 

(jKecTBHaa  njiaciHUKa),  tin-plate 

atejiTaa  M-fejB,  brass 

piyiB,  quicksilver 

pyfla,  ore 

jiparouiHHBiH  KaMeuB,  jewel 
metal 

ciajiB,  steel 
HyrynB,  cast  iron 
yrojiB,  coal 
6p6n3a,  bronze 


MHHepajB,  mineral 
jinraxypa,  alloy 
CBEBegB,  lead 
KpenenB,  flint 
MpaMopB,  marble. 
a.nMas'B,  diamont 
pybiiuB,  ruby 
H3yMpy;i;B,  ewerald 
ca(|)HpB,  sapphire 
ateMqyn,,  pearl 
rpaiiaTi.,  garnet 
BUiapB,  amber 
/imsia,  jasper 
Kopa.iJiB,  coral 

iiep-iaMyipB,  mother-of-pearl. 
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4.  Hojie,  Field. 


aepHo,  I 
^ ’ \ corn 

nmeHHna,  wheat 
poffiB,  rye 
OBec'B,  oats 
a^MCHB,  barley 
Kapxo^ejiB,  potato 
bpiOKBa,  turnip 
jiCHB,  flax 
KJieBepx,  clover 
ciMena,  seeds 

cxajto  OBeaB,  flock  of*  sheep 
co.iOMa,  straw 


ciHO,  hay 
njiyiB,  plough 
bopoua,  harrow 
cxa^o,  herd 

cxa^;o  cKoxa,  herd  of  cattle 
eadopB,  hedge 
dopoa^a,  furrow 
aKpB,  acre 

aeMJieAhJiie,  agriculture 
BsaxBa,  harvest 
nacxyxi.,  shepherd 
;i,ecaxHHa,  2 7io  acres. 


5.  Caji,!., 

caj^oBHEKB,  gardener 
njOAOBoe  ^epeBO,  fruit-tree 
KycxapuHK'B,  shrub 
Kycx-B,  bush 
pacxeuie,  plant 
Kanycxa,  cabbage 
nBhxHaa  Kanycxa,  cauliflower 
cajiaxB,  salad 
nexpyniKa,  parsley 
ropoxi,  pea 
bod-B,  bean 

4)pyKx6BHH  ca^-B,  orchard 


Garden. 

poma,  grove 
KJiyMba,  bed 
jiHcxi,,  leaf 
xpaBa,  grass 
nojiana,  lawn 

6eci;i;Ka  nax.  ae^enn,  arbour 

rpabjiH,  rake 

jionaxa,  spade 

rpeboKx,  KnpKa,  hoe 

jieHKa,  watering-pot 

(ybnxaa  necKOMi.  a JiJien,  gravel,  path) 

nama,  thicket. 


sybi.;  oak 
byKx,  beech 
jinna,  lime 
Baax.,  HjeM-B,  elm 
nHHapi.,  plane 
bepeaa,  birch 
cocna,  pine 
aceHB,  ash 
ocHHa,  aspen 
jiHCXB,  leaf 


6.  JI,epeBO,  Trees. 

xonojt,  poplar 
XHCB,  yew 
ejiB,  fir 
KJieH'B,  maple 
jiHCXBeHHHua,  larch 
najBMa,  palm 

opixoBoe  ;i;epeBO,  walnut-tree 
abjioHB,  apple-tree 
(|)Hra,  fig-tree 
jHBa,  willow. 


abjiOKO  apple 
rpyma,  pear 
cjiHBa,  plum 
4)hhhkb,  date 
aiiejiBCHHx,  orange 


7.  Fruit. 

anaHacTi,  pine-apple 
BHHHaa  aro^a,  fig 
jiHMOHB,  lemon 
op^txB,  nut 
CMop6;^HHa,  currant 
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MHHAaJiHHa,  almond 

BHmna,  cherry 

KpHjKOBHHK'B,  gooseberry 

KjydHHKa,  strawberry 

MaiHHa,  raspberry 

Hepnaa  cMop6^;HHa,  black  currant 

BHHorpaAHHa,  grape 


nepcHKB,  menrajia,  peach 
melon 

abpHKocB,  apricot 
KocTOBKa,  stone 
coKB,  juice 
apdysB,  water-melon. 


8. 

posa,  rose 
jimU,  lily 
3B^3;^0’^HHKB,  aster 
rB03^HKa,  pink,  clove 
jiaHAHuii.,  lily-of-the-valley 
peseta,  mignonette 
({hajiKa,  violet 
nesadyAKa,  forget-me-not 
jieBKOH,  stock,  stock-gilly-flower 
MaprapHTKa,  daisy,  Easter  daisy 
dajiLcaMHH'L,  balsamine 
BacHJieKi),  cornflower 
KaMejiia,  camellia 
atacMHai),  jasmine 
noji;c6JiHe’3HHK'L,  sunflower 
TiojiLnaHi.,  tulip 


Flowers. 

(6yK6BHii,a  dijiaa)  CKopocniioaKa, 
primrose 

ateJiTHH  jeBKoM,  wallflower 
anioTHHH  rjiasKH,  pansy 
noAcni^HHKB,  snowdrop 
KyBmHHBHKH,  watorlily 
ffiHMOJTOCTL,  honeysuckle 
nioHi.,  MapBHHB  KopeHB,  peony 
j^ajiia,  dahlia 
repanm,  geranium 
rejiioTpon-B,  heliotrope 
rian.HHT'B,  hyacinth 
cnpeHB,  lilac 

napuHCB,  narcissus,  daffodil 
aBpHKyja,  auricula 
p030BHfi  KycT'B,  rosc-bush. 


9.  IlTHifa,  Birds. 


)peJi'B,  eagle 

mcTB,  stork 

[i,anjiB,  heron 

iOBa,  owl 

BbpoHB,  raven 

Bopdna,  crow 

Bopoben,  sparrow 

^cTT^PfiT.  i sparrow-hawk 
^cipeOB, 

B'fcTyX'B,  cock 
Kypnga,  hen 


Kypu,  fowls 
rycB,  goose 
yxKa,  duck 
HHAioKB,  turkey-cock 
.lacTOHita,  swallow 
co-iOBCM,  nightingale 
KyKyiBKa,  cuckoo 
iKaBopoHOKB,  lark 
atypaBJiB,  crane 
rojiydB,  pigeon. 


ji6maAB,  horse 
fftepeberioKB,  foal 
bill  KB,  ox 
KopoBa,  cow 
K03a,  goat 
TejienoKB,  calf 
OBn,d,  sheep 
anienoKB,  lamb 


10.  IKhbothuh,  Animals. 

BOJiB,  Te.ieii;B,  steer 
KobMa,  mare 

CBnuB/i,  pig 
oceaB,  ass 
jieonlip;i;B,  leopard 
Kpo.inKB,  rabbit 
Koiiiica,  cat 
! co66,Ka,  dog 
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cjiOHt,  elephant 
bear 

jHCHna,  fox 
JieBi.,  lion 
JifcBHi];a,  lioness 
ojeHB,  stag,  deer 


THrpB,  tiger 
BOJiKi,,  wolf 
odesLBHa,  monkey 
MHraB,  mouse 
KpHca,  rat. 


11.  Hacj^KOMHfl,  Insects. 


nayKi,,  spider 
6jioxa,  flea 
BomB,  louse 
KJToni,,  bug 
Myxa,  fly 
n^ejia,  bee 
badonKa,  butterfly 
ryceHHua,  caterpillar 


MypaBeii,  ant 

oca,  wasp 

atyKB,  beetle 

KyBHe’iHKB,  grasshopper 

KOMap-B,  gnat 

CBepnoK-B,  cricket 

CBkTamiHcn  nepsaKi,  glow-worm. 


12.  Bosnia,  Water. 


Mope,  sea 
osepo,  lake 
pixa,  river 

py^eeKB  KJiionB,  brook 
HCTonHHKB,  source,  spring 
ycTBe,  mouth  of  river 
bepert,  shore 
byxxa,  bay 
npoJiHBi.,  strait 
cipya,  stream 


ournB-B  H npEJiHEi),  ebb  and  flow 

MopcKofi  beper-B,  npnMopie,  coast 

npyji;^,  pond 

bpoJ^I,,  ford 

Koioj^esB,  well 

bojOTO,  swamp 

(|)OHTaH'B,  fountain 

BOJHH,  waves 

noTOKB,  torrent,  current 

nopiB,  port. 


13.  Topo^'b,  Town. 


cjroboj^a,  1 , , 

npHropoAi-,  j 
OKpecTHOCTH,  environs 
ropoACKoii  aomb,  town-hall 
pELHOKB,  market-place 
yjinna,  street 
Bopoia,  gate 
CKBep-B,  square 
MOCTOBan,  pavement 
iio^xa,  post-office 
xedxpB,  theatre 
bapxta,  exchange 
uiKbjra,  school 
rocxHHnnna,  hotel 
Mocxx,  bridge 
ApoHJKH,  cab 


noisj^-B,  train 
ateji^sean  ;i;op6ra,  railway 
atejiksHo  ^opoatHaa  cxannia,  rail- 
way-station 
^^Bopenx.,  palace 
baHKB,  bank 
nepKOBB,  church 
babjiioxeita,  library 
cobopx,  cathedral 
KasapMa,  barracks 
boaBHHua,  hospital 
xiopMa,  osxporx,,  prison 
yHHBepcHxexX),  university 
cnpbxcKia  aomb,  orphanage 
xpaKxnpx,  tavern 
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jidBKa,  shop 

ani^Ka,  chemist’s  shop 

KHHatHaa  jaBKa,  bookseller’s  shop 


pa66^iM  or  HcnpaBHieJiLHHH  aom-b, 
workhouse,  reformatory 
nocxpoMKa,  building 
KanaBKa,  gutter. 


14.  loMi,  House. 


KpHffla,  roof 
CThna,  wall 
OKHo,  window 
nojiB,  floor 
norped-L,  cellar 
noTOJioKi.,  ceiling 
oiaaer.,  story 
jihcTHHaa,  staircase 
ciyniiH,  steps 
KOMHaia,  room 
rocTHHaa,  sitting-room 
cnajTLHa,  bedroom 
sajio,  drawing-room 
CTOAOBaa,  dining-room 
Kyxna,  kitchen 


15.  Me^ejiB, 

CTOJi-B,  table 
Kpecao,  arm-chair 
CTyai.,  chair 
noAHoaie,  footstool 
KapTHHa,  picture 
AHBaHi,,  sofa 

KOMOA'B,  chest  of  drawers 
mKacjit,  cupboard 
rapAepodnaa,  wardrobe 
yMHBajiBHHH  cTOJiB,  washstaud 
sanaBhcBi,  curtains 
jrioJiBKa,  cradle 
iiOAyaiKa,  pillow 
TK)(I)aK'B,  mattress, 


HHatniH  OTaata.,  ground-floor 
ABept,  door 
Aopora,  gateway 
KoaoKOJiLanK'L,  bell 
saMOK-L,  lock 
Kjiioa'L,  key 
CTyKajii)ii,e,  knocker 
neaaa,  stove 
noA'teMHaa  Mamnna,  lift 
nopori),  threshold 
nepnaa,  bannisters 
cxyneHLKa,  landing-tep 
cxasna,  shutter 

MedanpoBannaa  KOMuaxa,  fur- 
nished room. 


Furniture. 

(|)opxeniaHO,  piano 

KpoBaxL,  nocxeaB,  bed 

nHCBMeHHufi  cxoax,  writing-desk 

sepKaao,  mirror 

HacH,  clock 

KOBepi,  carpet 

dy(|)ex'B,  sideboard 

aaMna,  lamp 

neaxa,  stove 

KaHAeaadp'B,  chandelier 

iioACB'taHHKi,,  candlestick 

CB'haa,  candle 

cniiaKH,  matches. 


16.  IlHCLMeHHHa  npHHa;i;jiea£HOCTH,  Writing-Material. 


dyMara,  paper 

nponycKH^ia  dyM.,  blotting-paper 
aHcxB,  sheet 
KonBepxB,  envelope 
nep6,  pen 
pyaxa,  penholder 


neaaxB,  seal 
cypryHB,  sealing-wax 
KapanAaiEB,  pencil 
^epuriaa,  ink 
HepunaBiiHua,  inkstand 
noaxoBufi  amEKB,  letter-box. 
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17. 

roiOBa,  head 
BOJiocH,  hair 
jio&h,  forehead 
rjiaex,  eye 
HOCB,  nose 
poTi.,  mouth 
noAdopo^OKx,  chin 
meKa,  cheek 
yxo,  ear 
inea,  neck 
asHKi,,  tongue 
rydH,  lips 
6p6BH,  eyebrows 


Tijio,  Body. 

rpy^b,  chest 
pyKa,  arm,  hand 
®ejiy;i;oK'B,  stomach 
roaem.,  shin 
Hora,  foot,  leg 
KyjiaKi,,  fist 
naien.'B,  finger 
KOJi:&HO,  knee 
HoroTB,  nail 
3yoB,  tooth 
ropjo,  throat 
6opo;i,a,  beard 
ycH,  moustaches. 


18.  Clothing. 


pybaniKa,  shirt 
nnaHH,  trousers 
HyjioKB,  stocking 
canort,  boot 
OamMaKT),  shoe 
injiana,  hat 
manKa,  cap 
njiam-B,  mnnejii),  cloak 
najiBTo,  overcoat 
atMei-B,  waistcoat 
cepTyK-B,  coat 
Man^eiKH,  cuffs 
BopoTHEKB,  coHar 
raiCTyxt,  necktie 


nep^iaiKH,  gloves 
noATajKKH,  braces 
iioji;inTaHHKH,  drawers 
naaioKi),  handkerchief 
^epe;^HHK'B,  apron 
lodKa,  petticoat 
ffljianKa,  bonnet 
ByaiB,  veil 

Hen^HKi,,  cap  (lady’s) 
My4)Ta,  muff 
jieHTa,  ribbon 
HJiaiBe,  gown 
KopceiB,  stays. 


19.  Food  and  Drink. 


xjihb'B,  bread 
Oyaxa,  roll 
Macao,  butter 
cyxapfi,  biscuits 
CEip'B,  cheese 
baHHH,  pancakes 
caxapi.,  sugar 
^aif,  tea 
K6(j[)e,  coffee 
moKoaa^'B,  chocolate 
MoaoKO,  milk  • 
cyii-b,  soup 
seaeiiB,  vegetables 
M/ico,  meat 
roBa;i;Hna,  beef 
jKapitoe,  roast  meat 


TeaaTHHa,  veal 
dapaHHua,  mutton  / 
;^HaB,  game 
Kypnna,  fowl 
n.HnaenoK'B,  chicken 
afi'iHHi^a,  omelet 
Koadaca,  sausage 
ny^nHrB,  pudding 
nupoiKHoe,  pastry,  patty 
orypeii.^,  cucumber 
ropTOi];a,  mustard 
yKcyc'B,  vinegar 
BHHO,  wine 
nuBO,  beer 
BOj^Ka,  vodki 
KoiiBBK'B,  brandy 


If 
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20.  PeMecjieHHHKH,  Artisans. 


6yjio^HHK'&,  baker 
M^icHHK'B,  butcher 
HHBOBap'B,  brewer 
noBap^,  man-cook 
CTOJiap-L,  joiner 
candaiHHKi,  bootmaker 
tinker 

Ky3Heii;B,  blacksmith 
i];Hpiojii.HHK'&,  barber 
nopTHoif,  tailor 


o66pimHR'L,  upholsterer 
njTOTHHK'B,  carpenter 
Tpy6o^HCTt,  chimney-sweep 
ca^oBHHKi.,  gardener 
MhJBHHKB,  miller 
h3b6iii.hk'b,  driver 
xyji;6aRHHKB,  artist 
atHBonnceuB,  painter 
THnorpa{|)mHKB,  printer. 


21.  IIpHHa^tJiejKHOCTH  CTOJi^  Table  Utensils. 


^amKa,  cup 
bjiio^o,  dish 
lapejiKa,  plate 
ciaKanB,  glass 
dJiio^e^KO,  saucer 
pioMKa,  wine-glass 
rpa(l)HH'&,  decanter 
caMOBapB,  tea-urn 
HaHHHKB,  tea-pot 
KO(|)eHHHKB,  coffee-pot 
HaHHaa  jioatKa,  tea-spoon 


no;i;H6cB,  tea-tray 
npndopB,  cover 
HoatB,  knife 
BHiKa,  fork 
jioatKa,  spoon 
caxapHHua,  sugar-basin 
byiHiKa,  bottle 
cojioHKa,  salt-cellar 
np66oaHHK'&,  corksscrew 
CKaxepTB,  tablecloth 
cai(|)eTKa,  napkin. 


22.  JI,'b.ieHie  BpeMean,  Division  of  Time. 


CTOJi'trie,  century 
roj^B,  year 
nicauB,  month 
BpeMena  rojia,  seasons 
Becna,  spring 
Ji'kio,  summer 
oceHL,  autumn 
3HMa,  winter 
HCA'taa,  week 
^(eiib,  day 
iioaL,  night 


yrpo,  morning 
noon 

BeaepB,  evening 
iiojrnoaB,  midnight 
nacB,  hour 
MHHyia,  minute 
ceaynj^a,  second 
ceroAna,  to-day 
Baepa,  yesterday 
caBipa,  to-morrow. 


23.  MbciiifLi  H ;i;hh  ne;i,4jiH,  Months  and  Days  of  the  AVeek. 


anaapB,  January 
(l)eBpaJiB,  February 
MapTB,  March 
anpliB,  April 
Mafi,  May 
iionB,  June 


iioJiB,  July 
aBPycTB,  August 
ceniaopB,  Septeml)er 
ocTafJpB,  October 
HoadpB,  November 
ACKaopB,  December. 


240 


qeiBepri.,  Thursday 
niTHHi];a,  Friday 
cyddoia,  Saturday. 


BOCKpeceH&e,  Sunday 

Monday 

BT6pHHKi>,  Tuesday 
cpe^a,  Wednesday 


24.  npa3;i;HHKH,  Festivals. 


Po^KjecTBo,  Christmas 
Hobhh  roj^-B,  New-year 
Ilacxa,  Easter 

HeA'fejia  naiH  ^eciTHHi],H,  Whit- 
suntide 

Bepdnoe  BOCKpeceHBe,  Palm-Sun- 
day 


BosHeceme,  Ascension 
BejHKaa  naTHBii,a,  Good  Friday 
nocTB,  Lent 
nocTHHH  ;i;eHB,  fast  day 
BjiaroBi^menie,  Ladyday 
;i;eHB  BchxB  cbbthxb,  All  Saints. 


25.  ^eJiFsHan  ;i,op6ra,  Kailway. 


CTaHn,ia,  station 
njiaT(f)6pMa,  platform 
nois^'B,  train 
jiOKOMOTHBB,  engine 
BaroHi,  carriage 

departure 
dHjrexB,  ticket 
darajKi,  luggage 


pejiBCH,  rails 

HaBajiBHHK'BCTaHii.iH, station-master 
KOH;iyKTop'B,  guard 
CTopoatB,  watchman 
HOCHJiBii],HKB,  portcr 
cyH;iyKB,  trunk 
’leMOAaHi*,  portmanteau. 
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Selection  of  Russian  Poetry  and  Prose. 

Ct  n6Moiii,iio  MOHxt  jiK)6e3HiJXGE.  seMjiaKOB'i.  HameJii.  s. 
Bi»  OKCO(|)opTCKOH  6jih3^.  CavencUsh  Square,  npe- 

KpacHua  TpH  KOMHaTH  3a  nojirnneK)  bi>  ueA'fe.iio;  oni  co- 
CTaBJliK)TTE>  BeCB  BTOpofi  BTaJKB  JI,OMa,  BT.  KOTOpOMB  JKHByTt 
ji;b4  cecTpn  xo3bhkh,  cjiysKauKa  JKeHHU,  BaniB  APyr'B  — h 
6ojiie  HHKoro.  „0;i,hhi.  Myiii,HHa  cb  rpeMB  3KeHui,HHaMH ! 
KaK^  CTpamHo  hjih  Becejio!^  Hu  Majio.  Xo3bhkh  moh 
yKpameHEi  HpaBCTBeHuiiMH  ;i;o6po;i,iTejiBMH  h bo- 

jiocaMH;  a cjiymauKa  ycnijra  yjKe  pa3CKa3aTL  Mui  Tafinyio 
HCTopiK)  CBoero  cep^i],a:  H'feMeu.B  peMecjieHHHKB  nJiiuiiwica 
eio,  H cKopo  6yAeTB  cuacrjiuBUM^)  ea  cynpyroMi. 

8 uacoBB  yxpa  npuHocuTi.  ona  Mut  uaS  cl  cyxapaMU,  h 
pa3roBapHBaeT^  co  mhok)  o $HjiL;i.HHroBHxt  h PuBap/i;- 
coHOBEix^  poManax^.  BKycL  y uen  CTpauHLii:  ua  npuMip^ 
JIoBeJiac^  KajKeTca  efi  HecpaBHeuHO  jiK)6e3H'£e  rpaH;i,HCC0Ha. 
05o3Kaa  KaeMeuTHuy , J^ajenHu  CMieTca  Ha;i,x  ^'feBHii,eK) 
BafipoEB  a Ejiapuccy  uaaHBaeT^  yMuoro  ;i;ypoK).  TaKOBu 
JIoH;i,OHCKm  cjiya^aHKHl  Karamzin. 


Fragment  from  the  comedy  “The  Minor”. 

F-ofca  lIpocmaKoea.  Boti,  bb  ueM'L  oarioiuKa. 

3a  MOJiHTBu  po;i,HTejiefl  Hamuxi.  ji,apoBaaB  naM'B  rocn6,T,L 
MHTpo(|)aHyniKy.  Mh  Bce  ji,lij[a.7in,  qTo6T.  ohx  y nac^ 
CTajITE.  TaKOBTB,  KaKB  H3B6jIHmL  GBO  BH^pTL.  He  yr6;i,HO-.iL, 
MOH  6aTiomKa,  B3aTL  na  ce6a  Tpy^^B  ii  nocMOTp'liXL,  KaKii 
OHB  y Hacx  Biiyuemb? 

Cmapody.m.  0,  cy;i,apijnH,  ;i;o  mohxb  ymen  y^KC  ;i;oiim6, 
BTO  OHB  TCnepL  TOJILKO  H OTyBUTLCB  H3b6jIVIJI'L.  il  CJU- 
majiij  o6tj  ero  yuHTeJiax^  ii  BiiiKy  nanepeA'f’i  KaicoMy  rpa- 
MOTiK)  eMy  6tiTL  HaAo6no,  yuaca  y KyTefiKima,  n KaivOMy 

IG 
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MaTCMaTHKy,  y^aca  y ri|H4)HpKHHa.  (Kh  Upaeduny)  JI1060- 
n^TeH-L  6hi  a nocaymaTL,  aeny  H^Mei^Tb-TO  ero  bh- 

yanax. 

F-oica  UpocmaKoea.  Bc^m^  HayKaMi»,  daTioniKa. 

^pocmaKoe^.  Bceny,  Mofi  OTei],B. 

Miimpo^am.  Bceny,  aeny  nsBoanniL. 

Upaedum,  HeMy-at^  6h  nanpHM^p'L? 

Mumpo0am  (no^aem^  eMy  muiy).  BoTa),  rpaMMaTHK']^. 

Upaedum  (Beneh  muiy).  BiiJKy,  9to  rpaMMaTHKa. 
^TO-3K'L  BH  B'L  Hen  SHaeTC? 

Mumpocfam.  Mnoro.  CymecTBHTeaLHa,  ;i;a  npnaara- 
TeaBHa  . . . 

Upaedum.  JI,BepL,  nanpHMipa.,  KaKoe  HMa:  Cym,ecTBH- 
TeaLHoe,  nan  npHaaraxeaLHoe  ? 

Mumpo^am.  ^BepL?  KOTopa  ;i,BepL? 

Up.  KoTopa  ;i,BepL?  Botb  axa. 

Mumpo^am.  Baa  ? IIpHaaraTeaBHa. 

Up.  noaeMy-aca.  ? 

Mump.  IIoTOMy  aao  ona  npnaoateHa  Ka>  CBoeny  Micay. 
Bona)  y ayaana  niecaa  nej^iaa  ;];BepB  CTOHTa»  eni;e  ne  na- 
Bimena:  aaKB  aa  noKaM^caa.  cymecaBiiaeaBHa. 

Up.  TaK^  noaaoMy  y ae6a  caoBo  ji;ypaK^  npnaaraaeaB- 
Hoe,  noaoMy  aao  oho  npHaaraeaca  Ka.  raynoMy  aeaoB^Ky. 

Mump.  H Bi;i;oMO. 

F-jfca  Upocm.  ^ao,  KaKOBO,  moh  daaioniKa? 

Upocmanoe^.  KaKOBo,  moh  oaei],^? 

Upaedum.  HeaBsa  ayame.  Bb  rpaMMaanK']^  ohb 
CHaena*.  Fon  Vizin. 


Hohl. 

Yace  yaoMHBHiiHCH  ;i;eHB 
CKaoHHacH  Ba>  6arpHHBia  boah, 
TeMHfeBoat  aasypHHH  cbo^^, 
ripoxaa;i;Haa  caeaeaca  aiHB. 
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H HO^L  MOJiqaJiHBaa  Miipno 
[lomjia  no  ;i;op6ri  3({)HpHOH, 

H FecnepT)  jotht-b  nepe^B  nefi 
Cb  npeKpacHOH  3Bib3;i,6io  CBoen. 

Coii;i;H,  o He6ecHan,  kb  naMB 
Cb  BOjme5HEiMB  tbohmb  noKpHBajiOMB, 
Cb  i],ij[e6HmMB  3a6BeHLn  4>iaJiOMB! 

^an  Miipa  ycTajHMB  cep;i;i],aMB! 

CbOHMB  MHpOTBOpHLIMB  nBieHLOMB, 
CbOHMB  yCHnHTOJILHMMB  ninLOMB, 
ToMHMyi)  ;i,ymy  tockoh, 

KaKB  MaTepL  ahtk  ycKOKon. 

Zhukovsky. 


JI'feCHOH  lI^apL. 

Kto  CKanoTB,  kto  muhtck  ho^b  xjia;i,eoK)  Mrjiofi, 
'£3;i,6kb  3ano3^ajiiih,  cb  hhmb  chhb  mojioaou. 

Kb  oTuy  bocl  H3ji;porHyBB,  MajiioTKa  npnBHKB; 
OoHKBB,  ero  ;i,epmTB  n rpkcTB  CTapnKB. 

UTO  KO  MH'h  TH  TUKB  p65KO  npHJEBHyjIB  ? 
Po;i,HMEJH,  jikcHOH  i],apB  BB  rjia3a  Mnk  CBepKnyjiB: 
Ohb  bb  TeMHOU  Koponk,  cb  rycTon  6opoA6n; 

— 0 nkTB,  TO  6kjikeTB  TynanB  Ha;i,B  bo;i,63.  — 

,HnTH,  orjinencn;  MJia;i,eHeiJ,B  ko  aipk; 

Becejiaro  mhofo  bb  Moen  CToponk: 

I],BkTii  6hpio36bli,  jKeMqyacHLi  CTpyn, 

H3b  BOJioTa  cjiuTu  qepTorn  Mon.“, 

Po;i,HMBIM,  JlkCHOH  Il,apB  CO  MHofi  rOBOpilTB: 

Ohb  bojioto,  nepjiEi  n pa;i,0CTB  cyjiHTB. 

— 0 HkTB,  Mon  Mja^enei^B,  ocjiiiniajicn  tu: 

To  BkxepB,  npoceyBuiHCB,  KOJiuxHyjiB  jincTii.  — 

„Ko  MHk,  Mon  Mjia;i,eneii;B;  bb  ;i,y6p6Bk  Moeu 
yanaeuiB  npcKpacnHXB  mohxb  ;i,oqep61; 
ripH  Mkcnii;k  6y;i,yTB  nrpaTB  n jictutb, 

Hrpaa,  jicraa,  Te6n  ycunjinrB“. 

lo* 
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PoAHMun,  Ji^cHOH  ii,apL  cosBaji^  ;i,o^epe3; 

Mni,  BHHty,  KHsaiOTa)  hst.  TeMHux^)  BiTBeii. 

— 0 HtTI),  BCe  CnOKOHHO  BTE,  HO^HOH  rjiy6HHli: 

To  BeTJiH  C'£;i,Ha  cfoaTi,  bb  CToponi.  — 

„JI,HTa,  a nji-feHiijica  tbooh  KpacoTon: 

HeBOJiefi  HJiB  Boaeft,  a 6y;i,emi>  th  Mofi“. 

Po;i,HMLIH,  JitCHOH  I],apL  HaCT»  XOaOTB  J^OBHaTL; 
yjKB  BOTB  OHB;  AyOIHO,  MH'fe  TBaiKO  Jl,HmaTL. 

^3;];oKB  opo6ijiHH  ne  CKaaoTB,  JieTHTB; 

Mja^eHeu,!)  TOCKyeiB,  MJia;i,eHei],B  KpnaHTB. 

noroHaoT^,  ;i,ocKaKajiB  . . . 

Bb  pyKaxB  ero  MepTBKH  MJia^eHei],^  jiesKajiB. 

Zhukovsky. 


Mysy  B)Hyio,  6HBajio, 

BcTpkaajiB  bb  no;i;jiyflHOH  CToponi, 

H BAOXHOBenie  JieTajio 
Cb  He6ecB,  HesBanHoe  ko  mh^, 

Ha  Bce  soMHoe  HaBo;],Hjio 
^HBOTBopamiS  jiyaB  oho, 

H MCHH  BB  TO  BpeMH  5ejjio 
5Kh3HL  h no93ia  o;i;h6. 

Ho  ji,apoBaTejiL  nkcHonkeifi 
Mena  ^aBHO  ho  nocknj,aaB; 

BuBajIEIXB  •H'hTB  BB  ^yfflk  BH^kHifi, 

H roaocB  ap(j)Li  3aMoaHaaB. 

Ero  jKoaaHHaro  B03BpaTa 
JI,03K;i,aTLCa  jib  Mnk  Kor;i.a  onaiB? 

Hjih  HaBkKB  Moa  yipara, 

H bThho  ap4)k  ho  SByaaiB? 

Ho  BCe,  HTO  OTB  BpeMOHB  HpOKpaCHBIXB, 
Kor;i;a  ohb  MHk  ;i,ocTyneHB  6ijjib, 

Bce,  HTO  OTB  MaauxB,  TenauxB,  acHHXB 
MHeyBuiHXB  ;i,HeH  a coxpaHMB  — . 
H,BkTBI  MGHTH  yeAHHeHHOfl 

H mH3HH  jiyqmie  u,BkTiJ  — 

KjilAy  na  tboh  aaTapB  CBaiii,enutiri, 

0 rCHifl  HHCTOfi  KpaCOTBl! 
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He  3naK),  cb^tjuixI)  B^oxHOBeeifi 
Kor;i,a  BopoTHTca  npe^a; 

Ho  TH  SHaKOM^  Mni,  HHCTHH  reHifi 

H CB-feTHT-B  MH-t  TBOH  3B'fe3;i,a. 

HoKa  eiii,e  ea  ciaate 
JI,ynia  yMieTB  pa3JiHnaTB: 

He  yMepjio  oaapoBaHLe, 

Btiaoe  c6y;i,eTCH  onaxL. 

Zhukovsky. 


TpiifflKHHB  Ka(j(>TaH'B. 

y TpHUiKH  Ha  jTOKTaxB  Ka^TaHB  npoApaaca. 

Hto  ;i;oaro  ;i;yMaTB  xyxB?  Ohb  3a  nray  npHnaaca: 

Ho  ueTBepTH  o^p-ksaa-B  pyaaBOBB  — 

H aoKTH  3anaaTHaB.  Ka(|)TaHB  onaxB  totobb; 

JIhhib  Ha  aeiBepTB  roake  pyKH  cxaaH. 

HTO  a;o  3Toro  HeaaaH? 

0;i;HaKO  me  cMkexca  TpnmKk  bchkb. 

A TpHHiKa  roBopHTB:  „TaKB  a ate  ne  ^ypaKB, 

H Ty  6kay  nonpaBaio: 

JI,aHHHke  npejKHaro  a pyKasa  HacTaBaio“. 

0 TpHuiKa  MaaEiH  ne  npocTofi! 

06pk3aaB  ({)aa;i,Ea  ohb  h noau, 

HacTaBHaB  pyKaBa,  h BeceaB  TpuniKa  moh, 

XOTB  HOCHTB  OHB  Ka(})TaHB  TaKOS, 

KoToparo  ;i;aHHHke  h KaM36au. 

TaKHMB  ate  66pa30MB,  BHa,aaB  a,  HHor;i;d, 

Hniie  rocno;i,a, 

SanyraBuiH  ;i,kaa,  hxb  nonpaBaaroTB; 

Hocmotphihb:  bb  Tphuikhhomb  Ka(J)TaHk  ui;eroaaBOTB. 

Kriiilov. 


HepBonenB. 

IIoae3HO  aB  npocBkui,eHBe? 
IIoae3HO,  caoBa  nkxB  o tomb. 

Ho  npocBkui,enieMB  bobcmb, 

Mh  uacTO  pocitoiuH  upeaBiii,eHBe, 

H ;i;a)Ke  iipasoBB  pa3Bpam,enBe: 
TaKB  Ha;i,o6HO  ropa3;i,o  pasCnpaTB, 
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KaKT)  cTaneniL  rpyoocTH  Kopy  ci>  JiiOAeH  c^npaTB, 

Hto6^  c%  nefl  h ;i,o6pHxi.  cbohctbx  y hhxb  ne  pacTepaTB^ 
Hto6x  He  ocjiadHTB  ji;yx^  hxb,  hg  hchopthtb  HpaBii, 

He  pasjiyBHTB  hxi»  npocTOTon, 

H,  ;i,aBinH  TOJiBKO  6jiecK^  nycTofi, 

EescjiaBBa  ne  naBjieHB  hmt>  BMtcTO  cjiaBH. 

06T)  9TOn  HCTHH'fe  CBBTOH, 

IIpeBaitHBixT)  6h.  ptnea  na  i^iiy  KHHry  ctoo, 

Ja  BajKHO  roBopHTB  He  BcaKOMy  npHCTaJio: 

TaKX  ci)  HiyTKOii  nonoJaM'B 

E 6acHeH  ;i,OKa3aTB  ee  Hantpen^  BaMTB. 

MyiKHK^  npocTaK^,  KaKiix^  BesAi  ne  Majio, 

HaniejiT>  HepBOHeii,^  na  seMjii. 

HepBOHen,!)  6bijix  sanaqKaHi.  h b^  hmh; 

0;i,HaKO-3K'B  HATaKOBB  npHropHIBH  TpH 
HepB6Hu,a  na  o6m4hb  KpecTBHHHHy  ;i,aroTB. 

^Doctoh  3Ke“;  ji.yMaeTB  MyjKHKB:  „ji,a;i,yTB  mh^  B;i,B6e; 
IIpH^^yMajiB  koh-hto  a.  TaKoe, 

^To  y Mena  ero  cb  pyKaMH  0T0pByTB“. 

TyxB,  BSHBB  necKy,  ;i,pecBii  h Mijiy, 

H HaTOJICKUIH  KHpnHHa, 

MyjKHKB  MOH  npHCTynaeiB  kb  ji,ijiy, 

H CO  Bcero  naena 

HepBOHei],B  0 khphhbb  ohb  tohhtb, 

J^pecBOH  ji,epeTB, 

HeCKOMB  H MiaOMB  TpGTB; 

Hy  caoBOMB,  TaKB  KaKB  jKapB  ero  nocTaBHTB  xo^otb. 

H n6;i;jiHHHO  KaKB  aiapB  ^epBOHeii,B  sanrpajiB; 

JI,a  TOJIBKO  CTaJIO 

Bb  hgmb  B:fecy  Maao, 

H a^Hy  npemHEOK)  HepBoneaB  noTepajiB. 

Kruilov. 


nO^TB. 

IloKa  He  Tpe6yeTB  noaxa 
Kb  CBanj;eHnoH  mepiBi  Abojijiohb, 
Bb  3a66TaxB  cyeTHaro  CB^Ta 
Ohb  MaJO^yuiHO  norpyjKenB; 
Mojihhtb  ero  CBHTaa  jiHpa, 

J^yma  BKymaeTB  xjia;i,HMH  cohb, 
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H Mewb  ;i,iTen  hh^tomhxi.  Mipa 

BuTB  MOa^eTI,,  BCiXT)  HH^TOSKHifi  OHB. 

Ho  jiHniL  6ojKecTBeHHtiH  rJiarojiB 
cjiyxa  HjTKaro  KOceeTca, 

JI,yma  nooTa  BCTpeneneTca, 

KaKx  npo6y;i,HBiBiHca  opejiB. 
TocKyeT'B  oht>  bb  3a6aBaxB  Mipa, 
JIk);i,ck6h  gy^;i,aeTca  mojibh: 

Kb  HoraMB  Hap6;i,Haro  KyMiipa 
He  KJiOHHTB  ropAOH  rojiOBH; 

EteHTB  OHB,  H CypOBHH, 

H SByKOBB  H CMBTeHBB  BOJIHB, 

Ha  depera  nycTHHHHXB  bojihb, 

Bb  niHpoKomyMHua  ;i;y6p6BH  . . . 


Tojina  xoji6;i,Haa  nooTa  OKpyjKaeTB 
H paBHO^yniHLia  xBaJitr  eny  JKyjKJKHTB 
Ho  paBHo;],ymHO  eft,  sa^yMHHBB,  ohb  BHHMaeTB 
H SBy^Hoft  JinpoK)  pasciaHHO  ftpaH^HTB. 

Pushkin. 


yTOnJieHHHKB. 

lIpnftkjKajiH  BB  H36y 
BioponaxB  soByTB  OTU,a: 

„TftTii!  TBTa!  HaiuH  c4th 
IIpHTamftjiH  MepTBeu,a“. 

— BpHTe,  BpHTe,  ftkcenaTa, 

SaBopaajiB  na  hhxb  OTeii,B; 

OxB,  yH£B  3TH  MHk  peftaxa! 

By^eTB  BaMB  yate  MepTBei],B! 

Cy;i,B  Hak^eTB,  OTBtuaft-Ka; 

Cb  hhmb  a bbIjKb  He  pa36epycB  . . . 
JI^kjiaTB  neaero!  xo3afiKa, 

Jl^afl  Ka(J)TaHB:  yjKB  nonaeTycB  . . . 
r;i,'k-acB  MepTBcuB?  „Boiib.  *a’aTa,  o-botb! 
Bb  caMOMB  iipn  phak 

r;i,k  pasocTJiaHB  Moapuft  neBo;i,B, 

MepTBHfi  BHAkHB  HU  Hecak. 
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Be3o6pa3HO  Tpyni>  yatacHHH 
nocHHiji^  H BecL  pacnyx^. 
ropeMHKa-jiH  HeC^aCTHHH 
IIorydHJi^  CBOH  rpiniHHfi  ^ijyxi,, 
Ph6oji6b'L“Jih  b3htt&  BOJinaMH, 

AjIH  XMijILHHH  MOJIO^l.eil.'L 
Ajib  orpa6jieHHHH  BopaMH 
He;iiora;i;jiHBHH  Kynen.^  — 

MymHKy  KaKoe 

03HpaacB,  oHi  cn:£fflHTi  . . . 

Oh^  noTonjieHHoe  Tijio 
B6;i;y  sa  bobh  Taiii,HT^; 

H’ot^  6epera  KpyToro, 

OTTOJiKHyjit  ero  Becji6MT» 

H MepTBeja,^  bhh3b  nonjiHjnE.  CHOBa 
3a  MOBHJIOH  H KpeCTOM^. 

Jl^Ojiro  MepTBtiH  Mem.%  BOJiHaMH 
njEiJii.,  KaBaacB,  KaK^,  acHBon; 
IIpoBo^i.HB'B  ero  rjia3aMH, 

Ham'B  My3KHKT»  nofflejii.  ;i,om6h. 

„Bti,  iii,eHKH,  3a  MHOH  CTynaHTe 
By;i;eTTb  BaM^  no  KaJiany, 

Jl^a  CMOTpHTe-jKT.,  He  6ojiTaHTe, 

A He  TO  noKOJiony.“ 

Bt>  HonB  nor6;i,a  3amyM4jia, 
B3BOJiHOBajiaca  p-feKa; 

Yskl  JiyqHHa  ;i;oropijia 
Bt.  ;i,hmhoh  xaTi  MyatHKa; 

CHflTB,  xo3.aHKa  ;i;peMJieT^: 

Ha  najiaTaxi  Myat-B  jiemHTT»; 

Bypa  BoeTB;  B;i;pyrB  oht»  BHeMJieTT»; 

KtO-TO  TaM-B  BT)  OKHO  CTyHHT^. 
„KTO-TaMi?“  9u,  BnyCTH,  X03aHHT.l 

„Hy,  KaKaa  Tan^B  61i;i,a? 

^TO  TH  HOqBK)  6p6AHniB,  KaHHB? 
HopTB  sanecB  Te6a  CK)Aa  . . . 
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BOSHTLCa  T066k)  ? 

^OMa  TicHO  H TeMH6.“ 

H JI’feHHBOK)  pyKOK) 
no;i;HMaeTi.  ohtE)  okho. 

Il3T»-3a  Tyq^  Jiyna  KaTHTca 
^To-3Ke?  rdjiHH  nepe;!;^  hhm^: 

6opo;i;6  Bo;i;a  CTpyHTca, 

B30P^  OTKpilTI*  H He;i;BHH£HM^; 

Bee  B’h  HeMi)  CTpamHO  OH^MiJio, 
OnycTHJiHCi)  pyKH  bhh3t», 

H B-B  pacnyxHyBmee  t^jio 
PaKH  BepHHe  bhhjihcb. 

H MyjKHKB  OKHO  BaXJIOHHyjIB, 

rdcTH  rdjiaro  y3HaBB,  — 

TaKB  H odMepB.  „^TodB  TH  jidnnyjiBl^ 

npomenTajTB  ohb,  Ba^pomaBB. 

CxpamHO  MHCJiH  bb  hbmb  M^femajiHCL, 
TpaCCH  HOHB  OHB  HanpoJieTB, 

H ji,o  yTpa  Bce  cxynaJiHCL. 

no;i;B  OKHdMB  h y BopdiB. 

Ectb  bb  Hapd;i,i  cjiyxB  yiKacHtifl: 
POBOp^TB,  HTO  KaHCJi;HH  TOXh 
Cb  Tofi  nop6  MyiKHKB  necqacTHLifi 
Bb  ;i;eHL  ypdHHmfi  rdcTH  at;i;eTB; 

YaiB  CB  yTpa  nord;i;a  bjthtch, 

Hohbk)  6ypa  HaexaeTB, 

H yTdnjieHHHKB  CTyHHTca 
no;i;B  OKHdMB  h y BopdxB. 

Pushkin. 


AnrejiB. 

Bb  ji,BepHXB  3;i;eMa  anrejiB  HhmHUH 

PjiaBdH  noHHKuiero  ciajiB, 

A ;i;eMOHB  MpaunHii  h MHTeJKULiri 
Ha;i,B  a;i,CKOH  de3;i,H0K)  jreTaiB. 
^yXB  OTpHIj;aHBH,  ^yXB  COMH'hHLa 
Ha  ji,yxa  UHCTaro  BBnpajiB 
ll  iKapB  HendjiBHHu  yMH.ncHBa 
BnepBue  caiyTHO  noBnanaJiB. 
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„npocTH,  oHi)  peKi.,  Te6a  a 
H TH  Heji,apoM^  MHi  ciajiB: 

He  Bce  a bi>  Mipi  HeHaBH;i,'feji^, 
He  Bce  a bx  Mipi  npesnpajiB/* 


Exegi  monumeutum. 

R naMaTHHKX  ce6i  B03;i,BHri.  HepyKOTBopKufi, 

Kx  HeMy  He  sapocieT^  Hap6;i;Haa  Tpona: 

Bo3Hecca  BHme  ohi.  raaBOK)  nenoKopHofi 
AjieKcaH;i;piHCKaro  CTOJina. 

H-feTB!  BecL  a ne  ynpy!  Jl^ynia  bb  3aB4THOH  jnip'fe 
Moh  npaxB  nepeatHBeiB  n TJiiHLa  H36iatHTB  — 
H caaBeHB  6jjij  a,  ;i;ok6jii»  bb  no;i,JiyHHOMB  Mi'p-fe 

®HBB  6yAeTB  XOTb  0J1,HHB  niHTB. 

CayxB  060  MH-fe  npoHAOTB  no  Bcefi  PycH  bojuikoh, 
H Ha30BeTB  Mena  BcaKB  cyni,iH  bb  nen  a36KB: 

II  r6pjI,IJH  BHyKB  CJiaBaHB  H ({)HHHB,  H HHHi 
TynrycB,  h ApyrB  CTenefi  KaaMHKB. 

H ;i;oaro  6y;i;y  t^mb  jiK)6e3eHB  a napo^y, 

Hto  ayBCTBa  ji,66pHa  a Jinpon  npo6y3K;i,aJiB, 
y^TO  BB  MOH  atecTOKifi  B^KB  B03CJiaBHJiB  a CBo66;i;y 
H MMOCTL  KB  na;i,niHMB  npH3iiBajiB. 

BeaiHBK)  Boatiio,  0 nysa,  6yfl,h  nocayniHa, 

05h;i,h  He  CTpamacB,  ne  Tpedya  B'fenu.a; 

Xnajiy  h KJieBexy  npieMJiH  paBHo^ymno 
H He  ocnapHBafi  rjiyni],a. 


MOJIHTBa. 

Bb  MHHyxy  3KH3hh  Tpy^Hyio 
TicHHTCa-jiB  BB  cepAAO  rpycTB; 
O^Hy  MOJiHTBy  ayAHyiD 
TBepacy  a HaH3ycTB. 

Ectb  CHja  6jiaroAaTHaa 
Bb  C03ByqBH  cjiobb  jkhbljxb, 

H ;i,uuieTB  HenonaTHaa 
CBaiaa  npeaecTB  bb  hhxb. 
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Cl  AyniH  KaKL  6peMa  CKaTHTca 
CoMeinLe  ;i,ajieK6  — 

H BtpHTca  H njiaaeTca 
H TaKL  jierKo,  JierKO  . . . 


Biixomy  oahhl  a na  ^opory: 

Ckbosb  TyMaHL  KpeMHiicTHH  nyTB  6jiecTHT'B; 
HoaB  Tiixa;  nycTHHa  BHenaeTL  Bory, 

EL  3Bi3Aa  CL  CBi3;i,6K)  TOBOpHTL. 

Bl  He6ecaxL  TopjKecTBeHHO  h By;i,Ho! 

CnHTL  3eMjra  bl  ciaHBH  roj[y66ML  . . . 

BTO-mL  MHi  TaKL  66jibho  h TaKL  Tpy;i;Ho; 
^jiyjiB  aero?  jKai'feio  jih  o bcml? 

Yjkl  He  atAy  otl  3KH3hh  HHaero  a, 

H He  3KajiB  MH'fe  npomjiaro  HnayiB, 
vB  HHiy  cbo66;i,h  h hokoh: 

R 6l  XOT-fejIL  3a6LITBCa  H 3aCHyTB  . . . 

Ho  He  T^ML  XOJi6;i;HEIML  CHOML  MOrHJIBI 
il  6l  atejiajiL  na-BiKH  TaKL  3acHyTB  — 

Hto6l  bl  rpy;i,H  jipomajiH  aiH3HH  cmh, 

Hto6l,  AHma,  B3/i,LiMaJiacB  thxo  rpy;i,B. 

B.to6l  bck)  HoaB,  BecB  ;i,eHB  moh  cayxL  jiejiia, 
llpo  jiio66bb  MH-fe  cJiajiKin  rojrocL  nijiL, 

Ha;i,o  MHOH  aTo6L  Biano  aeaenia, 

TeMHHH  ;i,y6L  CKaonajica  h niynijiL.  — 

Lermontov. 


IIpOpOKL. 

Cl-tLxl-hopl  KaKL  BLanufi  Cy^ia 
MhL  AaaL  BceB'ijji.'bnBe  npopoKa, 

Bl  oaaxL  JiBo;i,eH  aHTaio  a 
CTpanHiiH  3ji66u  h nopoKa. 

l]p0B03rjiaiiiaTB  a crajiL  .iioCbh 
H npaB^u  aHCTua  yaeuBa: 

Bl  Mena  bcL  6jiM;Knie  moh 
BpociLiH  6'iiineno  KaMCHBa. 
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IIocHnaji:&  nenjiOM^  a rjiasy 
Hs-b  ropo;i,6BB  6'fe3KajiB  a HHmift  — 

H BOTB  BB  nycT^H']^  a.  MBy, 

KaicB  nTHi];H,  ;i,apoMB  66jK&eH 

SaaiTB  npej^B'fe’iHaro  xpana, 

Mni  TBapB  noKopna  TaMB  seMnaa, 

H 3B'£3;i,h  cjiymaiOTB  Mesa, 

JlyaaMH  pa;i,0CTH0  nrpaa. 

Kor;i,a  ace  ^epe3B  myMHHfi  rpa^B 
il  npo6ypaH)ci.  ToponjHBO, 

TaMB  CTapi];Ei  ;i,iTaMB  roBopaTB 

Cb  yj[H6KOK)  CaMOJIIOdHBOH: 

„CMOTpHTe:  BOTB  npHM^pB  BaCB! 

Ohb  ropji,B  6hjib,  hg  yacHJica  cb  naMH 
rjiyneii,B  xoTijiB  yaipHTB  nacB, 

Mto  Bopb  rjiacHTB  ero  ycTaMn! 

„CMOTpHTe  acL,  Ha  Hero, 

KaKB  OHB  yrproMB,  h xy^B,  h 6ji'fe;i;eHB, 
CmOTPHTG  KaKB  OHB  HaiB  H 6'l;i,eHB, 
KaKB  npe3HpaK)TB  Bci  ero!“ 

LermoDtov. 


AHrejiB. 

Ho  He6y  noayHOHH  AnreaB  aeriaB 
H THxyK)  nicHK)  OHB  niaB, 

H M'Icail.B,  H 3B't3^IJ,  H Ty^H  TOaHOH 

BHHMaan  toh  nicHH  cbhtoh. 

Ohb  niaB  o 6aaaceHCTBi  6e3rpimHEixB  ayxobb 
Ilo;i,B  Kym,aMH  paScKHxB  ca,ii,6BB, 

0 Bori  BeaHKOMB  ohb  niaB  — h xBaaa 
Ero  HenpHTBopna  6uaa. 

Ohb  Ayniy  Maa;i;yjK)  bb  odBHTiaxB  necB 
JI,aH  Mipa  neaaan  h caesB, 

H 3ByKB  ero  nicHH  bb  Moao;i,6fi 

Ociaaca  6e3B  caosB  ho  atHBofi. 
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H ;i;6jiro  na  CBiT-fe  TOMMacL  ona, 

JKejiaHieMi)  nojina, 

H SByKOBi)  He6ec^  saM'feHHTL  ne  mooh 
Efi  CKy'IHLIB  nicHH  SeMJIH. 

Lermontov. 


B'feTKa  IlaJiecTiiHH. 

CKaJKH  MhL,  B^TKa  IlaJieCTHHIJ, 

FaL  th  pocjia  taL  th  AB^jia? 

KaKHX^  KOJIMOETB,  KaKOH  AO^^H 
Trj  yKpamemeMTb  6HJia? 

y BOAa.  JiH  nncTLix^  lopAana 
BocTOKa  Jiyni)  Te6a  jiacKajii), 

Honnofl  jih  bLtpi.  bi.  ropaxT»  .iHBana 

Te6n  cepAHTO  KOiBixajia,  ? 

MoJIHTBy  JIB  THxyio  nHTa.IH, 

rijiL  nLiH  nLCHH  CTapHHH, 

KorAa  jiuctbi  tboh  cnjieTajiH 
CojiHMa  6LAni>ie  cuhu? 

ri  najiLMa  ra  mnna  jil  no  hhhL? 

Bee  TaKJKe  jil  MannTL  bI)  jiLTHifl  3ho3 
Oea  iipoxomaro  bl  nycTHnE 
lUnpoKOJiHCTBeHHOu  rjiaBofi  ? 

Hjih  bl  pasJiyKL  6e30TpaAHon, 

Ona  yinijia  KaKL  n tu, 

II  npaxL  jiojKHTCii  jKaAno 

Ha  nome.iiTLBinie  jihctli? 

IIoBLAaii  Ha6o;KHon  pyKoio 
Kto  bt.  OTOTTb  Kpau  Te6a  aanec'L? 
rpycTHJi'L  OHL  nacTO  naA^j  toooio? 
XpanniuL  tu  cjiLat.  ropib^inxL  cjie3'L? 

PIjil,  bojKLen  parn  jiyaiiiin  bohhl, 

Ohi>  bujiL  CL  6e366jiaqnmML  nejiOML, 
KaKL  TH  BcerAa  ncCecL  a^^^^hl 
llepeAT>  JiiOALMH  n bomecTBOML? 
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3a66TOH  TaHHOH)  xpaHHMa, 

IlepeA^  HKOHOH  30JI0t6h 

CTOHmL  TH  BiTBL  EpycajiHMa 
CbHTHHH  BipHElS  ^aCOBOH. 

IIpospayHHH  cyMpaKB,  jiyqB  jiaMna;i;H, 

KhBOTB  H KpeCTB,  CHMBOJI'B  CBHTOH  — 

Bee  nojiHo  Miipa  h oTpa^u 
BoKpyrB  Te6a  h na^i.'B  To66n. 

Lermontov. 


^ejianie. 

OxBopHTe  MH'fe  TeMHnii,y, 

JI,aHTe  mhL  ciante 
^epnorjiasyio  ji,4BHi],y, 
B^epnorpHBaro  kohb! 

JI^aHTe  pa3n  no  chhbo  nojiio, 
IIpocKaKaTL  na  tomi.  kohL; 
JI,aHTe  pa3x  na  acH3HL  h bojik), 
KaKx»  na  nyat;i;yio  mhL 
nocMOTpixt  no6jiHiKe  mhL: 

^anxe  mh^  neJinoKB  jijoc'jaTHH, 
Cn  nojiycrHHBmeio  cKaMLen, 
Ilapycn  cLptm  n KOCMaTtin 
03HaK6MjieHHHn  cb  rpo36H: 
il  Tor;i;a  nymycn  bx»  Mope 
Be33a66TeHn  n o;i,hhb; 
Pa3ryjinK)ci>  na  npoexopL 
H noximycL  na  dynnoM'L  MopL 
;i,HKOH  npnxoxLK)  nynHH^. 

Jl^anxe  mh^  ABopei],x>  BHCOKifi 
H KpyroM'L  3eJieHHH  ca;i,B, 
'Ixo^'B  BX>  xinn  ero  ranpoKon 
Sp'fcji'B  anxapHHH  BHHorpa;i,n, 
^xo6x>  (t)OHxaHx.,  He  ynojiKaa, 
Bx>  sajii  MpaMopnoM-L  ^KypnajLi), 
H Menn  bx>  MenxaHBaxi  pan, 
XjiaAHOH  ntiJiLK)  opomaa, 
yctinjiaa'B  H npodyatjiiaji'B. 


Lermontov. 
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: Thxo  6hjio  Bce  na  Ee6i>  h na  seMjii,  KaKT>  b'b  cepji;ii,'fe 

^ejiGB^Ka  B^  MHHyxy  yipenneH  mojihtbh;  tojilko  H3p’t;i,Ka 
i Ha6iraJi'B  npoxJia^HHH  Bixep^  cb  BOCTOKa,  npHnoji;HHMaH 
i rpHBy  jioma;i,eH,  noKpHTyio  HHeeMi).  Mbi  TpoHyjiHCL  btj 
I nyTL;  ci>  Tpy;i,6Mi>  hatb  xy;i,Hx^  KJiaqx  lamiiJiH  Hamn  no- 
j BOSKH  no  H3BHJTHCTOH  JI,Op6ri  Ha  TyT^-Fopy.  Mh  fflJlH 

I niniKOM'B,  C3a;i,H  no;i,KjiaABiBan  KaMnn  noji,^  KOJieca,  Kor;i,a 

jicnia^H  BH^HBajiHCB  H3Tb  chjib;  KasajiocB,  ji;op6ra  BOJia  na 
I He6o,  noTOMy  hto,  ckojibko  rjiasB  Mori.  pasMBA^TB,  ona 
Bce  no;i,HHMajiacB  n HaKonen.'B  npona;i,ajra  bt.  66jiaK'fe,  ko- 
Topoe  eme  ci.  Benepa  OT;i;Hxajio  na  Bepninni  ryTi-FopBi, 
KaKx  KopniynTE.,  03KHji,aK)i[],iH  ;i;o6Hny;  cnir^  xpycT'feji'B,  noji;!. 
HoraMH  naniHMH;  Bosj^yxi.  CTanoBHJicn  thkI)  p'fe;i,0Ki),  hto 
6bijio  66jibho  ji,HmaTB;  KpoBB  noMHHyTHO  npnjiHBajra  bi, 
> rojiOBy,  HO,  CO  bcFm^  T'feM'B,  KaKoe  to  OTpa^Hoe  nyBCTBo 
■j  paCnpOCTpaHHJIOCB  no  BCiMT>  MOHMT)  JKHJiaM^,  H MH-fe  6hjio 
I KaKB-TO  Becejio,  hto  b tbkb  bhcoko  Ha;i,T.  MipoMx  — nyscTBO 
• ;i,'iTCKoe,  He  cnopio,  ho  y;i;ajiBBCB  ottb  ycjroBin  66n];ecTBa  h 
I HpndjIHBtaBCB  KB  npHpO^'fe,  MBI  HeBOJIBHO  CTBHOBHMCB  fl-feTBMH : 
I Bce  npio6p'feTeHHoe  0Tna;i,aeTB  otb  AyniH,  h ona  A^-^aeTCB 
I BHOBB  TaKOK),  KBEOH  6BiJia  H^Kor^a  H B^pHo  6y;i,eTB  KOr;i,a 
HH6yAB  OHBTB.  ToTB,  KOMy  CJiyHaJIOCB,  KaKB  MH-t,  6po;i,HTB 
HO  rOpaMB  nyCTBIHHHMB  H ;i,6j[rO-AOJirO  BCMaTpHBaTBCB  BB 
HXB  npHHy;i;jiHBBie  odpasBi,  h jKa;i,HO  rjioTaTB  3KHBOTBopBn;iii 
B63;i;yxB,  pasjiHTBiH  bb  hxb  ymeJiBBXB,  totb,  KoneBHo, 
HOHMeTB  Moe  Bcejiame  nepe^aTB,  pa3CKa3aTB,  napncoBaTB 
3TH  BOJIffle6HBIB  KapTHHBI. 

Botb,  HaKOHei];B,  mbi  B3o6pajiHCB  na  FyiB-Fopy,  ocTano- 
BHJiHCB  H orjiBHyjiHCB:  Ha  HeH  BHctjio  cipoe  66jiaKo,  H ero 
- xoji6;i;Hoe  ;i;BixaHie  rposHjio  6jih3Koh  6ypeE);  ho  na  boctokF 
f BCe  6bIJIO  TaKB  iCHO  H 30JI0THCT0,  HTO  MH,  TO  eCTB  B H HITadCB- 
I KaHHTaHB,  coBepmeHHo  o hgmb  3a6iijiH  . . . ^a,  h niTa6cB- 

I'  KaHHTaHB:  BB  cep;i;i^axB  npocT^xB  nyscTBO  KpacoT^  h bgjih- 
niB  npHp6;i;H  CHBBHFe,  MBFe  bo  cto  KpaTB,  hFmb  bb  hbcb, 
BocTopaceHHHXB  pa3CKa3HHKaxB  Ha  cjiOBaxB  H Ha  6yMari. 
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Fragment  from  the  comedy  “Revisor”. 

IT. 

XjrecTaKOB'B,  OcHmb  h TpaKinpHiift  cjyra. 

Gju  XosaHHT.  npHKasajix  cnpocHTB,  ^to  BaM-L  yro^HO. 

X/tecm.  3;iipaBCTByH,  6paTei],B!  Hy,  ^to  th,  3;i,op6bb? 

Gji.  CjiaBa  Bory! 

Xnecm.  Hy,  b[t6,  KaKB  y Bacx  bb  rocTHHHHU,']^?  xopo- 
mo-jiH  Bce  Hji,eTB?  i 

Gji.  JI,a,  cjiaBa  Bory,  Bce  xopoiuo. 

XAecm.  Mnoro  npoisjKaiomHXB  ? 

Ga.  ^a,  ji,ocTaTO^Ho. 

XAecm.  Ilocjiyfflai,  jiK)6e3HHn,  raMB  MH'fe  chxb  nopB  | 
o6i;i,a  He  npHHOCHTB,  raKB  nomajiyficTa  noToponn,  hto6b  i 
CKopie  — BH^HHiB,  MHt  CGHHacB  HGCJii  o5iAa  HymHO  Koe- 
HiMB  SaHHTBCH. 

Ga.  JI,a  xo3aHHB  CKa3ajiB,  hto  ne  6y;i,eTB  66jiBme  orny-  | 
cKaxB.  Ohb,  HHKaKB,  xot4jib  h;i;th  cer6;i,HH  me  majio- 
BaTBca  ropoji;HHHeMy; 

XAecm.  ^a  hto  mB  majioBaTBca?  IIocyAH  caaiB,  jiBo6e3- 
HtiH,  KaKB  me?  mh^  Hymno  icTB.  BxaKB  Mory  h 

cobc4mb  OToni;aTB.  Mh^  o^esB  icTB  xonexca:  h He  inyTH 
9T0  roBopib. 

Ga.  TaKB-CB.  Ohb  roBopiiJiB:  „II  eny  obi^aTB  He  ;i;aMB, 
HOKanicTB  OHB  He  3anJiaTHTB,  MH-t  3a  npemHee.“  TaKOBB 
ymB  OTB^TB  ero  6bijib. 

XAecm.  JI,a  th  ypesoHB,  yroBopii  ero.  ! 

Ga.  ^a  HTo  mB  eMy  xaKoe  roBopHTB? 

XAecm.  Th  pacTOJiKyn  eny  cepresHo,  bto  mh^  nymno 
■fecTB.  ^eHBrn  caMH  co66io  . . . Ohb  ;i;yMaeTB,  hto  kheb  j 
eMy,  MymHKy,  Hnnero,  ecjiH  He  ho^ctb  ;iieHB,  TaKB  h ;i;py-  j 
riiMB  Tome.  Botb  hobocth!  Gogol.  j 
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Enji-L  Bx  TeaTp-fe.  IlrpajiH,  pyccKaro  AYpaKa  (J)HJiaTKy. 
OqeHB  CM^ajica.  Bhjitb  eiii.e  KaKofi-TO  BOAeBHjiB  cx  3a6aB- 
HHMH  CTHIBKaMH  Ha  CTpHHHHXB,  OCOdeHHO  Ha  0;i,H0r6 

KOjiJiwKCKaro  perHCTpaTopa,  BecBMa  bojibho  HanHcaHHHe, 
TaKT.  HTO  H ;i,HBHJicH,  KaKTb  HponycTHJia  ii;eH3ypa,  a o 
Kyni^axi.  npHMO  roBop^TB,  hto  ohh  o^ManuBaiOTB  Hapo;!;^, 
n HTO  CHHKH  HXB  ^e66mHHHaK)TB  H ji:&3yTB  BB  ;i;BopHHe. 
IIpo  iKypnajiHCTOBB’  Tome  onenB  3a6aBHiiifi  KynjieTB:  hto 
OHH,  JIIo6hTB  BCe  6paHHTB,  H HTO  aBTOpB  HpOCHTB  0TB 
ny6jiHKH  3an];HTBi.  Ohohb  3a6aBHHH  niecLi  nninyTB  Hunne 
COHHHHTOJIH.  R JIK)6jIK)  6HBaTB  BB  TOaTpi.  KaKB  TOJIBKO 
rpomB  3aBe;i,eTCH  bb  KapMani  — HHKaKB  ne  yTepnHuiB 
He  nOHTH.  A BOTB  H3B  HanieH  6paTBH  HHHOBHHKOBB  eCTB 
TaKlH  CBHHBH,  pifflHTeJIBHO  He  nOH;i.eTB,  MyiKHKB  BB  TeaTpB*, 
pasBi  ym,e  ji;afflB  eMy,  6HJieTB  ;i,apoMB.  Ilijia  o;i;Ha  aKTpnca 
OBeHB  xopomo.  R bchomhhjib  o toh  . . . 3xb  Kanaji-B 
CTBo!  . . . HHTero  . . . MOJiHanie.  Gogol. 


Mnt  66.30  Tor;i;a  ji^tb  ;i;BaAi;aTB-nHTB,  nanajiB  H.  H.: 
ji.'fejia  ;i;aBH6  MHHyBHinxB  Anen,  KaKB  bhahto.  R tojibko 
HTO  B^pBajicfl  Ha  BOJiK)  H y^xajiB  3a  rpaHHH,y,  ne  a^^ 
Toro,  ht66ii  „OKOHqHTB  Moe  BocnHTaHie“,  kheb  roBapn- 
BajiocB  TorAa,  a npocTO,  mh^  3axoTiiJiocB  nocMOipiTB  na 
MipB  Boatifi.  R 6ujii>  BAopoBB,  mojtoaT)  bbccjib,  AesBrn 
y MeHH  He  nepeBOAHJincB,  3a66TLi  eni,e  ne  ycni^JiH  BaBecTHCB 
— H 3KH.3B  6e3B  OrJWAKH,  A^-^aJIB  HTO  XOT^JIB,  HpOAB^TajIB 
oahhmb  cjiobomb.  Mn'Ii  tota^  h bb  rojiOBy  ne  npHX0AH.30, 
HTo  HejioBiKB  He  pacTenie,  h hpoabJ^TcItb  eiiy  Ao.iro 
neJiBBji.  Mojioaoctb  'Lctb  hphhhkh  BOJioaeHEie,  Aa  h Ay^aeTB, 
HTO  3T0-T0  H ecTB  xjili6B  nacy^Hufi  — a npHACTB  Bpeiia, 
H xji']^6ii,a  HanpocHiiiBCii.  Ho  tojikobcItb  o6b  3tomb  ne  A-^a 
Hero.  R nyTeiiiecTBOBajiB  6e3B  bchkoh,  ipfijin,  6e3B  njiana; 
ocTanaBJiHBajiCH  BeaA't,  I'At  MH't  npaBiiJiocB,  h OTnpaBJiJWCH 
TOTHacB  AaJi'te,  KaiCB  t6.3bko  HyBCTBona.iB  iKe.3anie  bha'I^tb 

17 
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HOBHa  — HMeHHO  Mena  sanaMajiH  hckjik)^h- 

TeJiLHo  oflHH  jiioji,h;  a HeHaBH;i,ijiT.  jiio6ontiTHHe  naMHTHHKH, 
3aM'feB:aTejiLHHH  co5paHiB,  o;i,hhi>  bh;i,t.  JiaKea  bos- 
BO  Mni  omymeHie  tockh  h 3ji65h;  a ^yiL  yna 

He  comejii)  b%  ;i,pe3AeHCKOM'B  FpiOHe-reBeji^e.  IIpHp6;i,a 
ji;McTBOBajia  na  MeHjf  HpesBRnanno,  ho  a ne  jiio6hjit>,  TaKi. 
Ha3HBaeMHxx  ea  KpacoT^,  Heo6HKHOBeHHHxi.  ropi>,  yiecoB^, 
Bo;i;ona;i,OBi);  a ne  jiio6hjii>,  ht66ii  ona  HaBa3HBajiacL  mh^, 
ht66h  OHa  MB'S  M'feniajia.  3a  to  jiHi],a,  acHBHa,  aeioBi- 
aecKia  jiHii,a-piaH  ajofl^ea,  hxt.  ;i,BHateHia,  CM'fexT  bott>  6e3T.  | 

aero  o6oliTHCL  a ne  mobt.  1 

BT)  TOJini  MHi  6lijio  Bcer^a  oc66eHHo  aemo  h OTpa;i,Ho;  | 
MHi  6hjio  Beceao  hj],th  Ky;i,a  mjiH  ;!i;pyrie,  kphthtl,  Kor;i.a  j 
Apyrie  KpHTajiH,  h bb  Toa^e  Bpena  a jiio6hjib  cmotp^tb,  | 
KaKT.  BTH  Apyrie  KpHaaTB.  Meni  3a6aBjrjijio  Ha6jiK);[i,aTB  ; 
jiiOAeH  . . . ;i,a  H ne  Ha6j[roAaTL  hxb  — a hxb  pa3-  ij 

CMaTpHBaaB  CB  KaKHMB-TO  pa;i;OCTHHMB  H Henac^THLiMB  li 
jiK)6onHTCTBOMB.  Ho  a onaTL  c6HBaiocL  bb  CTopony.  !i; 


Mb'!  CHHaocB,  hto  a BomeaB  bb  orpoMnyio  noA3eMHyio  I: 
XpaMHHy  CB  BHCOKHMH  CBO^^aMH.  Ee  BCK)  HaHoaH^aB  ' : 
KaKOH-TO  no;i;3eMHHH,  pobhhh  cb^Itb.  Ho  caMofi  cepe-  |i 
AHei  xpaMHHH  CH^i.'laa  BeanqaBaa  a:eHni.HHa  bb  BoaHHCTofi  ! 
oji.eacA'fe  Beaenaro  i^B^Ta.  CEaoHHBB  roaoBy  na  pyKy,  ona  i. 
KasaaacB  norpyateHHon  bb  ray66KyH)  AyMy.  jl 

il  TOTaacB  HOHaaB,  hto  oia  a£enni,HHa  — cana  npHp6;i;a,  , i 
— H mbhobchhumb  x6ao;i;oMB  BH'feji.pHaca  bb  mok)  Ayiny  i i 
6aaroBifiHHn  CTpaxB.  B npndaHBHaca  kb  cn;i,ani,eH  aicH-  j|i 
— H OT;i;aBB  noaTHTeaBHHii  noKaoHB : „0,  nama  1 1 
66nj,aa  MaTL!^‘  — BOCKpHimyaB  a.  — 0 aeMB  TBoa  ;i;yMa?  I- 
He  0 6y;i;yni,HXB  an  cyAB6axB  aeaoB'FaecTBa  paBMHHiaaeniB  ; 
Tm?  He  0 TOMB  an,  KaKB  eMy  aohth  ;i,o  BosMoacnaro 
coBepnieHCTBa  h caacTLa?“  3KeHm,HHa  Meji.aeHHo  o6paTHaa  ; 
Ha  Mena  cboh  TCMHue  raasa.  ry6Lica  meBeaBHyancb  — h 
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pa3;i;ajica,  sh^ehm  roJiGCi),  eo^oGeliu  jiifsry  atejiisa.  — ii 
;i,yMaK)  o tom-e,  keke  6m  npEji;aTL  GojiLEiyio  CHjiy  MHEii],aME 
BOFE  6-ioxh,  etoGli  gh  y;i,6GEie  Ghjio  CEacaxLCE  ote 
BparoBE  CBOHXE.  PaBEOB^cie  BaEa;i,eBifl  h OTEOpa  napy- 
niGBo  . . . Ha;i;o  ero  BOscTaBOBHiL. 

KaKE?  — EpojieBeTajiE  a be  otb^te.  — Tu  bote  o 
EGME  ;i;yMaeEiL?  — Ho  pasBi  mh  — jiioah,  eg  jhoGhmhe 

TBOH  A^TH?  5KGBE];EBa  EyTL-EyTL  BaMOpEI,HJia  GpOBH: 
Bc]^  TBapH  MOH  — BpOMOJIBHJia  OBa  — HE  0;i,HBaK0B0 

0 BHXE  SaGoEyCL  — H 0;i,EEaK0B0  HCTpGGaa'K). 

Ho  ;i,oGp6  . . . pasyME  . . . CEpaBG;i;jiHB0CTL  . . . — 
npoJiGBGTajiE  a ceoBa  . . . 

9to,  EGjroBiEGCKia  cJiOBa,  — pa3;i,ajica  acGJi'tsaHH  roaocE. 

— )I  EG  B4;i,aio  EH  AoGpa  be  sjia  . . . PasyME  me^^  saKOBE 

— H ETO  TaKOG  CBpaBG;i;JIHBOCTL  ? — R TgG^  ^aJia  atH3Bb 

— a GG  OTEHMy  H ;i,aME  ;i,pyrHME,  egpbeme  hjih  Jiio;i,aME  . . . 
MBi  paBBO  ...  A TU,  EOKa,  3aBi,Hni,aHca  — h eg  M-feEiafi 
MBi. 

xot^jie-Gujio  BospaacaTL  ...  bo  SGMJui  KpyroME  rayxo 
sacToaajia  h ji;porayj[a  — h a Epocayjica.  Toiir^^Gncv 


BaGuraa  ji;epeBHB. 

1. 

y BypMHCTpa  Baaca  GaGyaiKa  HcEEJia 
llOEHBHTL  HSGGEKy  Jl'icy  EOBpOCHJia. 

OTBiEaJiE:  BiiTE  xtcy,  h eg  e^ah-hg  6y;i,GTE! 
„Bote  Bpi4;i;6TE  GapHBE-GapHBE  BacE  pa3cy;i;HTE, 
BapHEE  CaME  yBH;i,ETE,  ETO  Eaoxa  HSGyEIKa, 
ri  BGJiHTE  ;i,aTL  ji'tcy“  — ;i;yMaGTE  CTapyuiKa. 

2. 

KtO-TO  BO  COC'liACTBy,  JIEX0HMG1I,E  JKiUBUE, 
y KpGCTLilEE  3GMJIH1I,U  KOCaEOKE  HSpaAEUU 
OTTarajiE,  OTpPsaJiE  nayTOBCKHME  MaaepoME. 
„BoTE  npi']i;i,GTE  GapHBE:  Gy^GTE  3GMJIGM'lipOMEl“ 
JI,yMaH)TE  KpCCTLEEG:  „CKanCGTE  GapHBE  CJIOBO 
li  3GMJiHii,y  naiiiy  OT;i;a;i,yTE  iuime  CBOBa*'. 
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3. 

nojiio6HJix  HaTamy  xJii6onafflei],'L  BOJiLHHn, 
nepe^HTT)  niMei],!*  cepji,o66jiLHHH, 

FjiaBHHH  jnpaBHTejii).  „noro;i;HMi&  Plrnama, 
Bot^  6apHH'B!“  roBopHTi)  HaTama. 

Majine,  6ojLmie  — sa  cnopoMi.  — 

„Boti.  npii^ijeT^  6apHHi)!“  noBToparoT'B  xopoM-B. 

4. 

YMepjia  HeHHjra;  na  ^ymofi  aeMJiHi],^ 
y coci^a  — njiyTa  — ypoaiafi  CTopHii,eH: 
IIpeatHie  napHHmKH  xoj^bt'l  6opo;i,aTH; 
Xjii6onamei],i>  bojilhhh  yroji,HJi^  bi.  coji;i;aTEr, 

H caMa  HaTama  CBa;i,L6on  yatT»  He  6pe;i,HTT»  . . . 
BapHHa  Bce  niTy  . . . 6apHH^  Bce  He  i;i;eTT.. 

5. 

HaKOHei],^,  o;i,Ha5K;i,ti  cepe;i,H  ^oporn 
niecTepneK)  i];yroMT>  noKasaJiHCL  ^poni: 

Ha  ji;porax^  bhcokhx^  rpo6T.  ctohth  ;i;y66BHH, 

A BT>  rpo6y-TO  6apHH'B;  a sa  rpo66MT.  hobhh. 
CTaparo  oth^jih,  hobhh  cjiesH  BHTepT, 

OhJi%  BT>  CBOio  KapeTy  — h yixaJi'L  b-b  IlHTepB^ 


SaMOJiKHH,  Mysa  mccth  h nenajiHl 
Ji  COHB  HyjKOH  TpeBOJKHTL  He  XOHy, 

JtOBOJILHO  MH  CB  T060IO  HpOKJIHHaJin, 

Oahhb  a yMHpaio  — h MOJiny. 

Kb  HeMy  xaH;i,pHTL,  onjraKHBaTB  noTepn? 
Kor^a  6b  xotb  Jierqe  6lijio  otb  Toro! 

Mfli  caMOMy,  KaKB  ckphhb  TiopeMHOii  Asepn, 
HpoTHBHH  CTOHH  cep^i^a  Moero. 

Bceaiy  KOHei],B.  HenacTLeMB  h rposoio 
Moh  TeMHHH  nyiL  He  ;i;apoMB  OMpaqa, 

He  HpocB^TJiieTB  He6o  Ha;i,o  mhobo 
He  6pocHTB  BB  Ayuiy  Tenjiaro  ayqa  . . . 

Bojime6nLin  jiyqB  jik)6bh  n B03po;KAeHi>B! 

K 3BaJiB  Te5a  — Bo^cni  h na  any, 

Bb  Tpy;i,’fe,  BB  6opL6'fe,  na  py6eiKi  na;i,eHBa 
K 3BajiB  Te6a,  — TenepL  yjKB  ne  30By! 
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Ton  5e3;i,Hii  caMi.  ii  ne  xorlijii,  6u 

KOTOpyiO  TH  MOmeiUL  OCBiTHTL  . . . 

To  cepAiie  ne  Hay^HTCB  jiio6iitl, 
KoTopoe  ycTiuo  HeHaBHAt>TL. 


Bopx. 

Cn^Enia  na  SBaHHufi  nap-B  noyjiHii,t>  nperpasnoa 
Bqepa  6eijib  nopasKeni.  Ji  ciJ,eHOu  6e3o5pa3Hon: 

TopraniB,  y Koero  yKpa;i,eHB  6hjib  KajiaBB, 

B3AporHyBB  h no6xt;i,HiBB,  B;i;pyrB  ii6;i,HajiB  boh  h njia^B, 
H,  6p6cHCL  OTB  JiOTKa,  KpHHaJiB:  „Jep5KHTe  B6pal“ 

H BOpB  6hJIB  OKpyjKeHB  H OCTaHOBJieHB  CKOpO. 
SaKyniGHHEiH  KajiaHB  jipojKajiB  bb  ero  pyK-fe; 

OflB  6hjib  6e3B  canoroBB,  bb  ji,hphbomb  ciopTiOKi; 

JIhiio  hbjihjio  cjii;i,B  He^aBHflro  ne^yra, 

CTLi;i,a,  OTHaHHBH,  MOJieflBH  H Hcnyra  . . . 
npHuiejiB  ropo^ioBOH,  no^nacKa  no;i;o3Baj[B, 

Ilo  nyHKTaMB  OTo6pajiB  JionpocB  otm'Ihho  ciporia 
H Bopa  noBOJiH  TopatecTBenno  bb  KBapTOB 
B KpHKHyjiB  Kyiepy:  „noni6jiB  CBoefi  ;i,op6ronl“ 

II  Bory  nocniiuHJiB  MOJiedcTBie  npHnecTL 
3a  TO,  HTO  y MenH  nacjiiACTBeHHoe  octl  . . . 


PaBHOJiyniHO  cjiymaa  npoKJiiTLii 

Bb  6HTBi  CB  5KH3HBIO  rH6Hyni,HXB  JIK);i,eH,  — 

H3B-3a  HHXB  BH  CJHIUIHTe  JIH  6paTLH, 

Taxifi  HJiaHB  h 3Kajio6H  Af>TeH? 

„Bb  BOJOTyio  nopy  MajiojiiTCTBa 
Bee  HtHBOe  — CqaC'MHBO  JKHBeTB, 

He  Tpy^HCL,  CB  jiHKyioniaro  A'^TCTBa 
JI,aHL  3a6aBB  ii  pa^ocTH  6epeTB. 

Tojilko  HaMB  ryjiHTL  ne  aobgjioch 
Ho  HOJiaMB,  no  nnBaMB  30jiotumb: 

IJ,'Ljiiiri  AeHL  na  ii)a6pHKaxB  KOJieca 
Mu  BepTHMB  — BepTHMB  — BepTHMBl 

„KoJieco  nyrynnoe  bqpthtch 
II  ryjiHTB,  n BliTpoMB  oGjiacTB 
rojiOBa  nuJiacTB  n KpymHTcn 
Cep'me  OLercii,  Bce  iq)yr6MB  hactb: 
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KpaCHHH  HOC^.  6e33KajIOCTHOH  CTapyXH, 

^t6  3a  HaMH  CMOTpHT^  CKB03L  OBKH, 

IIo  CTinaM^  ryjTaiomia  MyxH, 

CTiHEI,  OKHa,  JI,BepH,  HOTOJIKH,  — 

Bee  H Bci!  Bna;i.aa  bi>  H3CTynjieHLe, 
Ha^BHaeM^)  rpoMKO  mh  KpHBaTL: 

— noro;[i,H,  y;KacHoe  EpyrneHtel 
^an  HaMT.  naM^TL  cjia6yio  co6paTB! 

Be3nojie3Ho  njiaKaTt  h mojihtlcb, 

Kojieco  He  cjiHniHT^,  ne  ni,aAHTi): 

XOTL  yMpn  — npOKJIHTOe  BepTHTCH 
XoTL  ynpH  — ry;i,HTT.  — ry;i,HTT>  — ryji,HTi)!  — 
yjKTE.  HaMT>,  HBMyHeHHHM'B  B^B  HeBOli, 
JiHKOBaTL,  piSBHTLCH  H CKaKaTt! 

Ecjih6i.  HacTB  TenepL  nycTiiJiH  btb  nojie, 

Mh  b^  TpaBy  nona;i,ajiH  6h  — cnaTB. 

HaMi)  ;i,pm6h  CKopin  6h  bopothtlch  ... 

Ho  saniM'B  HAeMi>  mh  h Ty;i;a?  . . . 

Cjia;i;KO  naMi.  h ;i,6Ma  He  3a6HTLca: 

BcTp^THT^B  Hac^  3a66Ta  h nyaej^a! 

TaMi,,  npHHaB^  ycTaaoS  roaoBOio 
Ki>  rpy;i;H  6jii;i,Hon  Maiepn  CBoeff, 

3apH;i;aBi,  Ha;i,T.  nefi  h na^^  co66io, 

PaaopBCMi)  Ha  nacTii  cep;i,ij,e  efi  . . 


CBo66/i,a. 

Po;i,HHa-MaTL!  no  paBHHHaMB  tbohmi. 

R He  'feaacajii)  en],e  ci)  nyBCTBOMB  TaKHM-B! 

Bnaty  ;i;ht^  na  pyKaxB  y po;i;HMoii, 

Cep;!i,ii,e  BOJinyeTca  AyMou  jih)6hmoh: 

Bb  ;i;66pyK)  nopy  ;^hth  po;i;HjrocB, 

Mhjiocthbb  Boi'b,  ne  yanaeniB  th  cjicsb! 

Cb  ;i,iTCTBa  hhkPmb  He  aanyraHB,  CBO^OAeHB, 
BH6epeuiB  ;i,4jio,  kb  KOTopoMy  r6;i,eHB; 

XoneuiB  — ocTaHeiHBca  b^kb  MyrniKOMB, 
CMOJKeniB  — no;i,B  ne6o  B30BBefflBCH  opaoMB! 
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Bx  aTHxi,  (j)aHTa3iiix'B  MHoro  oiiih6ok1): 

Ym^  qejiOBiqecKiH  tohok^  h rH6oKi); 

3HaK):  Ha  m^cto  ciTefi  Kp-tnocTH^xi* 

JIk)ji,h  npHAjAiajiH  mhofo  hh6x%, 

TaKa.!  ...  ho  pacnyiaTB  nxi.  jrerne  napo^y. 
Mysa!  ct.  na;i;emAofi  npEBiiTCTByH  CBo66;];y. 


CTiipOCTL. 

npocHTi)  OT;i,mxa  cjia6oe  Tijio, 

Jl^ymy  TaHHaa  acaat^a  tomhttb. 

ropLKO  TH,  CTapHKOBCKOe 

5Kh3hb  CMieTca,  — btb  rjiasa  roBopiiTi>: 

He  jiejiM  HHKaKHxi,  ynoBaHiu 
Ilepe;!,!.  pasyMOAii)  cep^i],e  cmhph, 

co3epii,aHBii  6e3M'fepHHxi»  CTpa^aHifi 
H B-B  C03HaHLH  6e3CHJlBH  — yMpHl 


BHHMaa  yatacaAiB  BOiiHii, 

ripii  KaiK;i,on  hoboh  JKepTB'i  66a 
Mali  jRaJiL  He  Apyra,  He  a;eHH, 

Mnt  atajiib  ne  canoro  repoa  . . . 

Ybli!  yriiuHTca  ajena, 

H Apyra  ayamifi  ApyrB  3a6y;i;eTB; 

Ho  r^li-To  ecTB  ;i,yiua  o;i;Ha  — 

Ona  ;i;o  rp66a  hoaihhtl  6yAeTB! 

Cpe;i;B  aHneArjbpntixB  naiunxB 
H BcaKofi  noiuaocTH  h nposm, 

OAnt  a BB  Mip'Ii  no^CAiOTp'fiaB 
CBax/ja,  HCKpeniiia  caesu  — 

To  cjie3ii  6diAurJXB  MaTepefi! 

Hmb  ne  3a6iiTL  cbohxb  j^Ttch, 

II01B161HHXB  na  KpoBaBon  iiHirli, 

KaKB  ne  noAnaTi,  iiaaivy^ieii  iini 
Cbohxb  iioniiKnyBinHXB  b'Ltboh  . . . 

Nekrassov. 
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Reading  Exercise  without  Accents. 

noasia  noji,x  BjiianieBix  6pHTaHCKHXT,  o6pa3n,OBx. 

rio;i,paa£aTejiLHHH  nepioji;x  Hauiefi  jiHTepaTypii  saEJiio- 
^HJica  npoH3BeAeHiaMH,  HanncaHHEiMH  no^x  BjiiameMx 
;i,Byxx  BGJiHuaHfflHxx  6pHTaHCKHxx  noBTOBx  Hamero  shKa: 
BajiBTepx  Ckottu  h Banpona. 

HcTopHuecKie  poMaHBi  h noBhcra  cyni,ecTBOBajiH  h ji,o 
BajiBTepx  CKOTTa,  ho  ohh  6mh  HCKajKenieMx  HCTopin.  Bx 
TaKOMX  poji.'h  HHcajix  Hxx  H Hamx  XepacKOBx.  Mapea- 
nocaji,HHi];a  tojko  6Hjra  HCTopHuecKoio  noBhcTEio  no  nona- 
TiaMX  TOH  jiHTepaTypHon  hikojih.  BajiLTepx  Ckottx  nep- 
BLiH  HOjioatHJix  Bx  ocHOBamo  HCTopHuecKaro  poMana 
rjiy6oKoe  HSyneHie  onoxH  h CTpanu,  KOTopna  bx  homx 
H3o5paa:aiOTca.  lIpeBOCxoAHHn  apxeoaorx,  ohx  hooth- 
necKH  BOcnpoH3Bo;i;HJix  cpoAsie  BhKa,  co  Bcefi  hxx  o6- 
CTanOBKOK). 

PoMaHH  ero  hm^jih  rpoMaii,HHH  ycnhxx,  h nopo;i,HJiH 
TBMy  HOApaataHiH. 

Bbhjihcb  HOApaataTOJiH  eny  h bx  Poccin.  IlepBHH 
HCTopHuecKia  poManx  6eijix  nanncanx  SarocKHHUMX  no;i,x 
Ha3BaHieMx:  lOpifi  MnaocaaBCKin.  ^hfiCTBie  ero  npoHC- 
xo;i,HTX  BX  1612  ro^y,  bx  anoxy  ocBo5oa;;i,eHia  Mockbh 
OTX  HOJiaKOBX  Mhhhhhmx  h IloacapcKHMX.  PoMaHX  Ha- 
HHCaHX  XOponiHMX  aSHKOMX  H HOJIOHX  KapTHHaMH  pyCCKOH 
npOCTOHapo;i,HOH  3KH3HH. 

9noxy  1612  roji^a  BarocKHnx  3Hajix  tojibko  H3x  ncTopin 
KapaM3HHa,  ho  ny6jiHKa  6LiJia  ne  BSucKaTejiBHa  h TaKx  ne 
CHjiBHa  BX  OTeuecTBenHon  ncTopin,  hto  ;i,a3Ke  CBhj^liHia, 
B3flTLia  H3X  KapaMSHHa,  6lijih  ^jih  nea  ;i,OBoaBno  hobh. 
J^iifiCTByiomia  jiHi],a  roBopnaH  h ;i,McTBOBaaH,  KaKx  pyc- 
CKie  npocToaK);i,HHEi  bx  uauie  xpena;  ho  uHTaTcaH,  coBpe- 
MeHHHKH  H3j!i,aHia  lOpia  MnaocaancKaro,  coBciiMx  iie  ;i,yMaan 
BHHKaTB  BX  TaKia  pasanaia,  h ;i,oCpo;i,yiuno  npiiHUMaan 
MyaiHaKonx  XIX  xliKa  3a  coBpeMenHHKOBx  MnEHHa.  Bx 
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;i,McTBiH  H xapaKTcpIi  repoa  poMana  ;i,OBOJiLno  mhobo 
caHTHMeHTaiLHocTH,  coBepuieHHO  HecBofiCTBennoH  pyccKOMy 
6oBpHHy  XVII  B'fcKa;  ho  h aio  He  OTxajiKHBajio  ny6jrHKH, 
HOTOMy  HTO  caHTHMenTaJiLHoe  nanpaBjieHie,  coo6ni.eHnoe 
poMany  KapaMSHHUMi),  en^e  npo;i;oJi3KaJiocL.  y;i,aHHLiH  xapaK- 
Tepx  3anopo^Kii,a,  npe;i,aHHaroMHJiocJiaBCKOMy,  3aTpy;i,HHTejiL- 
HHH  HOJioiKeHiH,  Bi)  KOTopLiH  HOHaj^aeTCH  3T0T^  3anopoiKei;'B, 
H JIOBKOCTL,  CB  KaKOIO  OHI,  BHBCpTLIBaeTCa  H3a>  HHXX, 
npH;i,aBaJiH  poMany  aaHHMaTejiLHocTL,  a naTpioTHqecida 
qyBCTBa,  bb  neiiB  BupamenHEia,  ynpoHHJiH  ero  ycnIiXB. 

B'ropoH  poMaHB  SarocKHHa,  PocaaBjieBB,  H3o6paa£ajiB 
BOHHy  1812  H 1813  to^obb.  Ho  repon  ponana  bb  hsmb 
y^Ke  HBHjica  coBepnieHHofi  MapioneTKoiT,  caHTHMeHTajiLHOCTB 
;i,omjia  ji,o  npHTopHOcm  naTpioTH3MB  h xoponiiii  a3LiKB 
cnacjiH  poMaHB  otb  naji.eHia. 

JlerKOCTB  npe;i,CTaBjiaTB  ;i,peBHHXB  pyccKHXB  bb  bha'^ 
coBpeMeHHEixB  MyatHKOBB  AO  TaKOil  CTeneHH  yBjreKJia  3a- 
rOCKHHa,  HTO  OHB  HaHHCajIB  pOMaHB  H3B  BpeMeHB  BjiaAH- 
Mipa  CBflTaro  — „AcKOJiLAOBa  MorHJia“.  JI^ajKe  HUHi,  — 
Kor^a  BB  TeaeniH  30  jiI^tb  pyccKaa  HCTopia  h apxeojioria 
CAli^ajiH  3HaaHTeai)Hiie  ycniiXH,  — e^Ba  jih  kto  p^l^ninjica 
6k  HHcaTL  pyccKiu  HCTopHaecKifi  poManB  BpenenB  toh 
anoxH,  HO  y SarocKHHa  AOCTaao  cjriaocTH.  Bb  3tomb 
pOMani  OHB  OHilTB  BMBeJIB  AOBOJIBHO  yAa^HUH,  OTaaCTlI 
iioxojKiu  Ha  3anopo}Ki;a,  xapaKTepB  TopoHKH  ToaoBana. 
Bb  „BpancKHXB  jiIicaxB“  SarocKHHB  BBAynajiB  npeACTaBHiL 
HaiimXB  paCKOJILHHKOBB.  Hxb  ace  hoctoheho  BUBOAHJIB 
na  cii,eHy  bb  cbohxb  poManaxB  Apyrofi  niicaTejiL,  Mocajib- 
CKiii.  Ho  HH  SarocKHBB  hh  MocajiLCKin  iie  HByaiiJiH  ocho- 
BaiejiLHO  pacicojia,  a orpann^HJiHCB  oahoU  ero  BH'liuinocTiio . . . 

IlHTA'li  o6Hi,ecTBeniiijri  Cwtb  ne  paaBUjica  cb  Taicoio 
UOJIHOTOK),  KaKB  BB  Aui’JliH. 

3to  CTpana  crpornxB  npaaoBB,  npHanaifi  ii  KOM({)opTa; 
HO  A-^^i  JHiBHOcTeH  cTpacTHUxB  CpHTHHCKoe  o6ui,ecrBO 
CT'IiCHHTeJILlIO.  Ilo  3T0My  IIMCHIIO  BB  Aurjliu  ilBIIJICH  BC- 
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JiHKifi  no3Ti,  CTpeMHBmiHCJi  H3o6pa3HTL  Mory^in  npoTecTi. 
JH^HOCTH  npoTHBi*  o6iii;ecTBeHHHXT.  ycjiOBiH.  Ero  repon 
;i;eMOHH^ecKH  BOSBHniaioTca  naji;'!*  o6ui,ecTBOM'B  h 6opiOTCii 
ex  HHMX,  H ecjiH  na;i;aiOTx  to  cx  yjiH6KOE)  npeBp’^nia  na 
ycTaxx.  Cbohmx  BejiHqieMx  ohh  HeBOJiLHo  yBjieKaiOTX, 
ji.'fejraiOTca  3aHHMaTeJiE.HHMH  h B036yat;i;ai0Tx  co^yBCTBie. 
rpoMa;i;HEH  ycniixx  Baipona  6hjix  npH^HHOR)  aBJieeia 
MHOJKecTBa  noApaMTCJieS ; ho  Ha;i,o  hm^tl  chjilhhh  Ta- 
jiaHTx  Toro,  hto6h  nanHcaTL  saM'fenaTejiLHoe  nponsBe- 
;i,eHie  bx  ero  po^i.'fe.  co3;i;aHiH  6aHpoHOBCKaro  repoa 

EyjKHO  BHawrejiLHO  BosBHniaTLca  Haji,x  ypoBseMX  o6n],e- 
CTBa,  HHaae  3totx  repoft  6y;i,eTx  CM^mHUMx. 

JI^Ba  pyccKHxx  nepBOKJiaccHHxx  noaxa  6hjih  nojipaaja-  j 
TGJiaMH  Banpona,  bx  CMHcat  o6iii;aro  ;i;yxa  npoHSBeAeHifi. 
nyniKHHX  BX  HaHaji-fe  cBoen  jiHTepaTypHon  ;i,iaTejiLH0CTH,  | 
H JlepMOHTOBX.  j 

AaeKcaHApx  Cepr'feeBHHX  IlyniKHHx  po;i,HJica  bx  1799  r.,  | 

BOCHHTHBajica  bx  II,apcKocejiLCKOMx  Eni,e  bx  | 

^^ixcTBi,  OHX  ysHaix  jiyqfflHxx  Tor/i,afflHHxx  npe;i,CTaBHTejiefi 
Hanien  jiniepaTypn  KapaMSHHa  h ^MHxpieBa.  | 

lIo3THqecKifi  xajiaHTx  o^napyjKHJica  bx  nenx  em,e  bx  | 
ohx  HanHca.TX  mhofo  CTHxoTBopeHia,  no;ipaataa  i 
BX  HHxx  jlKyKOBCKOMy,  BaTioniKOBy,  Apioex}^,  JIa(|)OHxeHy,  j 
IlapHH.  JI,epa:aBHHx,  npHcyxcxBya  na  jiHii,eiicKOMx  3K3a-  j 

Meni,  saM^ixHjix  xaaanxx  ByniKHHa  h npHBixcxBOBajix  ero.  i 

^Ehbhb  cbok)  IlyniKHHx  npoBeax  bx  jiyxmeMx  o6Hi,ecxBE  j 

Ayxmie  coBpeMeneLie  nooxu:  jKyKOBCKifi,  BapaxHHCKifi,  j 

KHasB  BaseMCKiB  h 6apoHx  JI^ejiLBHrx  6hjih  ero  ji;py3BBMH  | 
Bx  Koni],t  CBoefi  mnsHH,  ohx  ysnajix  Borojia  h c6jiH3HJica 
cx  HHMX.  Ho  o6cxoaxejrBCXBaMX  ohx  nocliXHjix  KpiiMx, 
Beccapa6iK)  h KaBKasx,  h noBHaKOMHica  cx  xaMomHHMn 

M'tcXHOCXHMH  H 06pa30MX  3KH3HH.  HcCHaCTHaa  KOHHHHa 
cjiHHiKOMx  paHO  oxHHJia  cro  y pyccKofi  .nHxepaxypu,  bx  ! 
1837  r.,  na  38  r.  ero  mshh. 

IlyniKHey  e^Ba  hcho.ihhjiocb  20  Ji'txx  KaKx  ohx  yme 
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npio6p'fe^'B  orpoMHyro  hbe'^cthoctb  CBoea  noaMofi  „PycjiaH'L 
H JlK);i;MHJTa“.  BT)  3to  Bpena  bi»  Hanien  kphthk^  npoHC- 
xoAHJia  TaKi.  HasHsaeMaa  6opL6a  KjiaccHii,H3Ma  poMan- 
THBMOMTb.  no;i,^  HMeneM'B  HOCJii;i;Haro  pasyM^JiacB  noasia 
3KyKOBCKaro  h ero  noApaataTejefi ; oaccHKaMH  c^nTajiH 
XepacKOBa,  CyMapoKosa,  IleipoBa  h npoa.  3aiii,HTHHKH 
aTHXTb  TaateaoB'fecHHX'B  KaaccHKOBi)  cobjih  Pycaana  h 
JlBOAMHJiy  3a  poMaHTHaecKoe  npoH3Be;i;eHie,  h oacecToaeHHo 
Ha  nee  nanaiH.  9to  eni,e  6oji'fee  co;i,iHCTBOBajio  ea  ycnixy, 
KOTopHH  HOCToaHHo  coHpojK^^aeT'B  npoH3Be;i;eHia,  B036y3K- 
;i,aK)ui,ia  oco^ennyK)  apocTB  no6'feat;i;eHHHX'&  jiHTepaTypHiix'B 
napTin.  Ho  naniH  nceBji;oKJiaccHKH  coBepmenno  ouih6jihcl 
B-B  PycjiaHt  H JliOAMHji'fe:  B-B  Hefi  Hfe-B  HHHero  aaernaecKH- 
poMaHTHaecKaro,  KaKOBH  6hjih  npoH3BefleHia  ^yKOBCKaro; 
;i;a3Ke  bb  o;i,hoh  H3b  ea  rjiaBB  Haxo;i;HTca  y;i,a^Haa  napo;i,ia 
Ha  JI^B'j^Ha^i.i^aTB  cnan^HXB  A'^bb,  SiyKOBCKaro.  Ona  noApa- 
ataHie  Apiocxy,  JIa({)OHTeHy,  IlapHH  h BorABHOBHay.  Ycnii- 
XOMB  CBOHMB  OHa  06a3aHa  T-i^MB  aie  CBOfiCTBaMB,  KaKB  ll 
„Ji;ymeHBKa“  BorAanoBnaa.  Ho  pa3HHi];a  bb  tomb,  axo 
PycaaHB  h JlroAMHjra  naniicaHa  cthxomb,  khehmb  ao  xoro 
BpeMeHH  He  nncajiB  hh  oahhb  H3b  pyccKaxB  noaxoBB. 
Ohb  3ByaeHB,  CHjienB,  h rH6oKB.  O6iiiKH0BeHHLie  neAO- 
cxaxKH  CTHxa  npeAHiecxBOBaBfflHXB  noaxoBB,  ycfcaennua 
oKOHaaHia  h HenpaBHjiBHaa  paacxanoBKa  caoBB,  bb  neMB 
HoaxH  He  HonaAaioxca. 

Bnoca^iACTBiH  BpeMenn  cthxb  llyniKHna,  depMOHxoBa, 
JKyKOBCicaro  bb  ero  nocadiAHuxB  npoH3BeAeBiBXB,  ii  HiKO- 
xopnxB  APyi’HXB  noaxoBB  ocxaBHaB  3a  co6ok)  cxhxb 
Pycaana  h JlrooAMHau;  ho  ao  1820  roAa,  ao  BpeMCHii 
HOBBaeHia  axofi  noaMu  hc  6iJao  nnaero  noAo6naro  bb 
pyccKou  aHxepaxypii;  KpoM'li  xoro,  yme  bb  axon  ncpBoft 
HoaM't  llyiuKHna  bhaho  cxpeMaenie  kb  A'ti'^cxBHxeaLHocxn 
h HapoAHOCXH.  Hoca^LAiiee,  BiipoaeMB,  BupaaiiaocL  caaCo- 
xoaLKo  BB  npoaor'li  h iiepumxB  cxHxaxB  iioaMU.  Bb  nocaP- 
AyK)ui,HXB  3a  PycaanoMB  h JIiOAMnaoio  noaMaxB,  llyuiKiinB 


no;i,'iHHHJicji  Bjiianiio  Bafipona.  EoAt  3thml 
HanHcaHH  hmb:  KaBKascKifi  Bax^HcapancKin 

^oHTaHi),  I],HraHe  h BpaTLB  pasdoHHHKH. 

Jly^myE)  KpHTHKy  na  KaBKascKaro  IIji'feHHHKa  Hanncaji'L 
caM^  IlyuiKHHi.,  npocMOTp-feBB  pyKonncL  axon  ho3mli  qpes^ 
HiCKOJILKO  Jlixx*  no  BHXO^'fe  OB  BB  CB^TB.  BoTB  BTO  OHB 
roBopHTB  0 nen:  „Bce  3to  cJia6o,  mojoao,  ne  nojino,  no 
MHoroe  yra;i,aHo  n BHpameno  Bipno.  KaBKascKiS  nB-feHenKB- 
nepBun  Hey;i,anHRH  onHXB  xapaKxepa,  cb  kotophmb  b 
nacHJiy  cjia;i,HJiB;  ohb  6£JJib  hphhbtb  jiygme  Bcero,  nxo  b 
ne  nanncaJiB,  djiaro^apB  n^feKoxopEiMB  BJiernnecKHMB  n 
onncaxeJiBHEJMB,  CTHxaMB“.  JI,McTBiiTejiLHO  onncanie  ebb- 
KascKofi  npHpo;i,Ei  h npanoBB  bb  hgmb  npeBOCxoAHH.  CoAep- 
manie  obohl  npocxo.  Pyccidn  nona;i,aeTCB  bb  nB-fenB  ropi];aMB. 
Bb  hgmb  npHHHMaexB  ynacTie  nepKeuienKa  n hotomb  bjik)- 
dBBexcB  BB  Hero.  Ho  ohb  roBopnxB  en,  bto  ynce  yipaxiiJiB 
HEIJIB  CXpaCTH  H CB^BJeCTB  ByBCTBa,  H HG  MOBieTB  JII06HTb 
ee  xaKB,  kbkb  ctohtb  gb  jiio6obb.  Ona  ocBo5o3KAaeTB  ero 
H3B  njiina. 

TaKHMB  o6pa30MB  repon  IlymKHHa  3a;i,yMaHBno  o6pa3i],y 
repoGBB  Bafipona,  no  y nero  eme  He;i,ocTajro  chjhj,  hto6bi 
C03;i,aTB  o;i,Hy  h3b  t^xb  rpaH;i,io3HBixB  bhbhoctgh,  KaKia 
o5HKHOBeHHO  BcxpinaiOTCB  BB  no3MaxB  6pHTaHCKaro  no3Ta. 
HepKemeHKa  tobjg  CKonnpoBaHa  cb  repoHHB  Bafipona,  no 
xaKB  H;i,eajiH3HpoBaHa,  nxo  coBepmenno  neBipna  ;i,M- 

CTBHTGJIBHOCTH 

JlepMOHTOBB  pOJI,HJICB  BB  MoCKB^fe  BB  1814  TO^y,  MHOl'O 
ynnjiCB  bb  ;i,OMli  cbogh  6a6yniKH  y Koxopon  BOcnnxuBajiCB, 
jiHuiacB  MaTepH  eme  bb  ^i.^tctbIi;  ohb  ne  kohhhbb  Kypca 
BB  MoCKOBCKOMB  yHHBepCHTGT^i,  H HOTOMB  yBUJICB  BB 
lOHKepcKofi  uikobIj.  CjiyjKHjiB  BB  rycapaxB,  hotomb  na 
KaBKa3lj;  craxOTBopenie  na  CMepxB  UyniKHna  ji,ocTaBHJia 
JlepMOHTOBy  JiHTepaxypHyio  H3BliCTHOCTB.  Ha  KaBKasP,  bb 
1841  ro;i;y,  oub  Cbijib  y6nTB  na  ji,y3-3H,  na  27  ro;i,y  otb  po;[i;y. 

Ilo3MLi  JlepMonxoBa:  Xa;i,Btii  A6peKB,  HsManjiB  Befi, 
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Mi];iipn,  JI,eMOHi>,  6ojiie  hjih  Menie,  npoHHKHyTH  nanpaB- 
jiemeM^  Bafipona,  oco6eHHO  nocjiiiAH^i^  HS't  hhxI).  BepoH 
6pHTaHCKaro  noaia,  6opaci»  c^b  ycjiOBiBMH  o6iii;ecTBa,  xoth 
necqacTHH,  ho  Heo6HKHOBeneaH  ciijia  ^yxa  no^^epmHBaeTi. 
Hxt  B^  HepaBHOH  6opL6'fe.  CaMaa  MyaHTOJiLKaa  KasHB  hx'b 
BI)  TOM-B,  HTO  HpH  9TOMB  OHH  ry6flTB  BC'tXB,  KOBO  JIK)6aTB 

H K^MB  jik)6hmej.  Tbkb  h TaMapa  rH6HeTB  otb  j!Io5bh 
JI^eMOHa 
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Russian-English  Vocabulary. 


A. 

aBTOp'L,  author 
a;i,CKiH,  hellish,  infernal 
aKTpnca,  actress  [drian 
AjieKcaH;i;piHCKiH,  Alexan- 

ajiTapL,  altar 
anreji^,  angel 
AnojiJiOH'i),  Apollo 
ap^a,  harp. 

B. 

6a6ymKa,  grandmother 
6arpaHHH,  purple-coloured 
6apHHi),  the  master 
6aTK)mKa,  (little)  father 
desrphmHHH,  sinless 
6e3;i,Ha,  abyss 

6e33a66THHn,  unconcorned, 
thoughtless 

6e3majiocTniin,  pitiless 
6e3M'tpHiiH,  immense,  enor- 
mous 

6e3o5jianHHu,  cloudless 
6e3o5pa3Hijn,  ugly,  unbe- 
coming 

6e30Tpa;i,Hiiri,  inconsolable 
6e3CHjne,  want  of  strength 
CnjieTa,,  ticket 


bnprosoBHn,  sea-green,  tur- 
quoise-coloured 
6HTBca  V.  r.,  to  palpitate, 
throb 

bjiaroroBhiiHEiH,  reverent,  re- 
spectful [ous 

6jiaro;i,aTHEiH,  blessed,  grace- 
bJiamencTBO,  beatitude,  hap- 
piness 

d^ecK-L,  splendour,  lustre 
6jiecThTL,  cnyTL,  v.  n.,  to 
shine,  glitter 

bJiHatnin,  relation,  kinsman 
bjiHSKin,  near 
6jioxa,  flea 

pale 

Bor^,  God 

oojKecTBO,  divinity,  deity 
doajecTBeHHLin,  divine 
Bomn,  adj.,  God’s,  divine 

6 OH,  fight 

bojiLHO,  painfully 
bojiLmoH,  great 
bopo^a,  beard 
bopo;i,aTHH,  bearded 
boptba,  struggle,  strife 
bpaHHTL,  to  scold,  to  abuse 
bpareii,!),  dim.  of  bpar^ 
bpe;i,HTL,  V.  n.,  to  rave,  to 
talk  nonsense 
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6peMH,  burden 
bpoBL,  eyebrow 
6po;i;HTL,  bpecTH,  v.  ii.,  to 
ramble 

bpocaxL,  CHTB,  V.  a.,  to  throw, 
fling 

bpannaTL,  bpauaxL,  v.  a.,  to 
jingle,  rattle 

byfiHHii,  turbulent,  impetuous 
6ypMHcxpx»,  bailiff  in  a village 
6ypa,  storm 

bHBajTHH,  that  happened,  that 
befell 

6h;i;Hii5,  poor 

bhjiixL,  to  grow,  appear 
white 

bhcenoKB,  little  devil 
bimenHEiH,  mad,  frantic. 

B. 

B;i;oxHOBeHie,  inspiration 
B;i,pyrT»,  suddenly 
Be3;i,h,  everywhere 
BesxHCL,  BosHXLCii,  to  bustle, 
make  a stir 
BejiHKifi,  great 
BejiHuaBLiH,  stately 
Bejiinie,  order,  command 
BejihxB,  V.  a.,  to  order,  com- 
mand 

BepxhxL,  BepnyxB,  v.  a.,  to 
turn 

Bepmnna,  ridge,  top,  summit 
BecejiHu,  gay,  cheerful 


Becjio,  oar 

Bexjia,  common  white  willow 
B3HpaXB,  B033phXB,  V.  a.,  to 

look  upon,  to  consider 
B3o6paxBCB,  B3H6paxBca,  to 
climb  up,  to  ascent 
B3opB,  look 

BH^^hnie,  seeing,  apparition, 
vision 

BHHorpa;i,x.,  grapes 
BKycx>,  taste 
BjiacB,  Blase 

BHeMJIIO,  V.,  BHHMaXB 
BHHMaXB,  BHHXB,  V.  a.,  tO 

attend,  pay  attention 
BHOBB,  again 
BHyKB,  grandson 
BHh^pnxBca,  v.  r.,  to  take 
root 

Bo;i,a,  water 
Bo^^onajl-B,  waterfall 
B03BpaxX),  (n.  m.),  return 
B036y^;i,axB,  6y3;i,HmB,  v.  a., 
awaken,  arouse 
B03ABHraxB,  rnyxB,  v.  a.,  to 
set  up,  reerect 
n63;i,yxx.,  air 
BoaMOiKuefi,  possible 
BospaiinixB,  paaiixB,  v.  a.,  to 
reply,  object 

B03pojK;i;enie,  regeneration 
B03CxauoBjiaxB,  BiixB,  V.  a.,  to 
reestablish,  restore 
Bon,  n.  m.,  howl 
Bonnx,,  warrior 
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BOEpyri),  (prp.),  around 
BOJina,  wave,  billow 
BOJiHHCTEin,  fleecy,  woolly 
BOJiHOBaTBca,  to  fluctuate, 
vacillate 

BOjiinebHHfi,  magical 
BOJiLHHn,  free 
BO  JIB,  freedom,  liberty 
BopoTa,  Bopoxa,  n.  pL,  gates, 
gate 

BopoTHTLCB,  to  retum 
Bopx»,  thief 
BocuHTauie,  education 
BOCTOKx.,  orient,  East  (sunrise) 
BUHTLCB,  V.  r.,  to  stick 
Bpar^,  enemy 
BpeMB,  time 

BceBi^i.'hHie,  omniscience 
BCMaxpHBaTLCB,  V.  r.,  to  look 
into,  observe 

BcnoMHHTL,  V.  a.,  to  recollect, 
call  to  mind 

BCTpenenyTBCB,  to  shudder, 
shake  one  self 
BToponaxx*,  adv.,  in  a hurry 
Buepa,  yesterday  [self 

BiibuBaxLCB,  to  exhaust  one 
BtipBaTLCB,  to  escape 
BHTHpaTB,  BHTepeTB,  V.  a.,  to 
wipe  out 

BHyUHBaTL,  B^yUHTB,  V.  a.,  to 
teach,  train 

Bh^oMo,  indeed,  notoriously 
B'hK'L,  century,  age,  life, 
eternity 


BkHei^x.,  crown,  wreath 
BhpHEiH,  faithful,  trusty 
Bhxepx-,  wind 
BhiBB,  s.  f.,  twig,  branch 
BhxKa,  small  twig  or  branch 
BhuHo,  eternally. 

r. 

renin,  genius 
recnepX),  Hesperus 
rnbKin,  flexible,  supple 
rjiasa,  head,  chief 
rjiaBHEiH,  adj.,  chief 
rjrarojiX),  verb 

rjiacHTB,  to  speak,  to  express 
one  self 
rjiyboKin,  deep 
rjrydnna,  depth,  deep 
rjiynei],^,  stupid  fellow 
rjiynwH,  stupid,  silly 
rjiyxoH,  deaf,  still 
ro^tHiJfb  suitable,  fit 
ropjtHH,  proud 
ropo^x.,  town 

ropo^oBon  (n.  m.),  constable 
rocTB,  guest 
rojiocx.,  voice 
roJiHfj,  naked 
rojiybon  (adj.),  azure 
ropeMHKa,  miserable  crea- 
ture, poor  wretch 
ropo;i,HHnifi,  prefect,  borough- 
master 

ropBKin,  bitter 
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ropiOHiH  (adj.),  burning 
rocTHHHHu.a,  hotel,  inn 
roTOBHii,  ready 
rpaMMaTHKa,  grammar 
rpaMOTin,  scholar 
rpaA'B,  V.  ropoj];^^ 
rpHBa,  mane 
rpo6^,  coffin 

rposa,  threat,  menace,  tem- 
pest, thunder-storm 
rpoTTB,  two  copecks,  money 
rpydocTL,  s.  f.,  coarseness 
rpy;i;B,  s.  f.,  breast,  bosom 
rpycTL,  s.  f.,  melancholy, 
sadness 

rpasHHH,  miry,  dirty 
rphTB,  to  warm 
rydn,  f.  pi.,  lips 
ry;i,tTL,  V.  n.,  to  sound 
ryjinTL,  v.  n.,  to  walk,  pro- 
menade 

rycroH,  thick,  bushy 


JI^aBHo,  long  ago 
;i,ajieKiu,  distant,  far 
ji,aHi>,  tribute 
;i;aTB,  to  give 

;i,apoBaTB,  ;i;apHTB,  to  make 
a present,  grant 
ji;apoMi>,  adv.,  in  vain 
;i;BepB,  s.  f.,  door 
;[i;BHjKeHie,  movement 


;i.Bopei],i.,  court,  palace 
^eHB,  day 

;i,eHBrn,  f.  pi.,  money 
j^eMOH-B,  demon 
;i;epeBHa,  village 
;i;ep3KaTB,  to  hold 
ji,HBHTBCB,  to  marvel,’  to  be 
surprised 
;i;HKin  (adj.),  wild 
^HTu,  child 
JIJIHHHHH,  long 
^odpoj^'hxeJiB,  s.  f.,  virtue 
;i;o6Hua,  booty,  prey 
ji;oBo;i,HTBCB,  BecTHCB,  V.  i.,  to 
happen 

;i,ob6jibho,  adv.,  enough,  suf- 
ficiently 

ji;oroHaTB,  naTB,.  v.  a.,  to  over- 
take 

;i;oropaTB,  phTB,  v.  a.,  to  burn 
out? 

^OHTH,  to  reach 
ji,oac;i;aTBca,  v.  r.,  to  wait  for, 
expect 

ji.oKOJi'h,  KOJiB,  so  long  as 
;i,ojiHHa,  dale,  valley 
;i;6jia,  s.  f.,  part 
;i;onp6c^,  interrogation,  exa- 
mination 

;i;op6ra,  way,  path 
;i,ocKaKHBaTB,  KcItb,  V.  n.,  to 
gallop  up  to 
;i;o CTUTO n u i.i u,  sufticien  t 
,T;ocT6HHijri,  worthy 
ji;ocTyiiHiJu  (adj.),  accessible 
18 
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AOC^aTHH,  of  plank,  boarded 
/^paxL,  V.  a.,  to  tear,  grate 
ApeMaTB,  to  doze 
;i;pecBa,  gravel 
;i;p6rH,  f.  pL,  a hearse 
;i;po3KaTL,  V.  n.,  to  tremble 
ji;y56BHH  (adj.),  oaken 
;i;y6paBa,  ^ydpona,  forest  of 
oak 

;i,yMa,  thought 
;i,yMaTL,  to  think 
;i,yma,  soul,  heart 
;i;yfflHO  (adv.),  it  is  stifling, 
suffocating 
;i;ypaK'B,  fool,  idiot 
ji;yxx,  spirit 

ji;HxaHie,  breathing,  breath, 
respiration 

ji,H[naTB,  ;i;iixaTB,  v.  n.,  to 
breathe 

ji,kBHU,a,  maid,  girl 
;i.iBKa,  girl 
;i;hjraTL,  to  do 
^i.hjio,  matter,  affair 
^kncTBOBaTB,  v.  n.,  to  act, 
have  an  influence 
ji,4TCKiH,  childish 
ji.hTCTBo,  childhood. 


i/lXi. 

^a^HiiiM,  greedy 
majK^a,  thirst 
miAo6si,  complaint 


i JKajikTB,  V.  n.,  to  be  sorry  * 
for;  V.  a.,  Koro-To,  to  re-  i 
gret  . 

3Kap^,  glow,  ardour,  warmth 
acejiauie,  s.  m.,  wish 
3Kejih30,  iron 

mepTBa,  victim  i 

^HBOH,  adj.,  living,  vivid 
jKHBOTBopHTB,  V.  a.,  to  vivify  f 
3KH3HB,  S.  f.,  life  ]j 

SKHj[a,  vein 

atymaTB,  3KyKaTB,  v.  n.,  to 
buzz,  to  hum 

atypuajiHCTB,  journalist  I 

mypnaTB,  kh/tb,  v.  n.,  to  I 
murmur.  | 

3. 

3a6aBa,  diversion  [amuse 
sadaBJiaTB,  bhtb,  v.  a.,  to 
3a6aBHHH,  diverting,  amusing 
3a6BeHBe,  oblivion  ^ 

3a66Ta,  care,  anxiety 
3a66THTBca,  v.  r.,  to  care, 
busy ^ one  self 

sadHBaTB,  6htb,  v.  a.,  to  forget 
sadtiTBca,  to  forget  one  self 
3aBo;i,HTBca,  sanecTHCB,  v.  r.,  j 
to  set  up 

saBopnaTB,  v.  n.,  to  begin  to 
grumble  | 

3a  rpaHHi],y,  abroad  | 

3a;i,pojKaTB,  V.  n.,  to  begin  to 
tremble 


275 


saAyM^HBHH,  pensive 
saBiTHLirr,  sacred 
saB^T^,  law,  covenant 
saarpiiBaTL,  BanrpaTL,  to  be- 
gin to  play 
saKOHT.,  law 

saKycHBaTB,  saKyciiTL,  v.  a., 
to  take  a bite 
sajia,  room 

saMOjiBaTL,  V.  n.,  to  become 
silent 

SaM'bHBTL,  HHTB,  V.  a.,  tO 

substitute,  compensate 
saM'buaxejiBHBiH,  remarkable 
sanocHTB,  necTH,  v.  a.,  to 
carry  away 

sanauKanx,  smeared,  dirty 
sanjiaTHTB,  to  pay,  reimburse, 
to  patch 
3ano3;i,ajTHh,  late 
aanyxBiBaTB,  TaTB,to  entangle, 
implicate 

3anyrHBaTB,  raxB,  v.  a.,  to 
frighten 

aapwAaiB,  v.  n , to  begin  to 
sob 

aacnyxB,  v.  n.,  to  fall  asleep 
sacTonyiB,  to  begin  to  groan 
saxjionLiBaTB,  nnyxB,  v.  a.,  to 
clap  to 

3aiiJ,HTa,  defence,  protection 
3aui,Hui,aTBCB,  V.  r.,  to  defend 
one  self 

3BaTB,  V.  a.,  to  ask,  call 
3ByKTb,  sound 


SBynaiB,  v.  n.,  to  sound 
3Bk3;i;a,  star 
3;i,op6BEiS,  healthy 
seJiCHEiH,  green 
3ej[eHbTB,  V.  n.,  to  turn  green 
3eMjieMbpi»,  land-surveyor 
3eMJiHi],a,  small  estate 
3eMJiaKx»,  compatriot 
seMHon,  earthly,  terrestrial 
3JiHTBca,  to  rage,  grow 
furious 
3Ji66a,  malice 

snaKOMHTB,  V.  a.,  to  make 
(one)  acquainted 
snaKOMBin,  acquainted 
3h6h,  s.  m.,  sultriness 
sojiOTO,  gold 
sojiOToh,  golden 
3BiqHi)iH,  whizzing 
3bTB,  s.  m.,  to  ripen  p. 
sniio). 

H. 

IlBa,  willow,  willow-tree 
HrpilTB,  V.  a.,  to  play 
Ilrnaiua,  dim  of  IlrnaTih, 
Ignatius 

h;i,th,  xo;i,htb,  v.  n.,  to  go, 
walk 

nsBiiJuicTLih,  sinuous,  wind- 
ing [tremble 

H3;i,poruyTB,  ApdruyTB,  to 
HSAiyaHBaTB,  uiitb,  V.  a.,  to 
jade,  tire  out 


IS* 
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H3p’fe;i,Ka,  rarely,  seldom 
H3pa;i,HBiH,  pretty  tolerable, 
decent 

HSCTynjieHie,  ecstasy,  enthu- 
siasm 

HKona,  an  image 
HMa,  name 
HHot/  another 

HCKaTL  (v.  a.),  to  seek,  search 
HCKJHOUHTejiLHLiH,  exclusive 
HCKpennih,  sincere 
Hcnyr^),  fright 
HCTpebjiuTL,  6htl,  V.  a.,  to 
exterminate,  abolish. 

I. 

lepycajniMt,  Jerusalem 
lopj^an-B,  Jordan. 

K. 

KasaTtca,  to  appear 
Kanni),  Cain 

KaJiauT),  a small  loaf  with  a 
handle 

KajiMHKi:),  Kalmuck 
KaMCHB,  stone 
KanaJiLCTBO,  knavish  trick 
Kapera,  carriage 
KapMaHi>,  pocket 
KapTuna,  picture 
KacaTBca,  KocnyTLCn,  to  come 
in  contact 

KaxaTLCJi,  to  slide,  ride 


Ka(|)TaH^,  coat 
KanaTLcn,  to  balance,  swicg, 
waver 

KBapiajii,,  police-station 
KHBaTL,  BHyTB,  V.  n.,  to  nod, 
beckon 

KHpnHii.,  brick 
KJiacTB,  V.  a.,  to  lay,  put 
KJieBeTa,  calumny,  slander 
KJidqa,  jade  (sorry  horse) 
KOJieco,  wheel 

KOJiBixaTB,  xnyTB,  V.  a.,  to 
rock,  swing 

KOjmeiKecKiH,  collegiate,  of  a 
college 

KOHB,  s:  m.,  horse,  courser 
Kopa,  bark,  rind 
Kopona,  crown 
KopmyHT.,  kite,  vulture 
KOCMaTEJH,  shaggy 
KOCBueitT),  jamb,  post  (of  a 
door  or  window) 

Kpafi,  s.  m.,  country,  shore 
Kpaxa,  s.  f,  once;  carat 
KpacoTa,  beauty 
KpeMHHCTHH,  StOUy 
KpecT^,  cross 
KpecTBBBHH^,  peasant 
KpOBB,  s.  f.,  blood 
KpoBaBBiii,  bloody 
Kpynb,  round,  circle 
KpyjKeHie,  whirliDg 
KpyjKHTBCB,  V.  r.,  to  be  giddy 
KpknocTBHn,  of  a fortress 
KyMHp'B,  idol 
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KynjieTT,,  couplet,  verse 
KpyTofi  (adj.),  steep 
Kyuepi),  coachman 
Kym,a,  hut,  cot. 

JI. 

jrasypHufi  (adj.),  azure 
jiaMna;i,a,  image,  lamp 
jiacKaTB,  V.  a.,  to  caress 
jici'Kiu,  light,  easy 
jieJi'haTL,  to  indulge,  to  fondle, 
cherish,  pet 
jierhTL,  to  fly,  to  fleet 
.InBciui,,  Lebanon 
jiHKOBaTL,  V.  n.,  to  rejoice, 
exult 

jinpa,  lyre 
jincTB,  leaf 
jiHxoHMeii,!.,  usurer 
jiHi];eMLpHHH,  dissembling 
jihu,6,  face 

jioKOTL  (s.  m.),  elbow 
jioiiaTL,  nyTL,  v.  n.,  to  burst, 
crack 

jioTOKa>,  tray 
jiyai,,  ray 

jiyuHua,  s])lint,  match 
.ti'Lbtl,  to  climb,  clamber 
jibniiBian,  lazy,  idle 
ji'hiuiri,  adj.,  summer 
.TliCHofi  (adj.),  forest  — 
ji'lic^L,  wood 
.iK)6e8Hijn,  lovely 
jiioboBi,,  s.  f,  love 


jik)5oumthbih,  curious 
jiK>;i,n,  m.  pL,  men,  people 
jiioACKofi,  human 

M. 

Majio;i,ymHLiii,  chickenhearted 
majiojiLTCTBO,  youth,  minority 
MaJiHu,  little,  small 
MajiiOTKa,  little  one,  infant 
Manepi),  manner,  way 
MaTeMaTHKi>,  mathematician 
MarepL,  mother 
Mrjia,  mist,  fog 
MrnoBeHHHH,  sudden 
Me;i,jieHHtifi,  slow 
MejKi.,  Mem^y,  between, 
among 

MepiBeu,!),  corpse 
MecTL,  s.  f.,  revenge 
Me^iTanie,  fancying 
MeuTa,  vision,  fancy 
MHjocTHBun,  gracious 
MHJiocTL,  kindness 
MH.iMu,  lovely 
MHpno,  peacefully 
MHuyBUiin  (adj.),  past 
MHuyxa,  minute 
MnpX),  peace 

MnpoTBopnuu,  peace-making 
jiipi),  world 

Mjiajpmeipr,,  infant,  baby 
Muoro,  much 
MOKpun,  wet,  moist 
MO.iBa,  report 
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M0Jie6cTBie,  prayer,  suppli- 
cation 

MOJieHie,  supplication 
MOJiHTBa,  prayer 
mojio;i.6u,  young 
m6j[o;i,octl,  youth 
MOJiuajiHBiiH,  silent 
MOJiuanie,  silence 
Mope,  sea 
MouL  (v.  a.),  can 
MpaMopHHH  (adj.),  marble 
MpauHHH,  dark,  sombre 
MysKHKi),  peasant,  boor 
Mysa,  muse 
Myxa,  fly 

MuaTBca,  to  hurry  away, 
whirl 

MHCJiL,  s.  f.,  thought,  idea 
Miiimij,a,  muscle 
Mkjnb,  chalk 
Mkcai],i>,  moon,  month 
MkmaTL  (v.  a.),  to  disturb 
MBTeacHLiH,  seditious,  rebel- 
lious. 

H. 

nabojKHLifi,  devout,  pious 
naBOAHTB,  BecTH  (v.  a.),  to 
lead  or  bring  on 
HaBkmHBaTB,  mai’B  (v.  a.),  to 
hang  on 

uaBjiatiBaTBca,  to  obtrude 
narou,  nanb,  naked 
na^o,  Ha;i,o6no,  it  is  wanted 


nansycTB  (adv.),  by  rote,  by 

heart  ^ 

naKonen.^,  at  the  end/.^-^^r  ^ 
HaM6pni,HBaTB,  ni,HTB  (v.  a.), 
to  wrinkle,  to  knit 
Hana^eHie,  attack 
nanncHBaTB,  -cutb,  to  write 
HanojiuaTB,  -hhtb  (v.  a.),  to  fill 
nanpuMipi.,  for  instance 
napncoBaTB  (v.  a.),  to  draw 
Hap6;i,HLiH,  popular,  public 
napymaTB,  -mniB  (v.  a.),  to 
infriDge,  disturb  | 

Hacjib;i,CTBo,  succession  | 

nacTUTB,  to  insist  i; 

Hacyn],HLiu,  of  subsistance 
HaTama,  dim.  of  Harajiia,  jl 

Natalia  | 

nayKa,  science,  barning  J 

nayuaTBca  (v.  r.),  to  learn  ? 

nebecHHE,  heavenly  i 

nedo,  heaven,  sky  | 

HCBOji.'B,  fishing-net  | 

He;i,aBHin,  late,  recent  I 

He;i,BH}KHMBin,  immovable  j 

He;i,ora;i,jiHBBiii,  slow  of  ap-  ; 

predation  } 

ne^yr^,  sickness  ; 

Heji,b^ia,  week  i 

nejiB3a  (adv.),  one  cannot  ! 

HeeaBH^^kTB  (v.  a.),  to  hate,  j 

detest  j 

nenacTBe,  bad  weather  j 

nenacLiTHiiH,  insatiated  j 

Henfijia,  Norn,  propr.  { 


279 


Heo6LiKHOBeHHLiH,  imcommon 
HenoHBTHHH,  inconceivable 
nenoKopHHH,  V.  nOKOpHHH, 
unsubmissive 

necTH,  HOCHTL  (v.  a.),  to  carry 
HHBa,  cornfield 
HuuTOJKHLin,  vain,  vile 
HHni,iH,  poor,  beggar 
HOBHii,  new 
Hora,  foot 
Hoci),  nose 
HOUL,  night 
HpaBCTBeHHiiij,  moral 
npaBH,  m.  pL,  manners 
ny  (interj.),  well,  come! 
nyatfla,  want,  need 
HHHLue  = HHHh,  to-day,  now 
nfiMeu,!),  a German. 

O. 

o6;i,aBaTL,  a^tl,  v.  a.,  to 
cover 

o6H;i;a,  offence,  wrong 
ofijiaKo,  cloud  I 

obMaHUBaTB,  nyiB,  to  cheat,  ! 
deceive 

obMupaTB,  MepexB,  v.  n.,  to 
faint 

obMhnx,  barter 
obHHMaTB,  obuBTB,  to  clasp, 
embrace 

oboataTB,  v.  a.,  to  adore,  to 
worship 

obptsLiBaTB,  saTB,  to  cut  off 


o6xo;i,htbcb,  o6ohthcb,  6e’S'h 
nero,  to  do  without 
o6iu,iu,  common 
obiHTBB,  n.  pi. , embraces,  arms 
obijt^TB,  V.  n.,  to  dine 
orjiBHyTBca,  to  look  round 
one 

orpabuTB,  to  rob 
o;i,em^a,  dress 

o;i,HHaKiff,  KOBHii,  same,  equal 
o;i,HaKO,  but,  however 
osupaTB,  to  look  round 
OKpyJKaTB,  -3KHTB,  V.  a.,  to 
surround  [darken 

OMpanaTL,  -uhtb,  v.  a.,  to 
onkMhjiHH,  dumb,  numb 
onjiaKHBaTB,  to  weep,  bewail, 
deplore 

opobijiEiH,  adj.,  timid 
opomaTB,  opocHTB,  V.  a.,  to 
sprinkle 

ocjriimaTBCB,  to  mishear 
ocobenno,  specially 
ocTaBaTBCB,  -TaTBCB,  V.  r.,  to 
remain 

0CTaHaB.3HBaTB,  -CTanoBHTB, 
V.  a.,  to  stop,  to  arrest 
ocTciTBca,  to  remain 

OTBOpfiTB,  HTB,  V.  a.,  tO  OpeU 

OTBhT^,  answer,  reply' 
OT;i,iiixaTL,  oT;i,oxnyTB,  v.  n., 
to  repose 
OTABix^,,  rest 

OTeii,^,  father  [uncover 
OTKpiJBaTB,  -KpuTB,  to  Open, 
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OTMiaHHfl,  excellent 
OTOii];aTL,  to  become  weak 
OTHkaaTL,  oinkTL,  v.  a.,  to 
sing  out,  chant  a requiem 
OTpa^a,  comforts,  consolation 
OTpHii.aHie,  negation 
OTpkstiBaTL,  saTt,  V.  a.,  to 
cut  away 

OTTajiKHBaTL,  to  push  away 
OTTaraTB,  v.  a.,  to  gain  by 
a lawsuit 

OTyqHTLca,  to  leave  off  learn- 
ing 

OTuaneie,  despair 
oaapoBanie,  enchantment 
ouKH,  n.  ph,  spectacles 
oui,yn],eHie,  feeling,  sensation. 

n. 

naji,eHie,  falling 
IlajiecTHHa,  Palestine 
najiBMa,  palm-tree 
naMBTHHKB,  monuiuent 
naMHTL,  s.  f.,  recollection 
napHHuieKTb,  little  lad 
napycB,  sail 
nenejiB,  ashes 

nepeBo;i;HTLCB,  to  be  removed 
nepeatHTL,  to  outlive 
nepeuHTL,  to  thwart,  contra- 
dict 

nepjia,  nepio,  pearl 
iiecoKB,  sand,  grit 
nenajii),  s.  f.,  affliction 


nnjii),  interj.,  take  sporting 
nnpB,  feast 
nHn],a,  food 
nieca,  piece 
niHTB  = nooTB 
MaKaTB,  V.  n.,  to  weep,  cry 
njiauB,  the  cry,  weeping 
njioxofl,  adj.,  bad 
HJiyTOBCKifi,  knavish 
njiyTB,  rogne,  knave 
njikHHTBca,  V.  r.,  to  be  taken, 
charmed 

noBosKa,  carriage 
nOBTOpaTB,  pHTB,  V.  a.,  to 
repeat 

noBk;i;aTB,  v.  a.,  to  announce, 
tell 

nor6;i,a,  weather 
iioroAHTB,  V.  n.,  to  wait  a 
little 

noroHBTB,  nornaTB,  v.  u.,  to 
drive  on 

norpyiKaTB,  rpysHTB,  v.  a.,  to 
immerse 

nory6HTB,-  6MTh,  v.  a.,  to 
ruin,  destroy 
no;i,3eMHiafi,  subterranean 
original 

no^ijJiyflHBiH,  adj.,  sublunar 
no;i,66HHu,  like,  similar 
no;i,uacoKB,  substitute  of  a 
sentry  [yellow 

noatejiTkTB,  v.  u.,  to  grow 
noiiTii,  to  go  away 
noKa,  so  long  as,  until,  while 
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noKasaTLca,  to  appear 
noKaM^CTL,  meanwhile,  in  the 
meantime 

noKJioH'B,  curtsy,  bow 
noKOH,  rest,  repose 
noKOJia^HBaTL,  hokojiothtl, 
to  knock  a little 
noKopHHH,  obedient 
noKpHBajio,  cover,  veil 
nojia,  lap,  hem,  skirt 
no.ie,  field 
iiojiHonB,  midnight 

nOJIHHH,  full 

nojiiobHTL,  V.  a.,  to  fall  in 
love  with 

nOHHMaTB,  nOHBTB,  V.  a.,  to 
understand 

nonjieTaTBCB,  to  steal  away 
nonpaBjifiiL,  bhtb,  to  correct, 
improve 

nopa,  time,  season 
nopamaTB,  pasHTB,  v.  a.,  to 
strike 

nop6Ki>,  fault,  vice 
nopTUTB,  to  spoil,  mar 
nocHHHTB,  to  blue  a little 
noc.iymuLiu,  obedient 
nocraBjifiTB,  ctcIbhtb,  v.  a., 
to  set,  put,  set  up 
iiocTOu,  interj.,  stop,  wait 
nocMiiciTB,  cunaTB,  v.  a.,  to 
strew,  si)rinkle 
iiochm,aTB,  iiodnaiTB,  v.  a., 
to  visit 
iiOTcpa,  loss 


noTOJiOKT),  ceiling 
noTOMy  UTO,  because 
noTopouHTB,  to  hurry 
norkmuTBCB,  to  sport,  enjoy, 
amuse  one  self 

nOBHHHBaTB,  HHTB,  V.  a.,  tO 

mend,  repair 
noaTHTejiBHLiH,  respectful 
nomjiocTB,  triviality 
nok;i,aTB,  nokcTB,  to  eat  a 
little 

11033m,  poesy,  poetry 
npaB^a,  truth 
npaxi),  dust 
npmKHiH,  former 
npesHpaxB,  -spkTB,  v.  a.,  to 
despise,  scorn,  disdain 
npcKpacHLin,  beautiful 
npejiecTB,  s.  f.,  charm 
npejiBnienie,  charm 
npnbjiHmaTBCB,  to  approach 
npHBkTCTBOBaTB,  V.  a.,  to 
welcome,  greet 
npHropmna,  both  hands  full 
n])HjiaraTe.iBHiifi,  adjective 
npimaraiB,  npHKjia;i,HBaTB, 
V.  a , to  add,  to  affix 
IipH.IIMBaTB,  JIHTB,  tO  pOUl*  OUt 
nj)HJi6jKenHFjri,  laid  to,  put  to 
npujiBuyiB,  to  adhere  to 
npiiM'hpx,  example 
IipUIIHKaTB,  to  stooj) 
iipuiia;],aTB,  iiacTB,  v.  n.,  to 
fall  down 
ni)iq)6;i,a,  nature 
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npHxoTB,  s.  f.,  caprice,  whim, 
fancy 

npHqy;i,jiHBHH,  fantastical 
npiodpiraTL,  -p-hcTL,  v.  a.,  to 
acquire 

npihsjKaTB,  npihxaTB,  v.  n., 
to  come 

npo6HpaTBCB,  -6paTBca,  v.  r., 
to  make  one’s  way  through 
npo6ym;i,aTB,  -6yAHTB,  v.  a., 
to  awaken 

npoBOsoamaTB,  -rjiacHTB,v.a., 
to  proclaim 

npo;i,paTBca,  v.  pass.,  to  be 
torn 

npOKJIHHaTB,  KJiaCTB,  V.  a.,  to 

curse,  damn 

npoKJiaTie,  curse,  damnation 
npojeTB,  s.  m.,  flight 
npoJieTaTB,  to  fly  past 
npOMOJIBJIHBaTB,  MOJIBHTB, 

V.  a.,  to  put  in  a word,  to 
utter 

npona;i,aTB,  nacTB,  v.  n.,  to 
he  lost 

nponycKaTB,  nycTHTB,  to  let 
through,  to  pass 
npopoKT.,  prophet 
upocB'hTjihTB,  to  become  se- 
rene, to  clear  up 
npocBbmenie,  education 
npocHTB,  V.  a.,  to  ask 
npocnyTBCB,  to  awake 
npocTon,  plain,  simple,  ordi- 
nary 


npocTopB,  room,  space 
npoTHBHHH,  contrary,  repug- 
nant 

npoxjia;i,HLiH,  cool 
npoxoaciS,  passer  by 
npon.B'hTaTB,  ii.B'hcTH,  v.  n.,  to 
blosson 

npomenxaTB,  to  whisper 
npomJiHH,  adj.,  past 
nponi,aTB,  npocTHTB,  v.  a.,  to 
forgive,  to  excuse 
npoksjKaTB,  kxaTB,  to  tra- 
verse, drive  through 
npoisjEaEom^iu,  passing 
through 

npaHHKB,  gingerbread 
nTHii,a,  bird 
nyfljiHKa,  the  public 
nyHKTi>,  point 

nycKaiB,  nycTHTB,  to  let, 
allow 

nycKaxBca,  nycTHTBca,  v.  r., 
to  set  ofl,  to  start 
nyxemecTBOBaTB,  to  travel 
nycTHHa,  wilderness,  desert 
nyunna,  abyss,  gulf 
HHJiaTB,  V.  n.,  to  burn,  glow 
niijiB,  s.  f.,  dust 
ntnie,  singing 
nkcHonhuie,  chanting 
nkTB,  V.  a.,  to  sing,  chant 
nbrnKOMB,  on  foot 
nkcHJi,  song 

naraKB,  a five  copeck  piece 
in  copper 
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P. 

paBHHHa,  plain 
paBHOB^cie,  balance 
paBHOji;yinHHH,  indifferent 
paBHiin,  equal,  like 
pa;i;ocTHHH,  joyful 
pa;i;ocTL,  joy  [vestigate 
pasbnpaTB,  pasodpaTB,  to  in- 
pasBpamenie,  depravity 
pasB-k,  except,  unless 
pasria^HBaTB,  AkTB,  v.  a.,  to 
distinguish,  to  examine 
pasryjinTBca,  v.  r.,  to  walk 
off,  (to  rouse  one’s  self) 
pasJiyKa,  parting,  separation 
pasjmaaTB,  uhtb,  v.  a.,  to 
distinguish,  discern 
pasMLimjiaTB,  MticjiHTB,  V.  a., 
to  reflect  upon 
paspuBaTB,  -sopBaTB,  V.  a.,  to 
rend  asunder,  tear  to 
pieces 

pascKas^HK'B,  relater 
paSCTHJiaTB,  -30CTJiaTB,  V.  a., 
to  spread 

pa3cyjKAaTB,  -cy^HTB,  to  con- 
sider, judge 

pasckannufi , absentminded 
pa3yMi),  reason 
paucKifl,  of  paradise 
pan,  paradise 
paKx,  cancer 

paciipocTpauaTB,  -ijutb,  v.  a., 
to  spread,  diffuse 


pacnyiuBaTB,  -nyTaiB,  v.  a., 
to  disentangle 

pacnyxnyTB,  v.  n.,  to  be  much 
swollen 

pacTenle,  vegetation,  plant 
pacTo^iKOBaTB,  V.  a.,  to  explain 
paTB,  s.  f.,  army  (war) 
perncTpaTopx,  a registrar 
peMecjieHHHKx,  mechanic,  ar- 
tisan 

pobKifi,  timid 
p 6 Anna,  birthplace 
poAHMun,  kinsman,  father 
poBHHH,  coarse 
poAHiejiH,  m.  pi.,  parents 
poAUTBca,  to  be  born 
pocKomB,  s.  f.,  luxury 
pocTH,  V.  n.,  to  grow 
pyKaBx,  sleeve 
pyKOTBopnmi,  produced  by 
hand 

pyccKiil,  Eussian 
ptibojioBX,  fisher 
pkAKiu,  rare 

pksBHTBca,  V.  r.,  to  sport, 
play 

pk^iL,  speech. 

C. 

caAX,  garden 
caiiojnebuBiJu,  self-loving 
caiiorx,  boot 
cbiiBaTLca,  to  deviate 
cbiiTLoi,  to  happen 
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CBa;i,B6a,  wedding 
CBepKaTL,  cBepKHyTL,  to  flash, 
glimmer 

CBHHta,  pig,  swine 
CBo66;i,a,  freedom 
CBO^i.,  vault 
cBOilcTBO,  essence 
CBhTjiHH,  clear,  bright,  lu- 
minous 
CBhTi),  world 
CBHTOH,  adj.,  holy,  sacred 
CBBTHHB,  holiness,  sanctity 
CBBn],eHHHH,  sanctified 
crnuBaTL,  crnHTL,  v.  n.,  to 
rot,  putrefy 
cep;i,HTHn,  angry 
cep;i,ii,e,  heart 
cep;i,o66jibHHB,  tender 
cepiosHEiH,  serious 
csa^H,  behind 
CH^hTL,  V.  n.,  to  sit 
CHJBHHU,  strong 
cii^a,  strength 
CHMBOJi^,  symbol 
CHuifi,  blue 

ciauie,  light,  lustre,  shining 
CKasaTB,  to  say,  tell 
CKaMBa,  s.  f.,  bench 
cicaKaTB,  CKOUHTB,  to  leap, 
skip 

CKaTaiBca,  to  roll  up 
CKB03B,  through 
CK.iioHHTBca,  to  sworve 
CKopo,  soon 
CKpnnT,,  creak 


CKyqHHH,  wearisome,  tedious 
cjiadHH,  weak 
cjiaBBEHui.,  a Slave 
cJiaBHLifi,  famous 
cjia;i,KiH,  sweet 
cjiesa,  s.  f.,  tear 
cjiHBaTB,  cjiHTB,  to  cast,  blend 
CJIOBO,  word 
cjiyiKaflKa,  servant-maid 
cjiyx-B,  report 
cjih^^,  trace 

CMHpuTB,  -puTB,  V.  a.,  to  tame, 
subdue  [able 

CMoraTB,  CMOUB,  V.  a.,  to  be 
CMoiphTB,  CMaTpHBaTB,  V.  a., 
to  look 

CMyTHBifi,  confused 
CMkx-B,  laughter 
CMHTeflie,  riot,  confusion 
CHOBa,  adj.,  anew,  again 
cnkri),  snow 

codpanie,  collection,  meeting 
coBepmeHHBiH,  complete 
coBepmencTBO,  perfection 
cosByuie,  consonance 
COBEJBaTB,  C03BaTB,  V.  a.,  to 
call  together,  converse 
coji;i,aTi),  soldier 
coiHTB,  to  salt 
coMuknie,  doubt 
coH-B,  sleep 

cock^CTBO,  neighbourhood 
cocii^B,  neighbour 
COXpaHBTB,  HIITB,  V.  a.,  tO 

keep,  save,  preserve 
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co^HeHTejiB,  author  [self 
cnacaTLca,  v.  r.,  to  save  one 
cnaTL,  to  sleep 
cnjieTaTi.,  cnjiecTB,  v.  a.,  to 
plait  together,  intertwine 
cnoKoriHO,  calm 
cnopHTB,  to  dispute 
cnopT.,  contest,  dispute 
cnpaBe;i;jiHP,ocTB,  justice, 
equity,  righteousness 
cn'hniHTB,  V.  n.,  to  hasten 
cpe;i,iT,  in  the  middle,  amid 
cpe;i,HHa,  centre 
CTapen;!),  old  man 
CTapHKOBCKifj,  old  fashioned 
CTapHK^,  old  man 
CTapnna,  old  times 
crapocTB,  s.  f.,  old  age 
CTapEin,  old 

CTapyuiKa,  old  woman  [sert 
cxeiiB,  s.f.,  steppe,  heath,  de- 
CTHx^,  verse  (cTHuiKa) 
CTOJid^,  CTOJin'B,  pillar 
CTOHTB,  groan,  sigh 
CTopHii,a,  the  centuple 
CTopona,  side,  part 
CTOUTB,  V.  n.,  to  stand 
CTpa;i;aHie,  suffering 
CTpaHHu.a,  page 
CTpaHiiMH,  strange,  odd 
CTpaxi>,  fear 
CTporiii,  severe 
CTpyHTBCif,  to  stream,  ripple 
CTpyn,  stream,  wave  (streak) 
CTpunnin,  an  attorney 


CTyuaTBCB,  CTyKaTBCH,  to 
knock  against 
CTe;i,^B,  shame,  disgrace 
cy;i,Bn,  s.  m.,  judge 
cyeTHBiH,  vain,  futile 
cyjiHTB,  to  offer,  to  promise 
cyMpaKT.,  dusk,  twilight 
cynpyri,  husband 
cypoBHu,  coarse,  harsh 
cyxapB,  dried  bread 
cyni,ecTBHTejiBHLifr,  adj.,  sub- 
stantive 

cxoji,HTB,  COUTH,  to  descend 

cu,eHa,  scene 

cuacTBe,  -ie,  happiness 

CEIHOKX  = CBIHT, 

CHH^,  son 
ci;i,6H,  adj.,  grey 
ckcTB,  V.  n.,  to  sit  down 
ckTH,  f.  pi.,  nets 
ciopTyKT.,  frock-coat 

T. 

Tannufj,  adj.,  secret 
TBapB,  s.  f.,  creature 
TBepAHTB,  V.  a.,  to  rehearse, 
confirm 

TeaxpT),  theatre 
TeMHHu,a,  dungeon 
TeMHUH,  dark 
TeMH'IiTB,  to  grow  dark 
Ten Ji Bin,  warm 
Tiixin,  still,  quiet,  soft 
TJi'hnie,  corruptibility 
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TOJina,  crowd 
TOMHTL,  to  weary 
TOMHTLca,  V.  r.,  to  languish, 
pine 

TOHKin,  thin,  fine 
Toprami*,  dealer,  jobber 
TopjKecTBeHHHH,  adj.,  solemn 
ToponjiHBHH,  hasty 
TOCKa,  anguish 
TOCKOBaTL,  KaTL,  V.  U.,  tO 

grieve 

TOUHTL,  V.  a.,  to  whet,  grind, 
sharpen 

Tpana,  grass,  herb 
TpaKTHpuBiH,  tavern 
TpeBoatHTL,  V.  a.,  to  alarm, 
disturb 

TporaTL,  TponyTLca,  to  budge, 
to  move 
Tpona,  a path 
TpyAHHn,  difficult 
Tpy^i.'L,  trouble,  difficulty 
Tpyax,  corpse 

TpaCTHCB,  TpBXHyTLCB,  tO 
shiver 

TyMani.,  fog,  mist 
TyHryci.,  a Tungouse 
Tyua,  cloud,  storm 
rhjio,  body 
TiiHL,  s.  f.,  shade 
T'hcniiTLCB,  to  crowd 
TbcHUM,  narrow,  close 
TopeMHHii,  adj.,  prison 
tjIjkko,  adj.,  heavily. 


y. 

ybfiataTB,  ybiraTB,  v.  n.,  to 
escape 

yBH;i,HTB,  to  perceive 
yBH,  alas 

yB-hpaTB,  pHTB,  V.  a.,  to  per- 
suade 

yna^aTB,  yBjfuyTB,  v.  n.,  to 
wither 

yroBapHBaTB,  yroBopHTB,  to 
persuade 

yrojKAaTB,  -ro;i,HTB,  v.  n.,  to 
please 

yrpiOMBiH,  surly,  morose 
y^ajiHTBCB,  to  retire 
y;i,66HHF,  convenient 
ye;i,iiHeHHBiH,  solitary 
yjKHTBca,  to  live  long  at  a 
person’s  house 
ysuanaTB,  -snaTB,  v.  a.,  to 
recognise,  know 
yKpa;],HBaTB,yKpacTB,to  steal, 
V.  a. 

yKpamenie,  adornment 
yjiHi],a,  street 
yjifti6Ka,  smile 
yMepeiB,  to  die 
yMHjieHie,  affecting,  emotion 
yMOJiKaTB,  KHyTB,  v.n.,  to  be- 
come silent,  to  cease 
ynoBauie,  hope  [tor 

ynpaBHTejiB,  steward,  direc- 
ypoatau,  crop,  harvest 
ypouHHH,  fixed,  periodical 
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ycjioBie,  condition  [appease 
ycnoKOHBaTB,  ycnoKOHTB,  to 
ycTa,  n.  pi.,  mouth 
ycTajiEifi,  tired,  wearied 
ycTaTB,  ycLinHTeJiBHBiH,  som- 
niferous 

ycunjuiTB,  hhtb,  v.  a.,  to  lull 
yrecT.,  crag,  clih 
yTonjieHHHK'B,  drowned  man 
yTpeHHHH,  matutinal 
yTpo,  morning 
yxhmaTB,  -mnTB,  to  console 
one  self 
yxo,  ear 
yqeuie,  teaching 
ynHTejiB,  teacher 
ymejiie,  cleft,  cave 
yhsjKaTB,  y^hxaTB,  v.  n.,  to 
ride  away,  drive  away. 

4)a6pHKa,  manufactory,  fac- 
tory, mill 
'$aji;i,a,  fold,  plait 
(j)aHTa3ia,  imagination,  fancy 
Finn 

(J)iaJiT.,  a pliial 
(j)onTaHX,  fountain. 

X. 

xaHApHTB,  V.  n.,  to  be  whim- 
sical 

xaxa,  hut,  house 


xBBJia,  praise,  glory 
xjiaAHBiH,  V.  xoji6ji,HBin,  cool, 
cold 

xji'h6onauieu,T>,  agriculturist 
XM^jiBHOH,  drunken 
xos^Ka,  mistress,  hostess 
xojiMx,  hill 

xoThTB,  V.  a.,  to  want 
xoTJT,  xoTB,  although,  though 
xop^,  chorus 

xpaMHHa,  xopoMHHa,  apart- 
ment 

xpaHHTB,  V.  a.,  to  preserve 
xpycThTB,  cnyTB,  v.  n.,  to 
crunch 

xyflOH,  bad,  ill. 

LI,apB,  King,  Tsar 
i],eH3ypa,  censorship,  criti- 
cism 

i],BhcTH,  V.  n.,  to  flower, 
flourish 
ii,B'hT^,  flower 
ii,yr^B,  a team  (of  horses) 
u.hjiedHBiu.  healing 
ii,Fjib,  s.  f.,  aim. 

^lacoBon,  sentry 
uacTo,  often 
nacTB,  s.  f.,  part 
uejinoKi),  ue.?iui,,  canoe,  bark 
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^eio,  front 
nejiGBi^ecKin,  human 
neJiOBiuecTBO,  humanity 
uepBH,  m.  pL,  worms 
nepB6Heii,Tb,  a ducat 
uepnorjasHH,  dark-eyed 
uepnorpiiBHu,  black-maned 
nepTori.,  hall,  room 
UHCTHH,  pure 
uHxaTL,  to  read 
uopT^,  uepT-L,  devil 
upe;^a,  uepe^a,  turn,  order 
upesBuuauKo , extremely, 
extraordinarily 
uyBCTBo,  feeling 
uyryHHHu,  of  cast  iron 
uy;i,HiJH,wonderful,marvellous 
nyiK;i,aTLca,  to  shun,  avoid 

qysKji,HH,  V.,  uyjKon 

uymoH,  foreign,  strange 
uyjiaH^,  lumber-room 
uyTKiu,  quick,  quick-scented 
uyTi.-uyTL,  almost. 

in. 

mecTepna,  a team  of  six  horses 
mupoKin,  broad 
mHpoKOJiHCTBeHHHH , broad- 
leaved 


mradcx*  Kannianx.,  second 
captain 

myMkTL,  to  make  a noise. 

m. 

ma^HTL,  to  have  mercy  on, 
to  be  clement 
merojuiTL,  to  flaunt 
rqenoK^,  puppy,  young  dog. 

■B. 

'SsAOKX.,  horseman,  rider 
kcTL,  to  eat. 

a. 

0;i,eMx.,  Eden,  paradise 
3(|)HpHHn,  ethereal. 

10. 

lOHHu,  youthful,  young. 

n. 

BBjieHie,  appearance,  appa- 
rition 

BBx»,  na  BBy,  clearly 
asHKX),  tongue 
BHTapHHH  of  amber 
acHun,  clear. 
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English-Russian  Vocabulary. 


A. 

to  abandon,  desert,  ocTan- 
JiaTL,  OCTaSHTB,  nOKHHyTL 
abroad,  sa  rpaHHi],eE) 
absence,  oTcyxcTBie 
acacia  tree,  aKaii,iH 
accident,  cjiy^an 
to  acknowledge,  npHsnaTL 
to  become  acquainted,  no3- 
naKOMHTBa 
adjutant,  a^BiOTaHT^ 
admiration,  BocxHmenie 
to  admire  sufficiently,  najiio- 
fioBaTLca 

to  advise,  coBiroBaTB 
I advise,  a.  coB^TyK) 
affable,  kind,  jiacKOBuft 
after  that,  then,  hotom^,  adv. 
again,  ohjItb 
air,  B63;i;yx^ 
almost,  nouTH 
also,  Toate 

altogether,  entirely,  wholly, 
Bnojini,  coBchM'B 
always,  Bcer;i;a 
Anna,  Anna 
Anthony,  Ahtohte* 
appearance,  phenomenon,  aB- 
Jienie 


aptitude,  chocobhoctb 
arena,  field,  n6npHn];e 
to  arise,  come  from,  npo- 

H30HTH 

ark,  KOBuerB 

artful  blade,  sly  dog,  xHTpeiJ,B 
artistical,  apTHCTHuecKifi 
to  ask,  npocHTB 
at,  na 

to  attack,  Hana;i;aTB  (na),  ax- 
TaKOBaTB 

August,  ABrycTB 
author,  aBTopB 
to  avoid,  H36kraTB 
to  awake,  npocnyiBca. 

B. 

badly,  njioxo 
barber,  ii,Lipibj[BHHKB 
bark,  boat,  fiapKa 
bark,  Kopa 
bashful,  CTH^JiHBHn 
Basil,  BacHJiifi 
basket,  Kopsnna 
to  bathe,  KynaTBCa 
beak,  kjhobb 

beautiful  woman,  KpacaBHii,a 
before,  nepe^B 
to  begin,  na^aiB,  naunnaTB 
beginning,  nauajio 
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behaviour,  noBe^eHie 
to  believe,  BhpuTB 
below,  BHHsy 
birch-tree,  bepesa 
birthday,  ji;eHB  poat;i,eHia 
to  blame,  x3^jihtb 
to  bless,  6jiarocjroBjrarB 
blessing,  bjiarocjiOBeHie 
blissful,  bjameHHBiH 
bold,  CMhjiBin 
to  bound,  npHraTB 
boundless,  6e3npe;i,hJiBHBiH 
bountiful,  6jiaro;i;hTejiBHHH 
bow,  jiyKT) 
bower,  6eciji,Ka 
brave,  66;i;pHfi 
to  break,  jiOMaTBcn 
to  break  through,  npo6HTBCB 
to  breathe,  ji,HmaTB 
bright,  light,  CBkTJiHH 
to  bring  to  an  end,  ;i;ok6h- 

UHTB 

to  build,  construct,  ctpohtb 

V.  a. 

to  burn  down,  crophii.  ao 
ocHOBauia 
bush,  KycTT> 

to  busy  oneself,  sanuMaTBca 
(c.  instr.) 

butcher,  MHCHHKa. 
to  buy,  KynuTB 

C. 

to  call,  3BaTB 

calm,  THxiii,  cnoKouetiH 


cameleon,  xaMejieoHi* 
capital,  CTOjiHi];a 
to  care,  3a66THTBca 
to  caress,  rjiaAHTB 
carnivorous  (of  prey)  xiiiii;- 

HHH  (3BkpB) 

carriage,  Kapeia 
she  carried,  necjia 
to  carry,  necTii  v.  a. 
to  carry  away,  chochtb 
catalogue,  KaTaJi6ri» 
to  catch,  noHMaiB 
Catherine,  EKaTepana 
cause,  npauHHa 
to  cause,  npHuanaTB,  -hhtb 
to  celebrate,  npasAHonaTB 
celestial,  nedecHEiH 
century,  b^k^ 

Ceylon,  I^eujioH'B 
chambermaid,  ropnauHaa 
cheerful,  necejiEia 
chess,  maxMaTH 
China,  Kaxau 
Chinese,  KaTaei],Tb 
Christmas,  Po^AecTBO  Xpa- 

CTOBO 

cigar,  carapa 
Circassian,  uepKec^ 
class,  KJiaccT) 
to  clap  to,  BaxjionnyTB 
clear,  cahTjun,  .dpKia 
clearly,  ^cno 

clever,  yMHiia,  cnocodaHil 
cloth,  linen,  xojicti 
coal,  yroJiB,  a 
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coin,  MOHeia 
to  coin,  ^eKaHHTB 
cold,  xoji6;i,heih 
Colonel,  nojiKOBHHKT. 
column,  KOJioHHa 
to  communicate,  coo6iii,htb 
company,  society,  KOMnania 
to  complain,  majioBaTBca 
comrade,  TOBapniii,!. 
to  conceal,  CKpuBaTB 
to  conclude,  saKjiioaaTB 
to  conquer,  nod'feji.HTB,  noico- 

paTB 

conqueror,  no6i;i,HTejiB 
conscience,  coB-fecTB,  h 
consequently,  cjiiAOBaxejiBHo 
to  consider  as,  noaniaTB,  no- 

uecTB 

to  consist,  cocToaTB  (usa.) 
to  contain,  saKJiJoaaTB 
of  copper, 

costly,  ;i;paron,'tHHHri 
cough,  KamejiB,  a 
could,  Mori. 
course,  Teaenie 
to  cover,  noKpuBaTB 
crab,  Kpa6'B  (MopcKon) 
to  creak,  CKpanhiB 
cream,  cjihbkh 
creature,  TBapB 
creditor,  3aHMo;i,aBeii,'B 
creed,  nkpa 
critical,  KpHTnaecKiu 
cruel,  JKecTOKiu 
cunning,  JiyKaBufi 


to  cure,  ihaHTB 
curiosity,  Jiro6onfiTCTBO 
current,  stream,  CTpyjf,CTpyri- 
Ka 

custom,  o^Haan 
to  cut,  paspisEiBaTB 
to  cut  through,  npopy6aTB, 
npopydHTB. 

D. 

dagger,  cutlass,  KopTHK^ 

dangerous,  onacHufi 

daring,  cm-Ijilih 

dead,  MepTBiift 

to  deal,  trade,  ToproBaxB,  v.  a. 

dear,  mmhh 

debt, 

declaration,  o6a»aBJieHie 
to  defend,  saniHiiiaTB 
Denmark,  Jl^auia 
to  depend,  saBiickTB 
to  depend  upon,  aaBHchTB 
to  deprive,  jinmaTB 
to  describe,  ouncBiBaTB 
desert,  nycTfiea 
to  despise,  npeanparB 
to  detach,  unfasten,  oxBasaTB 
to  detach,  OT;i,hjiHTB 
developed,  pasBHTofi 
to  dig,  KoiiaTB 
difficult,  Tpy;i,HBiu 
to  dine,  oCk^aTB 
direction,  nanpaBjicnie 
dirty,  squalid,  CKBcpHUu 

19^ 
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to  disappear,  Hc^esaxL,  hc- 
^esHyTL 

to  discover,  OTKpiiBaTL 
to  dispose,  pacnojiaraxL 
dispute,  to  begin  a,  sacno- 

PHTB 

to  distinguish,  OTjiHuaT& 
to  distinguish  oneself,  otih- 
^axLca 
district, 

to  disturb,  agitate,  CMyni,aTB 
to  divert,  sabaBjaTB 
to  divert  oneself,  ThmnTBCH 
to  draw,  pncoBaTB 
to  dread,  CTpaniHTBca 
dress,  maTBe 
to  dress,  o;i;hBaTB 
to  drown,  sarjiymaTB^  noTO- 

UHTB 

duty,  ob^saHHOCTB 

E. 

easy,  free,  pasBasHHfi 
to  eat  up,  ci»4ctb 
echo,  9X0,  OTrojiocoKi) 
economical,  ;i.omobhthh 
Edward,  9AyapAT» 
egg,  flH^6 
elderly,  nomujidn 
endeavour,  CTapanie 
to  endure,  nepenocHTB 
to  enter,  bohth 
enthusiastic,  BOCTopacenHun 
evildoer,  sjiOAiu 
exactly,  to^ho 


example,  npHMip^ 
except,  KpoMh 
existence,  cyni,ecTBOBaHie 
to  extend,  pacnpocTpanaTBca 
extraordinary , neobHKHO- 
BCHHHH 

eyelid,  BhKo  (pi.  BhKn). 

F. 

without  fail,  nenpeMhnHO 
fainting,  saMHpanie 
faithful,  BipHHH 
to  fall  into  the  hands  of,  to 
be  caught,  nonacTBca 
family,  ceMeficTBO 
fasting,  nocTi 
fate,  destiny,  cy;i,B6a,  poK-L 
to  fear,  bo^TBca 
to  feel,  uyBCTBOBaTB 
to  feign,  ;i,hjiaTB  bh;!;^,  npn- 
TBopaTBca 
fever,  JiHxopaAKa 
to  flatter,  jibcthtb 
flax,  jieH^ 
flexible,  riibKin 
flight,  nojieT^ 
to  flirt,  KOKCTEHUaTB 

flood,  nOTOKT* 
floor,  ground,  nojix 
to  flow,  JIHTBCa 
to  flow  to  gether,  cJiHTBCa 
to  flow  out,  BHTOKaTB 
fog,  mist,  TyMan^ 
to  fondle,  spoil,  baaoBaTB, 
V.  a. 
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to  follow,  CJli^OBaTB 
to  forget,  sa^HBaTL,  sadHTB 
fortress,  KpinocTB,  h 
fox,  JIHCHIl,a 

frankness,  oTEpoBennocTB 

fresh,  cool,  CBimn 

friend,  f.,  no^pyra 

little  friend,  ;i,pya£6^eK^ 

from,  OTT) 

frontier,  rpanni^a 

fur  cover  (in  a sledge),  no- 

JIOCTB,  H 

furniture,  yrnapB 

G. 

gain,  npH6£ijrB 
to  gain,  npio6pkTaTB 
to  gallop  off,  ycKaKaxB 
gardener,  ca;i,6BHHKt 
garret,  uepAaKTb 
to  gather  (fruits),  chemutb 
generous,  BejiHKOAyfflHHH 
gingerbread,  iipinnK^ 
to  give  oneself  up  to,  npe- 

ji,aTBca 
glad,  pa;i,^ 
globe,  seMuofi  iuapi» 
glorious,  cjiaBHiaii 
glove,  nepnaTKa 
goal,  u,hjiB 

good-bye,  npom;au,  -le 
graceful,  rpai^iosnun 
grave,  Mornjia 
Greek,  FpeicB 
to  grumble,  Bop^aiB,  v.  n. 


guarded,  naci. 
to  guess,  OTra^aTB 
guest,  rocTB,  a. 
gunpowder,  nopox-B 

H. 

hail,  rpaji,B 
to  happen,  cjiyuniBca 
harbour,  ranauB 
to  hasten,  nocnhmHTB 
to  hear,  cJiymaTB 
heartily,  HCKpenno,  cep;i;e5H0 
heathen,  asHuecKin 
hedge,  sabopB 
to  help,  noMoaB 
hen,  Kypaita 
here  is,  botb 
honest,  necTHEin 
honour,  uecTB 
hope,  Ha;i,esK;];a 
huge,  orpoMHEiii 
human,  uejiOBhaecEin 
hut  of -the  Highland  tribes 
of  the  Caucasus,  caKJia 

I. 

idol,  k;i,ojib 
if,  ecJiH 

illness,  boahsHB,  h 
ill-treatment,  ^typHoe  o5pa- 
ni,enie 

imitation,  no;i,pajKanie 
immense,  orpoMnuii 
immortal,  CescMepTnuu 
immortality,  beacM^piie 
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important,  naacHHH 
imprudence,  neocTopojKHOCTL 
incautiousness,  neocTopoac- 

HOCTL 

inclination,  naKJiOHeHie 
industrious,  Tpyji;ojiio6HBBin 
inhabitant,  odHTarejiL 
insanity,  besynie 
for  instance,  nanpHMhp^ 
intelligence,  nonaTie 
to  intend,  have  the  intention, 
HaMhpeBaTLcn 
to  invade,  BToprnyTLca 
is  not,  Bh;i;L 
island,  ocxpoB^. 

J. 

Jacob,  v^KOBi* 
to  jest,  joke,  rayTHTt 
jokingly,  myranBo 
to  judge,  cy;i,HTL 
judgment,  cy^n 
just,  TOJLKO  UTO 
to  justify,  onpaB;i;aTL. 

K. 

kingdom,  ii,apcTBO 
kinsman,  relative,  p6;i;cTBeH- 
HHK'B 

Koran,  Kopan-B. 

L. 

labour,  toil,  Tpy;i,^ 
lady,  ;i;aMa 
lame,  xpoMofi 


landowner,  noMhn^HKn 
lane,  alley,  nepeyaoueE^ 
large,  spacious,  npocTopnHi 
lark,  jKaBopoHOKn 
late,  n63;i,Ho 
latin,  jiaTHHCKiH 
to  laugh,  CMhaTLca 
to  make  laugh,  cMbmiiTB 
laziness,  JiknocTL 
lead,  CBHHei],n 
learned,  yuenHH 
length,  ;i;jrHHa 

to  let  pass,  nponycKaTL,  npo- 
nycTHTL 
letter,  hhclmo 
library,  6H6jii6TeKa 
to  lie  some  time,  npojiesKaTL 
linen,  bhjiLe 

to  listen  to,  npncjiyniHBaTLca 
Lithuania,  JlnTBa 
little,  Majio 
little  river,  pkuKa 
to  load,  narpyiKaTL,  -ysHTt 
to  look,  rjiB;i,hTL 
to  lose,  noTepaTL 
loss,  damage,  ybHTOKa),  no- 
Tepa 

loss,  destruction,  rndeJiB 
loud,  rpoMKin. 

M. 

majesty,  BCJniaecTBO 
mamma,  MaMenLKa 
market,  piinoK'n 
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to  marry  (when  speaking  of 
the  woman),  BfiHTH  sa 
marten,  KyHHi],a 
martyr,  MygeHnETB 
to  meet,  surprise,  saciaTB 
memory,  naMJiTB,  h 
merry,  BecejiHU 
metal,  ore,  Merajui-B 

mild,  KpoTKin 

mile,  MmiB 
minute,  MnnyTa 
miser,  CKyneii.'B 

to  miss,  ;i;aTB  npoMax'B 
mistake,  omndKa 
to  be  mistaken,  0fflH6aTBcn 
moment,  MmoBenie 
monk,  Monax^B 
monkey,  obesBaua 
monument,  naMBTHHKa. 
Moscow,  MocKBa 
Moses,  Moncefi 
mouse,  MHmB,  h 
movable,  no;i,BH3KH6H 
music,  My3HKa. 


N. 

native,  npKp6;i,Hi»iii 
native  land,  p6;i,HHa 
near,  relation,  ^JiHjKHifi 
necessary,  HyjKnijri 
news,  noBOCTB 
nine-pins,  Kerjin 
noise,  niyMX. 


0. 

occasion,  cjiyqan 
occupation,  sanarie 
old,  BeTxin 

omniscience,  BceB'feji,'hHie 
opinion,  Mnhnie 
to  order,  BeJihTB 
otter,  BH;i;pa 
out  of,  HSi  (c.  gen.) 
over,  no  (c.  prep.) 
owl,  coBa. 

P. 

to  pain,  pine  at,  ni,eMHTB 
painting,  ^KHBonncB 
palace,  ^Bopen,!. 
pane  (of  glass),  ctokjio 
panther,  nanrepa 
papa,  naneHBKa 
parents,  po^^HiejiH 
parrot,  nonyrM 
part,  character,  pojiB 
to  pass  (the  time),  npoBecTir 
to  pass  by,  npoxo^uTB 
to  pass  the  night,  nepenone- 

BaTB 

passable,  pretty  good,  no- 

pj^onniih 
Passover,  Ilacxa 
path,  ;i,op63KKa 
patient  (adj.),  TepnkjiiiBiiri 
Paul,  IlaBejiTi 
pensive,  Ba^ynBiiBufi 
to  perceive,  yBUA'hTB 
Persian,  llepcinuiiH'B 
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personage,  oc65a 
little  Peter,  Eerpyrna,  Eexa 
Peterhof,  Eeieproc})!. 
philosopher,  $hji6co(|)^ 
pianoforte,  (j)opTemaHO 
piece,  niTyKa 
pike,  ni;yKa 
pit,  aMa 

to  place,  put,  noca;r,HTL,  no- 

MhCTHTL 

plant,  pacTenie 
plate,  TapejiKa 
to  play  out,  pasHrpaxL 
plaything,  HrpymKa 
-to  point,  yKasHBaTL 
poison,  aji.'L 
Poltava,  EojiTaBa 
pond,  npy^-B 
pope,  nana 

Portuguese,  nopTyraaei^'B 
position,  MhcTonojioajeHie 
pot,  ropmoK^ 
power,  might,  Moryni;ecTBO 
to  praise,  xBajiHTB,  v.  a. 
predecessor,  npe^mecTBeH- 

HHKI> 

to  prefer,  npe^nouHTaTB 
in  preference , npeHMyiii,e- 

CTBenno 

the  present,  noji.apoK'B 
to  present  with,  no^apHTB 
pretext,  npe;i;ji6rT, 
to  prick,  KOJiBnyxB 
priest,  CBam.^HHHK'B 
prisoner,  apecTani^ 


privation,  jinmenie 
probably,  Ebpoarno 
to  produce,  npoH3BO,ii;iiTB 
progress,  ycnhx^ 
promise,  o5hni,aHie 
property,  HMyn];ecTBO 
proposal,  npe^aosKenie 
to  propose,  npe;i,noJiaraTB 
protection,  3ani,HTa 
proud,  r6p;i;HH 
Providence,  Boatin  EpoMH- 
cejii 

province,  npoBHHi],ia 
to  punish,  put  to  death,  Ea3- 

HHTB 

punishment  (capital),  CMepr- 
naa  Ka3HB 

pure,  chaste,  nenopouHBiH. 

Q. 

question,  Bonpoc^ 
quick,  CKopHH 

R. 

rampart,  Baai) 
ravisher,  noxHTHieJiB 
to  reach,  ji,ocTHraTB 
to  read  (through),  npouHiaTB 
to  reap,  acaTB 
to  receive,  nojiyuHTB 
to  hold  a reception,  npHuii- 
MaTB 

to  recommend  oneself,  pe- 

KOMeH;i,OBaTBca 
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to  refuse,  oTKasaTL 
to  reign,  i],apcTBOBaTL 
to  rejoice,  pa^OBaTBca 
reluctant,  nep'femnTejiBHHH 
to  rely,  nojiaraxLca 
to  remain,  ocTaiLca 
to  remember,  homehtl 
to  remind,  nanoMnnaTL 
renowned,  H3b4cthhh 
to  repair,  nonpaBjiaTL 
to  repeat,  noBTopaxL 
reply,  otb^tT) 
to  reproach,  ynpeKnyTt 
to  resemble,  noxo;i,HTi)  na 
to  resound,  OTSHBaTLca 
Ehine,  Pens^ 

Rhine-wine,  peSHB^lex 
to  ride  on  horseback,  bxaxL 
BepxoMi. 

rifle,  carabine,  BHHToBKa 
to  ripen,  nocknaTL 
rising,  bocx6;i,te» 
at  all  risks,  nay^ta^y 
rock,  CKaJia 

to  rock,  swing,  KOjnixaTBca 
to  roll,  nepeKaTHBaTLca 
to  roll  up,  CB'epTLIBaTL 
to  rot,  TEHTL 
roof,  KpoBJia 

to  grow  rosy,  sapyaiiiEHTLCii 
round  about,  KpyroM^ 
ruin,  pasBaJiHEa 
ruler,  EpaBMxeJiL 
rumour,  roBopi. 
to  run  after,  nornaTLca  3a 


to  run  at  full  speed,  JicikiL 

BO  BecB  onopTb 
to  rush  upon,  bpocHTBca. 

S. 

satellite,  ciiyxEEKi. 
to  save,  cnacTE 
scarcely,  e;i,Ba 
scarf,  map^x 
scholar,  ynenHE 
sculpture,  carving,  pk3B6a 
to  search,  HCKaTB 
secret,  TaSna 
to  seem,  KasaTBcn 
to  seize,  cxBaTHTB 
to  sell,  npo;i,aBaTB 
setting,  BaxoaiAenie 
to  shake  (one’s  head),  kue- 

EyxB  (rojroBoii) 
shallow,  MeJIKOB6;i,E£lE 
to  shave,  bpHXB 
shepherd,  nacxyx^ 
to  shine,  cnkxHXB 
shirt,  pydamKa 
shiver,  chill,  03e66x> 
to  shout,  KpHEaXB 
to  shun,  aheexbce 
to  sigh,  BSAuxaxB 
to  keep  silence,  npHKyciixB 

E3flKX. 

silent,  MOJiEajiHBLin 
silly,  AypfiKi, 
silvern,  cepedpauLiu 
similar,  noj^oCnufi 
to  sing,  E'txB 
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singing,  ninie 

to  sit  or  stay,  sacH^HBaTLca 
sitting,  session,  sac-fej^anie 
size,  greatness,  seJiH^HHa 
skittle,  KerJia 
sledge,  caHH 
sleep,  coH^ 
to  sleep,  cnaTB 

soap,  MHJIO 
social,  o6iii,ecTBeHHHH 
society,  65iii;ecTBO 
soda-water,  seJiLTepcKaa  Bo;i,a 
sole  (of  a shoe)  no;i,6fflBa 
song,  nkcna 

as  soon  as,  KaK-B  tojibko 
to  be  sorry,  comaJEhTB 
sound,  3ByK^ 

sour,  KHCJIHH 

source,  hctouhhkt. 

to  sow,  sackBaTB 

to  sparkle,  CBepKnyxB 

spark,  HCKpa 

speech,  pkuB 

splendid,  BeJiHKOJiknHEiH 

spring,  oceHB 

starling,  CKBopeii,^ 

stately,  majestic,  sejiHae- 

CTBeHHHn 

steel,  CTajiB 

strange,  uyacofi,  CTpaHHHu 
street,  yjiHii,a 
strength,  cnjia 
to  strike,  nopaataTB,  -3htb 
to  strike  (of  a clock),  npo- 
6htb 


strong,  CHJIBHHH 
to  study,  3aHHMaTBca,yuHTBca 
stupid,  rjiynnu 
to  succeed,  to  be  successful, 
yji,aBaTBca 
success,  ycnkx^ 
sudden,  BnesannHH 
supper,  yatHH^ 
to  take  supper,  yacHnaTB 
to  supply,  cnabacaTB 
to  suppress,  npeBocxo;i,HTB 
surface,  nosepxHOCTL 
surname,  nposBanie 
to  surpass,  npeBOCxo;i,HTB 
Swedish,  niBe;i,CKiH 

T. 

table-spoon,  CTOJiOBaa  jioJKKa 
tailor,  nopTHOH 
to  take  away,  othjitb,  oto- 
6paTB 

talent,  Tajitoi. 
tame,  ;i;oMamHiH 
tavern,  cookshop,  xapuenna 
tender,  nkaiHHH 
that  is  the  main  point,  b^ 
TOMT.  TO  H mryKa 
thick  (very)  wood,  ApeMyuifl 
jikc^ 

threat,  yrposa 
to  threaten,  norpo3HTB 
to  throw  down,  to  plunge, 
noBepraTB 
tiled,  uepenHBHHu 
till  now,  ^0  CHXT.  nop^ 


299 


timid,  p66KiH 
timidity,  sacT'feHqnBOCTL 
title  page,  sarjiasie 
tourist,  TypiicTi 
train, 

tray,  teaboard,  no^Hoci. 
to  bring  up  for  trial,  OT^t^TL 
noji;^  cy;!,^ 
trick,  niTyKa 
troubling,  TpesoatHHH 
to  trust,  to  hope,  Ha;i,hflTLca 
to  try,  endeavour,  CTapaxBca 
Tuesday,  btophhk'b 
to  turn  back,  B03Bpaiii,aTLCji 
to  turn  out;  BHronaTB. 

U* 

under,  no^^ 

to  understand,  CMeKnyiB 
universal,  BceMipnHH 
untrue,  HenpaB;i,HBEiH 
unusual,  neobHKHOBeHHHH 
unwell,  He3;i,op6BHH 
upwards,  BBepx^ 
useful,  nojiesHLiii. 

V. 

valuable,  11,'hHniJu 
various,  pasnuu 


vexation,  ;i,ocaAa 
to  be  vexed  at,  ;i;oca;i;<^BaTB 
victory,  no6i;i;a 
visible,  bh;i;hhh. 


W. 

wall,  CTkna 
ware,  H3A'hJiie 

to  water,  opomaTB,  opocHTB, 

V.  a. 

way,  manner,  nyiB,  66pa3i» 
wedding,  CBa;i;B5a 
week,  He;i,'kjia 
whisper,  monoT^ 
to  whisper,  menTaTB 
Whit  Monday,  ^yxoBB  ;i,eHB 
why,  noueMy 

to  wind  up  (aclock),3aBoji;HTB 
winged,  KpiiJiaTHH 
wintercorn,  03hmhh  (xaibB) 
wonderful,  uy;i;ecHHH 
wood,  Jihc^ 
wooden,  ^ijepeBaHHHfi 
work,  paboTa 
workmanship,  ncKyccTBO 
worship,  noKionenie. 
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